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IO  BAPTISTAE  ZANNONII 


R.  ANTIQUITATUM  INTERPRETIS 

IN  MUSEO  FLORENTINO 

INSCRIPTIONUM 

LIBER  SINGULARIS 


FLORENTIAE  M.  DCCC.  XV 


EX  TYPOGRAPHIA  FRANCISCI  DADDII 

in  vico  omnium  Sanctorum 
Superiorum  permissu  . 


A 
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AD  NOBILISSIMUM 
ATQUE  A SICCISSIMUM  VIRUM 

ANTONIUM  RAMIRESIUM 
MONTALVIUM 

SUBPRAEFECTUM 

R.  MUSEI  FLORENTINI 


\ 

M ontalvi,  hunc  tibi  consecrat  libellum 
Ioannes  tuus  ille  3 cjui  colit  te 
Iucundissimuni  et  optimum  sodalem. 

Et  doctum  simul,  integrumque  vitae. 

Atque  ob  ingenium  suave,  apertum, 

Plebi  et  Patriciis  peraeque  amatum . 

Reddit  sed  meritis  vices  iniquas 
Ioannes  tuus  ille , qui  colit  te 
Iucundissimum  et  optimum  sodalem. 

Istum  dum  tibi  consecrat  libellum , 
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Qui , quanto  tua  scripta  sunt  venusta , 
Tanto  est  illepidus , rudis  , malusque  . 
Sed  quum  munerat  hisce  te  venenis, 

D isces  quam  tibi  sit  periculosum 
Eius  esse  aliquid  putare  nugas , 

Atque  3 ut  proferat 5 incitare,  in  auras- 
Ergo  5 si  sapias  3 tibi  molestus 
Scrapta  cum  sua  perlegit  sodalis. 

Eripe  e manibus , statimque  trade 
Deo  tardipedi  ustulanda  lignis, 

]n  mille  aut  laceres  minuta  frusta. 

Ne  dehinc  muneret  hisce  te  venenis  » 
Verum  ne  haec  timeas  venena,  sodes, 
Ut  canis  rabidi,  anguiumque  morsus. 
Sive , queis  perimit  cicuta,  succos. 

Haec  sunt  mitia,  si  et  scias  bene  uti, 
Possis  vivere  Nestoris  per' annos. 

Cura  nam  anxia  nocte  cum  remordet, 
Iocnndumque  oculis  rapit  soporem  5 
Isti  si  admoveas  manum  libello, 

Lethaeo  hic  melior , potentiorque 
Succo , quem  Cereris  ministrat  herba. 
Sic  somno  dicet  irrigabit  artus. 

Ut  quamvis  tonitru  polus  frequenti 
Strepat,  vei  celeres  agant  cubiclo 
In  ipso  innumeri  pedes  choreas, 

Tribus  te  alta  quies  premat  diebus» 


CAPUT  I 
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■ ■ « ■ f \ j..-  -(i) * * 4' 

AEDES,  SACELLA,  ARAE 

Marmor  in  nova  aede  jS.  Mariae  ad  Trivium 
dioecesis  Sarsinae  (i). 

Anno  * m.  c.  m. 

aedem  • S.  Mariae  • ad  ■ trivium  • a • Georgio 
efc  • Ganduifo  - fundatam  * Rigus  • et  * Ubaulus 
Georgii  ■ iilii  • Martino  • Eremi  • Camaldulen&is 
Monaco  • priori  • V.  ab  - instituto  * condito 
donum  • dederunt  • unde  * Monachorum  • familia 
inducta  • est  • Quibus  - an.  m d.  lix.  amotis 
praeter  • unum  • qui  * sacra  • curialia  • procuraret 
quod  * munus  • etiam  • decimo  * post  * anno 
abrogatum  • est  reditus  * eorum  * coenobio  . S. 
Felicis  • de  • Florentia  • cesserunt  • indeq.  distracti 
per  * comitia  • in  • monasterio  * ad  * Carceres 
dioecesis  • Patavinae  * habita  * au  • m.  d.  lxxii. 
collegio  * Monachorum  - quod  * in  • urbe  • S- 
Sepulcri  * est  • ad  - Nicolai  • adtributi  . sunt 
An.  m.  dcc.  xxvi.  quum  • aedes  • eadem  * vetustate 

(i)  Nescio  an  revera  inscriptio  fuerit  inscalpta  . Se- 
mel quoque  moneo , idipsum  me  dubitare  de  nonnullis 
aliis  in  hanc  syllogen  relatis.  Hoc  inquirere  operosum 
nimis  mihi  visum  est , et  si  me  opinio  non  fallit , 
fuisset  etiam  inutile  lectoribus  . Abstinui  item 
inquirere,  an  aliquae  praeter  fidem  exemplaris  mei 
fuerint  propositae.  Hoc  tamen,  doctus  usu,  puto 
accidisse . Si  enim  homines  illi  qui  in  hoc  praesertim 
genere  litterarum  se  posse  plurimum  confidunt,  et 

aliena  ad  arbitrium  damnant , detruncant , augent , 

immutant,  non  pepercerunt  magno  Lanzio  , quomo- 

do putem  pepercisse  mihi  , qui  huic  neque  ingenio, 
neque  doctrina  sum  comparandus  ? 


dilaberetur  • ne  • Deiparae  * cultus  • eius  4 imagini 
prodigiis  • insigni  • praestitus  • una  • intercideret 
restituta  • est  * Quumque  * tandem  • ad  • non 
reparabilis  - ruinae  - labem  * in  - dies*  properaret 
Ambrosius  • Soldanius  - Florentiae  * ad  • S.  Mariae 
Angelorum  - Abbas  •'surnmusq.  ordinis  • Camaldul. 
praeses  • in  • curiae  ■ commodum  • huc  • ex 
indulgentia  • M.  Aloisiae  * Etr.  Reginae  * regnique 
administrae  • titulum  - transtulit  • opere  • ab 
inchoato  • extracto  • in  • quod  * et  * populare® 
largam  • stipem  • sua  * sponte  • contulerunt 
dedic.  An.  m.  dccc.  vii. 

II. 

Florentiae  ad  S.  Petri  in  Gattolino . 

• ? ' ' . 1 ' 

Templum  * hoc  * Deo  • sacrum 
in  • honorem  • Petri  • Apostolorum  • Principii 
squalore  • obsitum 

Antonius  8 Laurentius  * Brunaccius  * curio 
ara  * maxima  ab  * inchoato  • refecta 
minoribus  * instauratis 
storea  • lacunari  • praetenta 
luminibus  • adauctis 

picturis  • per  • artifices  • elega ntissimos 
udo  • tectorio  • inductis 
splendidiorem  • in  • faciem  . restituit 
anno  • m.  dccc.  viii. 

eX  • pecunia  * a • colentibus  - maxime  popularibus 
conlata . 

II.  v.  8.  Luminibus  adauctis  . Cr  esc  iit  te  le  finestre. 
v.  y.  io.  Pietatis  etc.  Pitture  a fresco 
v.  1 3.  a Golenribus.  Dai  devoti  . 


) 


\ 


III. 
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Augustae  Taurinorum  in  sacello  domestico 
Marchionum  Taparelliorurn  de  Azelio . 

Cordi  • Iesu  • Sanctissimo 
laborum  • curarumque  * omnium  * perfugio 
Marchio  • Caesar  • Taparellius  • de  • Azelio 
sacellum  • hoc  • excitavit  * an.  m.  dccc.  ix. 
ad  - ferventissimi  • ipsius  • erga  • homines  * universos 
amoris  • gratias  • agendas 
sibique  ♦ in  • eo  • tutissimam  * requiem 
post  • obitum  • comparandam  . 

IV. 


j Florentiae  in  sacello  publico  Oricellariorum  % 

Iosephus  • Horatius  • Oricellarius 
sacellum  ■ gentis  * suae 
Christi  • sepulcro 

ad  • formam  * hierosolymitani  * excitato 
insigne 
eoq.  nomine 

a * profanatione  • aedis  • S.  Pancratii  * martyris 
imrnune 

pariete  • intergerivo  • disiecto 
Sodalitio  • Iosephianorum  • adiuaxit 
et  • hanc  • aram  * cum  • omni  • ornatu  * refecit 
dedicavitq.  yn.  kal.  april.  an.  m.  dccc.  ix« 


IV.  v. lo.  Iosephianorum  . Ipsi  postea  hinc  sunt  amoti  • 


s 


V. 

In  sacello  Praetorii  Gianfigliactior . in  agro 
Marignolie . 

Dei  • Filio 

tormenta  • ad  • mortem  • perpesso 
Elis  ab  et  ha  • Gianhglxactia  • Jo.  Bapt.  V erdii  * uxof  ^ 
aram  * extruxit 

sacellum  * omni  • cultu  • ornavit 
an.  m.  dccc.  in. 

VI. 

Additamentum  inscriptioni  positae  in  Sacello 
Villae  Baldovinectorum  in  vico  Martis 
dioeces . S Miniatis  . 

Anno  * m.  dccc.  xn. 

loannes  * de  • Podio  * Baldovinectus  * instauravit 
tituiumq.  S.  Theresiae  * addidit 
quod  • fidae  • suae 
quae  • eodem  • anno  • ortum  • habuit 
a • caelesti  • patrona  * nomen  • indidisset. 

VII. 


Finalii  in  Sacello  domestico  Marcelli 
Grille nzonii . 

T-  id  • Septembr.  an.  m.  dccc.  xxv. 
adstantibus  • magnis  * hospitibus 
Francisco  • iv.  Mutinae  duce 
et  * Archid.  Maximiliano  ■ fratre  * eju* 
primo  • sacro 

litatum  • est  * ad  • aram  • huius  • Sacelli 
quod  • ornavit  • et  * omni  • supellectile  * instruxit 
Francisca  e Aiharellia  - soror  * Clarensis 
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quandiu  • coenobia  * steterunt 
cuius  * est  • usus  • fructusq.  domus  * istius 
quarum  • rerum  • ne  • intercideret  * memoria 
Marcellus  • Grillenzonius  • marmor  * p.  c. 

VIII 

In  Sacello  publico  villae  Billiorum  prope 
Faesulas . 

Anno  • m.  dccc.  v- 

quum  • Pius  • vii.  P.  M.  iubilaeo  • per  * Etruriam 
indicto 

plenam  • admissorum  • veniam  * indulsisset 
ea  • conditione 

uti  • templa  • ab  • Episcopis  * decernenda  • ter 
inviserentur 
Sacellum  • hoc 

ex  • Auctoritate  • Raynerii  • Mancinii 
Pont.  Faesulani 

popularibus  • curiae  •Dominicianaeadsignatunresfc 
Anna  • Billia  • Antonii  • Rossii  • medie,  d. 
uxor  • tabulam  • cum  • inscriptione 
marmoream  * pon.  cur.  memoriae  • caussa . 

IX. 

Castelliolae  Pedemontii . Titulum  aedis  ignoro . 

Signum  • lesu  • extrema  . perpessi 
huius  • aedis  • suggestu  olim  • impositum 
et  * ea  • iy.  id.  novembr.  an  m.  dccc.  xii. 
penitus  * collapsa 
inter  • ruinas  • incolume 
dum  • crux  * ipsa  • qua  • fuerat  * suffixum 


IO 

ad  * evidentiorem  • osten fc;  • .significationem 
contrita  • est 
Praepes  Laurentius  * Pola 
hac*  theca*  inclusum*  cultui*  publico*  proposuit 
seriptumq.  marmor  addidit 
ad  • rei  • memoriam  • admirabilis 
J postgenitis  * omnibus  • propagandam* 


X. 


Exposita  per  triduum  in  fronte  aedis  tit 
S.  Martini  a Gangalandi  p^ope  Signam  * 

Mariae  * genetrici  * Dei  * opiferae 
nimborum  * et  • tempestatum  • potenti 
sacerdos  • curiae  * martinianae  . praepositu? 
supplicationem  * per  • triduum 
ornatu  * templi  • splendidissimo 
et  • concentibus  * musicis 
ex  * stipe  * quam  '•  populares  * largissimam 
contulerunt 

Te  • volente  • Yirgo  * parens 
ingenti  * tellus  • foenore 
reddet  * agricolae 
mandata  • sulcis  • hordea 
venient  • palmitibus  * felicius  * uvae 
non  ■ Anius  * vagus  * labens  . aggeribus 
tumido  • in.  * sata  • perfuret  * ductu. 


/ 


/ 


CAPUT  II. 
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SOLEMNES  GRATIARUM  ACTIONES  HABITAE  FlORENTIAB 
PRO  REDITU  Pii  VII.  P.  M.  ET  FeRDINANDI  III. 

M.  E.  D.  AN.  l8l4* 

I. 

Exposita  ad  S.  Remigii  et  in  Ephemerida 
Florent  suppresso  nomine  auctoris  relata . 

Deo  • opifero 

huius  • curiae  • populus  * vota,  * persolvit 
quod  • repentino  • evidentissimoque  • ostento 
Europa  • bello  • crudeli  • et  * maximo  * exsoluta 
Christiana  • Republ^ca  • in  • libertatem  • adserta 
Pio  vii.  p.  m.  e * custodia  • educto 
Ferdinando  \ m.  Austriaco 
fervidissimis  * civium  • suorum*  votis4  restituto 
publicas  * lacrimas  • in  • commune  * gaudium 
converterit . 


Exposita  in  fronte  Aedis  S.  Aegidii  Valetudinarii 
S.  M.  l\ovae . 

Christo  • Iesu  • praesenti 
quod 

pace  • Ecclesiae  • et  • Imperiis  • reddita 
ad  * explenda  * Tuscorum  • vota 
eis  • etiam 

Ferdinandum  * m.  Austriacum 
principem  • optimum  * induigentissimumq. 
reddiderit 


\ 


/ 


: 


Curio  • et  • Presbyteri  * qui  • aedi  • Aegidii 
apparent 

itemque  * curatores  • census 
valetudinariorum  • urbis 
et  • ministri  • primores  • nosocomiorum 
S.  Mariae  • Novae  ♦ et  * Bonifacii 
supplicatione  • solemni  • gratias. 

III. 

Alia  typis  impressa . ibiclemq.  viritim  distributa  . 

Deo  * homini  • mystico  • pani  * abdito 
quod  • eius  • numine  • auspiciisque 
Tusciae  • populi 

in  * potestatem  Ferdinandi  * m.  Austriaci 
redacti  • sunt 

quodque  • ob  • humanitatem  • legesq.  salubriores 
providentissimi  • principis  * et  - pareatis  • publici 
prisca  • felicitate 
frui  • civibus  • integre  • licebit 
Curio  • et  • Presbyteri  • ad  • Aegidii 
et  • consilium  • valetudinariis  * urbanis 
procurandis 

cum  • ministris  • ordinis  • primi  • nosocomiorum 
S-  M.  Novae  • et  ■ Boni  lacii 
soiemnia  • gratiarum 

Faxit  * Deus  - optimus  * maximus 
ut  • Ferdinandus  • dominus  - noster 
qui  • cunctis  • ordinibus  - plaudentibus 
in  • suum  * redit  * imperium 
diu  • vivat  * diu  • regnet 
tum  • ad  - cetera  • commoda  * publica 
cum  • ad  • maiorem  valetudinariorum 
utilitatem. 


IV. 
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Exposita  in  facie  aed . S.  Felicitatis  et  typis 
vulgata . 

Christo  • Regi  • Pacifico 
Ecclesiae  • sanguine  * suo  • fundatae 
custodi  * et  * vindici 

qui  * impiissimum  • in  • sacra  omnia  • furorem 
perferente  • Pii  * vii.  P.  M. 
innumerorumq.  Sacricolarum  • constantia 
cohibuit  * contudit 

eundemq.  summum  • religionis  * antistitem 
prisci  * pontificatus  * fortitudinem 
nostrae*  huic  • aetati  * referentem 
successoribusq  omnibus  • exemplar  • factum 
a • custodiae  • et  • exilii  • aerumnis  • incolumem 
in  • urbem  * aeternam 

toti  * rei  * christianae  * componendae  • reduxit 
Sacerdos  * curiae  • huius 
temporariae  • administrationi  • praepositus 
vota  • persolvit 

ex  * pecunia  • popularium  - aliorumq.  colentium 
collaticia  . 

V. 

Exposita  ibidem  3 par  i ter  que  vulgata . 

Tyrannica  • dominatione  • deleta 
Europae  • populi 
a • saeva  • belli  • arte 
ad  • mitissimas  • pacis  • artes  * revocantur 
Etruria  • cumulatiore  * beneficio  * recreatur 
ob  • reditum  • faustum  * diuq.  expetitum 


IV.  v.  l5.  Sacerdos  etc.  Economo  . 


Ferdinandi  • m.  Archid.  Austrii 
quem  • religio  * pietas  • et  • securitas  * publica 
comitantur 

in  • quo  * curiae  huic  praesidium 
decusq  pristinum  • restituitur 
earum  • rerum  * ergo 

Sacerdos  • paroeciae  • ad  te  mpus  • administranda  e 
praepositus 

Deo  • exercituum  • potenti 
Tusciae  • sospitatori 
gratiarum  • actionem 
ex  * stipe  * a • colentibus 
maxime  • popularibus  • conlata* 

VI. 


Expos.  ad  aeci.  S.  M-  Brephotrophii 
Innocentium  . 


Quod  * reditu 
Ferdinandi 


auspicatissimo 
Archid.  Austrii 


m. 

Etruria  universa  • est  * recreata  • atq.  erecta 
et  • hoc  * brephofcrophium 
splendidissimum  - priscae  • Florentinorum-  pietatis 
documentum 

indulgentia  • optimi  • principis 
in  * dignitatem’*  iuraq.  pristina  * restitutum  • est 
brephotrophii  * eiusdem  • ministri  • e3  • alumni 
Deo  • immortali 

humanarum  • vicissitudinum  j potenti 
solem aia  * gratiarum  • efc  • vota 
uti  * voiens  - propitius 
diu  • sospitet  • dominum  • benignissimum 
cuius  • incolumitas 

cum  1 communi  • incolumitate  * coniuncta  * est  • 


VII. 
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Exposita  ad  Aed . Valetudinarii  bonifaciani  5 
et  typis  impressa . 

Deo  • pro  • hominibus  * immolato 
quod 

Pio  * vn.  Pontifice  • Maximo 
constantissimo  ■ invictissimo 
sedi  * suae  • qua  • ferocissime  • fuerat  * avulsus 
restituto 

religio  • incolumis  • est 
M.  D.  Pordinando  • m.  Austriaco 
Etruriae  • reddito 


civibus  • pater  • litteris  4 artibus  • patronus 
redditur 

foederataq.  fortissimorum  • Europae  * principum 
pace 

pars  * haec  • orbis  4 pulcherrima 
non  • modo  • a • belli  • calamitatibus 


sed  * a * formidine  • quoque  • earurn 
quapar  • diutissime  4 in  • posterum  4 liberatur 
^Curiones  • et  4 presbyteri  huius  • aedis 
suscepta  • vota  * persolvunt 
aere  • proprio  * et  4 collaticio 
pra  ssertim  • collegii  4 medicorum 
valetudinarii  4 bonifaciani 
ministrorumq.  primorum  4 eiusdem 
et  • valetudinarii  4 S.  M.  Novae  . 


VIII. 

Exposita  in  fronte  aedis  Aegidi  i et  juris 
publici  facta  . 

Deo  • pro  • hominibus  • hostiae 
quod  4 strenuitate  • exercituum  • foederatorum 
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Europa  a • bello  • diuturno  • et  • lacrimis 
tandem  * requiescit 
Pius  * vii-  Pontifex  maximus 
post  • edita  * constantiae  * singularis  • exempla 
ingenti  • totius  • rei  * chnstianae 
et  • gaudio  1 et  * bono 

e * carcere  * exsolvitur  • ab  • exilio  • reducitur 
Ferdinandus  * ni.  Austr. 
optimus  • princeps 

ad  • laeta  • fa ustaque  • omnia  • revocanda 
in  • Etruriam  • revertitur 
Societas  • civium  • unanimitate  • collecta 
quae  ■ prosperum  • rerum  • impeditissimarum 
exitum 

sernper  • in  * volis  • habuit 
et  speravit  • futurum 
sed  * tam  • mirum  * et  • subitum 
nec  • ominari  • scivit  • nec  * esset  • anisi 
pares  • tanto  beneficio  * gratias 
persolvere  • impotens 
eas  • quas  • potest  • fervidissimas  • agit . 

CAPUT  III- 

SOLEMNES  PRINCIPUM  ADVENTUI  ET  LOCA  SOSPITIO 
AUT  ACCESSIONE  EORUM  DECORATA  . 

I. 

Florentiae  collocanda  in  vico  omnium  Sanctorum 
ad  aedes  Viridarii  nob.  viri  Leopoldi  Hicasoli, 

Anno  • m.  dccc.  xv. 

Piui  • vii.  Pontifex  • Maximus 
Roma  • ob  * bellum  • cqorfcum  * profugui 
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Genuam  • secessurus 

rui-  april.  ad  • urbem  • nostram  ‘ advenit 
posteroque  • die  * Christo  resurgenti  * sacro 
confertissimum  • populum 
ingentes  • et  * continuas  • pontificatus  • eju* 
aerumnas  * collacrymantem 
de  * maeniano  * aulae  • precatione  * lustravit 
fusoque  • celerrime 

a ' Legionibus  Austriacis  Italicisque 
exercitu  • Ioachimi  • Napoleonis 
eoq.  ad  • totius  • Italiae  * bonum 
e • regno  * Neapolitano  • eiecto 
idem  * summus  • Antistes  • Romam  • repetiturus 
Florentiam  • cunctis  • ordinibus  • iaetitia  ■ elatis 
iv.  k.<  iun.  iterato  • intravit 
beic  • de  • vico  • omnium  ■ Sanctorum 
ad  • Mariae  ■ Novellae  . iter  • deflexit 
indictaeque  • ibidem  • supplicationi  • interfuit 
et  • xalendis  * eiusdem  * mensis 
pompam  • qua  * Sacramentum  • augustum 
circum  aedem  * principem  • ferebatur 
spectantibus  • civitatis 
et  • suburbiorum  • incolis  • fere  • universis 
cum  * cereo  • funali  • subscquutus  - est 
quarum  ' rerum  * ne  * aetas  • aboleret . memoriam 
Leopoldus  • Ricasolus  • Zanchinius  • Marsuppinius 
qui  * iussu  • Ferdinandi  • m. 
religiosissimi  • Principis 
magnum  ■ Sacerdotem 
ia  ■ Tusciam  * regredientem  • excepit 
ad  * alteros  • fines  * deduxit 
eiq.  Florentiae  • breviter  • hospitanti 
a • cubiculo  • fuit 

tabulam  • cum  inscriptione  • marmoream  • p.  e. 


a 


n 


Florentiae  in  Coenobio  quod  fuit  Sanctimonialium 
ord,  S>  Dominici  ad  Catliarinae . 

Honori 

Pii  • yii.  Pontificis  * maximi 
parentis  * optimi 

reiq.  christianae  • tutoris  * providentissimi 
Collegium  • Sororum  • de  • ordine  * S Dominici 
ad  * Catfiarinae  • an.  m.  dccc.  v. 
in  • memoriam  nonarum  • maiarum 
quo  • die 

quum  » ex  • Gallia  * redux 
Florentiae  ? hospitaretur 
domum  • hanc 

M.  Aloisia*Etr.  Regina  * comitante  • introgressus 
virgines  - earumq.  consanguineos 
et  • notos  • gestientes 
ad  * osculum  • pedis  * admisit 
Catliarinae  * Aloisiae  • Popoleschiae  - aegrotanti 
manum  • osculandam  • porrexit 
eandemque  • blando  * adloquio 
solatus  • est . 

III. 

Finali  i in  parte  postica  aedium  Marcelli 
Grillenzonii . 

Anno  • m.  dccc.  xiv. 
quum  • Franciscus  • iv. 

Mut.  Regii  • Lepidi  • et-Mirand.  dux 
a * foederatis  * principibus  * in  • avitam  • ditionem 
restitutus 
urbem  • nostram 
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cunctis  * ordinibus  • plaudentibus  • advenit 
praesertim  . pericula  ipsius 
ex  • influentibus  . circumfluentibusque 
Panari  • aquis 

pro  * sua  • providentia  • inspecturus 
in  * hisce  Marcelli  * Grillenzonii  * aedibus 
cum  • Archid.  Maximiliano  fratre 
ab  • die  • vi.  id.  ad  • d.  iv.  id.  Septembr. 
se  • hospitio  • epulisq.  excipi  • dignatus  * est 
iisdemque 

Princeps  • optimus  * indulgentissimusque 
quotiescumque  ■ Finalium  • accederet 
pro  • mansione  • usurum  • spopondit 
fldemq,  suam  • Camposancti 
quo  • Grillenzonius  * obsequii  • observantiaeque 
caussa 

hospites  * magnos  • comitatus  • est 
multis  • audientibus  • iterato  • obligavit 
atque  * ad  * domum  • novo  * decore  • augendam 
insigne  • suum 

marino rq.  facti  • monimentum 
poni  • benigne  * permisit . 

IV. 

Marmor  in  fronte  Praetorii  Capponiorum 
alia  Pietra  , 

Honori 

Ferdinandi  • m.  Archid.  Austr. 
qui  • ad  * veterem  • Etruriae  * dominationem 
redux 

in  • hoc  • Gapponiae  * gentis  * praetorio 
xv.  Kal.  oetobr.  an.  m-  dccc.  xiv- 
tantisper  • substitit 
dum  • rhedae  * itinerariae 


regalis  • substitueretur 
qua  • urbem  • principem 
inter  * communes  • plausus 
et  • gaudii  lacrimas  • introiret 
lierisq.  ob  • faustitatem  • eventus 
dignitatemq.  sibi  • iocoque  ab  • hospite  • magno 
impertitam  laetitia  • elatis 
pristinam  • benevolentiam  • comitate  • alloquii 
gratique  * animi  significatione  * declaravit 
Mare  hio  • Petrus  • Robertus  ♦ Capponiu6 
marmor  • p. 

ad  • memoriam  • facti  • postgenitis  • omnibu* 
tradendam , 

CAPUT  IV. 

"fULTU*  HOMINUM  SANCTITATE  , DOCTRINA  9 
AAUDE  INSIGNIUM  . 

I. 

In  tabulario  Capituli  aedis  Metropolitanae  Flor- 


Imaginem  * Antonini  • Archiepiscopi  • Pior» 
in  • ipso  • sanctissimi  • antistitis  • vultu 
post  • obitum  • eius  • effictam 
Hannibal  • Thomasius  • et  * Ignatius  • Paur 
Canonici  • aedis  • Metropolitanae 
eensusq.  collegii  • curatores  biennale* 
ex  * pontificalibus  • aedibus 
huc  • transferendam  curarunt 


an.  m.  dccg.  xi. 
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ii. 

In  effigiem  gypseam  Aloisii  Lanzi  v *> 
a losepho  Beilio  probe  elaboratam  . 

'EiKCt rov  Actv^oO  • TroiyicrotTD  i'  ei^evet  BsAAi$y 
B £AAo's  Tti;  TSX^S  TSp/LtOtT  ipCt\ctp£VO(^ . 

Mm'  tyret  yoCv , 7rctfJL7TYi^y]v  ei  t<mv  opioict 
Kod  ye  vgqu  /37\e\etq  yXct7rTo/j,evw  <ropi otr, 
*H/  A ctv/fpv  Hoo-pwtre  Qeog,  toWwj'  re  ra picrytu , 
"O <ra*M  av  e hXoy/ ptou;  ScoSeaot  eKTsheoi. 

Effigies  est  Lanaii ; fecit  autem  effigiem  Bellius  s 
Bellius  qui  attigit  terminos  artis . 

Ne  quaeras  igitur  an  sit  omnino  iconica , 
Quinimmo  videbis  sculptam  sapientiam , 

Qua  Deus  ornavit  Lanzium,  tantamque  ei  praebuifr 
Quanta  perficeret  duodecim  eruditos . 

III. 

J.n  eandem  • Adluditur  ad  situm  eius  inter  Her • 
culem  et  Martem  . sigilla  e gypso  praestantissi • 
ma  ex  aeneis  antiquis  efficta . 

Hesperidum  gaudens  pomis  Tirynthius  heros 
Ad  laevam;  parma,  galeaque  insignis  et  ense 
Ad  dextram  Mavors;  medium  se  Lanzius  effert* 
Qui  magis  ingenio  pollet,  quam  robore  uterque* 

IV. 

Flor,  ad  S.  Felici C.  sub  effig.  Cosmae  Contit . 

Cosmae  • Contio  • Florentino 
kuiu«  • aedi*  • per  - annos  * x.  presbytero  • priori 
viro  • prisci  * instituti 


quem  • candidi  • inores  * pietas  * doctrina 
ornaverunt 

Antonius  - Marianus  - Frosalius  * curio  - minor 
benemerentissimo  * pon.  cur.  an.  m.  dccc  x. 
ob  * curiam  * disertis  * concionibus  • eruditam 
exemplisq.  sanctissimis  • auctam 
et  * cultum  • Cordis  * Iesu  • et  Gabrielis  • Areliangeli 
heic  • opera  - eius  • instanti  • et  * saluberrima 
amplificatum . 

V. 

Ad  effig.  celebris  viri  Raph.  Morghen  a Nicolao 
Palmerinio  G e nuens  i probe  scalptam . 

Haphaeli  • Morghen 
scalptori  - aere  • lineando  . imprimendo 
novarum  • artis  • elegantiarum  • repertori 
Nicolaus  • Palme rinius 

eihgiem  • eius  • ab  • se  • ut  * ingenii  * sivit  • exiguitas 
expressam 

magistro  • et  * patrono 
in  • grati  • 

VI. 

Ad  effig.  losephi  Barnii  5 quae  est  infixa  moenibus 
urbis  externis  prope  portam  a Pinti . 

Iosephus  • Barnius  * Petiolensis 
vir  8 in  • iactando  * repercutiendoque  * folle 
singularis 

qui  8 ob  8 robur  • ingens 


animi  • significationem 
d.  d. 


Vf.  v.  2.  in  iactando  etc.  nel  battere  e ribatfete  il 
polione  . 
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maximamq.  artis  * peritiam 
et  • coilusores  * ubique  * devictos 
terraeinotus  • formidabili  * cognomento  • dictus*est . 

CAPUT  V. 

INSCRIPTIONES  MISCELLANEAE  . 

I. 

K Ephemeridas  tuscas  5.  Septembr.  an . 1801. 
Moderationi 

Ludovici  • regis  • d.  n.  indulgentissimi 
qui  * cum  • Etruriam  vitio  • temporum  - superiorum 
partibus  * et  • discordiis  * actam 
sub  • imperium  • accepisset 
lege  • interposita  • saluberrima 
ne  • ulla  • unquam  • rerum  • praeteritarum 
fieret  • mentio 

in  • pristinum  • habitum  • revocavit 
pacis  * publicae  • fautores  • adplaudebant . 

II. 

Vid.  Ephemerid.  tuse.  an.  l8o3.  27.  Augusti . 

vii.  Kal.  Septembr.  an.  m.  dccc.  iii. 
ad  * solis  • obitum 

certamen  • Ligarum  • urbi  • exhilarandae 
ad  • caveam  • S.  Mariae  • Novellae 
pegmata  • nitrati  • sulphuratique  « pulveris 
ad  • fori  • turrim  • prima  • vigilia  • incenduntur 
tonitrus  * tormentorum  • ab  • arce  • fiunt 


II.  v.  3.  certamen  etc.  II  palio  dei  cocchi  . 
v.  5.  pegmata  etc.  Fuochi  d'  artifizio  . 
v.  6.  prima  vigilia.  AlV  an*  ora  di  notte  . 
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*in.  Kal.  Septembr.  feriae 
quod  • eo  • die  • ad  * horam  * nonam 
Senatus  • oinnesq.  ordines  • sacramentum  • dicunt 
apud  * Garolum  • Ludovicum  • regem  • nostrum 
se  • in  * fide  • eius  futuros 
pecunia  • publica  • panis  • populo  * distribuitur 
per  • tesserulas  • frumentarias  • a • curionibus 
viritim  * datas 

pueri  * c.  et  • totidem  • puellae 
ex  • omnibus  • curiis  • urbis  * sorte  \ ductae 


vestiuntur  • epulantur  in  • porticu  • Helvetiorum 
scutatoque  • nummo  • per  * capita  * donantur 
ad  • solis  * obitum 

equorum  • certamen  * in  • hippodromo  * fit 
quod.  v.  Kal.  Septembr.  redintegrabitur. 

Ne  • cui  • vestes  • nigras  • gestare  • liceto 
omnia  • laeta  • sint  • et  • plausu  * sonenfc 
primordia  \euim  * haec  • felicitatis  • mansurae. 


III 


In  Jrpnte  villae  Gianfigliactiorum  in  agro 
Ma  riguo  ile  . 


Villam  • hanc  • vetustate  • corruptam 
Elisabetha  • Giaohgliactia. 

Io.  Baptistae  • Verdii  * uxor  • instauravit 
adauctisque  • conclavibus  * opportuniorem 
reddidit  - anno*  m.  dccc.  iii. 
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IV. 
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Hanc  et  sequentem  inscriptionem  misi  coniugibut 
Capponiis  cum  libello  a me  eorum  nuptiis  ce- 
lebrandis edito : L’  Edipo  principe  di  Sofocle 
trad.  da  Bernardo  Segni . 

Gino  • Capponio 

qui  * lustro  • aetatis  * iv.  nedum  • expleto 
spes  * quae  • de  • eo  * nunc  • deberent  • concipi 
iam  • longissime  • superavit 
loannes  * Baptista  . Zannonius 
amico  • et  * patrono 
nuptias  * auspicatissimas  • gratulatur  • 

V.  (x) 


Iuliae  • Riccardiae 
pueliaae  ■ optimae 

eptimo  • inveni  • bono  • cum  . omine  • nupturat 
Io.  Baptista  • Zannonius 
adplaudebat . 

VI. 

In  aedibus  nobil.  Leopoldi  Ricasoli : 
sub  nomismate  Pii  vn . 

Siste  * hospes  * et  • animum  * mihi  • advertito. 
Sum  * nomisma  • Pii  • vn.  p.  m. 
meque  • ipse 

Leopoldo  • Ricasolo  • Zanchinio  • Marsuppinio 

(i)  Quam  fluxa  et  caduca  res  est  humana  vita! 
cui  proxime  nupturae  adplaudcbam  xviii.  k.  octobr 
an.  1 8 1 1 . eidem  triennio  vix  elapso  titulum  scripsi, 
V\  caput  x.  n.  16. 
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donum  * dedit 

mense  * maio  • an.  m.  dccc.  xv. 
quum  • hic  • Antistiti  • summo  • in  • Tusciam  * iterum 
introeunti 

Romam  • bello  • confestim  • sublato  ’ reversuro 
Legatus  • a • Ferdinando  • ni.  m.  d. 
obviam  • est  * missus 
et  • apud  • eundem 

toto  • triduo  • quo  • Florentiae  • substitit 
cubicularii  • munere  • functus 
hinc  • digredientem 

ad  • fines  • usque  • reverentissimus  • comitatus  • est . 
Si  • tu  • hospes  • audito  * nomine  5 tanti  * Pontificis 
tecum  * ut  ' censeo  • recoluisti 
quot  • quantaque  • ille  • pro  * Christi  * Ecclesia 
et  * gesserit  • et  • pertulerit 
non  • repugnabis  • mihi  • dum  • adfirmo 
novum  • mei  • dominum 

putare  • quidem  * se  • esse 1 dono  • valde  * honestatum 
sed  • magis  • ad  • venerandam  • effigiem 
quam  • exhibeo  • excitari 
incertumque  • in  primis  • fuisse  • utrum  * me  • hic 
proponeret 

an  • potius  * in  • Caelitum  • sanctorum  • relliquias 
insereret . 

De  * his  * a * me  • eras  * monendus  • hospes 
me  • ergo  • reverere  * et  • si  • lubet  • abito  - 

VII. 

In  aedibus  Torellii  Marchionnii  viri  amicissimi  * 

Ligneae  • sumus  • faces  • binae 
quod  • autem  • artificio  • sordemus  • obsoleto 
atque  • ineleganti 
ne  • quis  • ideo  • nos  * contemnat 


aut  • igni  * defc 

pretium  • etenim  • nobis  * priscus*  impertit  * honor 
reiiiquiae  • sumus  • illius  * celsissimi  * pegmatis 
quo  * simulacrum  • loannis*  praecursoris  • Christi 
per  • urbem  * quotannis  • vm.  k.  Iui. 
civibus  ••  universis 

exterisq.  compluribus  ♦ ad  • hoc  * adventantibus 
obviam  • effusis  * et  • laetitia  * gestientibus 
pompa  * trahebatur  * solemni 
dein  * ob  • Etruriam  • in  • potestatem  * Gallorum 
redactam 
festo  • abrogato 

et  * pegmate  * divendito  • disiectoque 
Torellus  * Marchionnius 
nos  • ab  ’ emptoribus  * dono  • habuit 
heicque  * posuit  * et  * inscriptionem  • addidit 
ad  • memoriam 

veteris  * Florentinorum  * magnificentiae 
posteritati  * suae  * consignandam  . 


VII.  v.  2.  celsissimi  pegmatis  . Carro  di  S.  Giovanni  , 


CAPUT  VI. 


FUNERA 

I. 

Exposita  in  Jronte  Aedis  Apostolorum , quae 
Florentiae  est  • 

Antonio  • losephi  * F.  Martinio 
pontifici  • Florentino 
viro  • optimo 

et  • cum  • summa  • doctrina  * pientissimo 
cui  * Italia 

ob  • sacram  • scripturam  • diserte  • interpretatam 
sensaque  • eius  • saluberrima 
vei  * illitteratis  • patefacta 
plurimum  • debet 
Antistiti  * providentissimo 
cuius  • adsidua  * cura  * et  • commemorabili 
mores  • cleri  • severiores  * effecti 
et  • ingenia  • supra  • exempla  • veterum 
exculta  • sunt 
solatori  • pauperum 
quorum  * inopiam  - sibi  • parcus 
stipe  • largissima  * iuvit 
Curio  • et  • presbyteri  • ad  • Apostolorum 
funus  * et  • lacrimas . 

II. 

Exposita  Florentiae  ad  Felicitatis . 

Antonio  • losephi  • F Martinio 
Archiepiscopo  • Florentino 
ornamento  • aevi  * sui  • exemplo  • posteritatis 
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qui  • acri  • ingenio  • et  doctrina  • multiplici  sua 
ad  • rei  • Christianae  • bonum  • conlatis 
sacrae  • scripturae  • libros  • interpretandos 
suscepit 

quod  • opus  • viginti  • annis  • absolutura 
doctis  * omnibus  * probavit 
eorumque  • praeconio  • honestatus  • est 
Curio  * et  * Presbyteri  • qui  • aedi  * Felicitatis 
apparent 

Antistiti  * optimo  * incomparabili 
laboribus  • maximis  ■ pro  • dioecesi  • sua  • perfuncto 
benignitate  ■ in  egenos 
et  • constantia  * in  • propositis 
domi  • forisq.  clarissimo 
iusta  • cum  * lacrimis  . 

III. 

Inscriptiones  in  funere  eiusdem  commemorabilis 
antistitis  celebrato  ab  Alumnis  Seminarii  Flo- 
rentini in  aede  S.  Frigdiani  . In  fronte  aedium 
Seminarii  titulus  fuit . 

Antonio  • Martinio 
Pontifici  • Florentino 

Tuscorum  * sui  * temporis  • antistitum  * doctissimo 
qui  • collegio  * in  fidem  • et  • clientelam  • suscepto 
e • veteri  • illud  • angustaque  • sede 
in  • hanc  • ampliorem  • studiisq.  opportuniorem 
transtulit 

• saluberrimis  • institutis  • rnaximisq.  beneficiis 
florentissimo  • in  • statu  • collocavit 
alumni  • moerentes 
patrono  • providentissimo  exequias  , 
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IV. 


In  parte  antica  tumuli  honorarii  * 

Antonio  0 Martinio 
Pontifici  • Florentino 
(|ni  • collegium 

studiorum  • ratione  • melius  • constituta 
ad  * tantam  • litterarum  • dignitatem  * evexit 
ut  • Seminarii  • ab  • se  • Florentiolae  • excitati 
fcotiusq.  dioecesis  * scholas 
ad  * normam  • eius  0 componi  * voluerit 
collegiati  • iuvenes 
praesuli  • incomparabili 

quem  • vivum  • hortatorem  • virtutis  • habuerunt 
mortuo  • funus  • et  • lacrimas  • dant . 

V. 

In  parte  postica 

Non  fas  est  largo  suffundere  lumina  fletu. 
Pectora  nec  nostras  plangere  ad  exequias* 
Ille  est  plorandus  5 vita  qui  segniter  acta 
A nuiia  nomen  posteritate  feret . 

Ingenii  monumenta  mei  non  deteret  aetas , 
Quae  ore  nequit  livor  carpere  tabifico . 

Asl  haec  cur  memorem?  nostrum  haud  lacrimabile 

( le thura 

Quod  nos  aetheriam  transtulit  in  patriam . 
Illic  tuta  quies:  sperataque  gaudia  captat 
Conspicuo  tandem  mens  saturata  Deo . 
Orataque  circumstans  plausus  dat  turba  piorum , 
Per  me  Gaelestum  queis  patuere  domus  . 
Exemplo  et  monitis  nam,  quae  maius  egerat  ardor. 
Vertimus  ad  sanctas  devia  corda  faces  . 
Discite  sacricolae:  via  vobis  haec  datur  una. 
Qua  certum  ad  Superos  ferre  queatis  iter  . 


Si 

VI. 

Ad  unum  latus  • 

Tutori  * collegii 

quod  * eius  * reditus  • adiectione  • fundorum 
amplificaverit 

angustiis  • effusissima  * stipe 
subvenerit . 

VII. 

Ad  alterum  latus . 

Ornatori  • aedium 
quod  • dormitoria  • cubicula 
adauxerit 

conclave  • libris  • adservandis 
ab  • inchoato  • extruxerit . 

VIII. 

In  funere  Laurentii  Nannonii  viri  celeber,  habito 
ix.  k.  Octobr . an.  1812.  in  aede  S.  Aegidii 
ad  V aletudinar . S.  M-  Novae . Titulos  retulit 
Philippus  Irenicus  in  diserta  libello : Orazione 
funerale  in  lode  dei  Prof.  Lorenzo  Nannoni. 

Laurentio  * Nannonio 
viro  * longe  * clarissimo 
per  • quem  • salutaris  • chirurgiae  • professio 
magnos  • praesertim  • in  • Tuscia  . profectus  • habuit 
huius  • Valetudinarii  • alumni 
magistro  • optime  • de  • se  • merito 
funus  • laudationem  * et  • lacrimas. 

Heu  • cito  • nimis  • e • vita  • excedis 
qui  • multis  • manu  • et  • ingenio 
vitae  . curriculum  \ produxisti  - 
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IX. 

Ad  Mausoleum  , 

Laurentio  • Angeli  * L Nannonio 
f iro  • sollertissimi  • ingenii  * et  • bono  • humanitati» 
nato 

qui  * chirurgiam  * physiologiam  • et  anatomen 
summa  * cum  - laude  - Florentiae  * publice  docuit 
aiiisque  4 muneribus  • gnaviter  • perfunctus  • est 
idem  • complura  • de  • arte  • sua  • scripsit  * volumina 
eaque  • nuperis  politiorum  • gentium 
ad  • quas  • iter  • habuerat  • inventis 
suisque  • probatissimis  - illustravit 
morbos  • vel  * senescentes  - desperatosque 
strenuitate  ■ manus  * instantia 
et  • simplicissimis  • curationibus  • depulit 
Valetudinarii  ■ huius  * alumni  - moerentes 
magistro  - incomparabili 
domi  • forisq.  laudatissimo 
iusta  4 persolvunt  . 

X. 

In  funere  Vincendi  Savaresii  Flor,  habito  in 
aede  S.  Mariae  dei  Carmine  , quae  fuit  Car- 
melitarum  calceatorum  , xm.  Kal.  ma . an,  lSl^« 

Ad  portam  aedis  , 

Vincentio  • Aloisii  * f.  Savaresio 
domo  • Neapoli  - gente  - patricia 
consilio  • Regis  • utriusque  4 Siciliae 
ad  • usum  * publicorum  • munerum  4 percipiendum 
adsessori 

X.  r.  4.  5.  ad  usum  eto.  Auditote  al  censiglie  di  StatOc 
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iuveni  • pientissimo 

humanitati»’  severiorumq.  disciplinarum  - studii* 
probe  . erudito 

atque  • ob  * dulcem  • spectatamque  * indolem 
suis  • et  • notis  • carissimo 
qui  • lustro  ■ aetatis  • iv  nedum  • condito 
Florentiae  • obiit  * xiv  k.  nriai.  an.  m.  dccc.  xiv. 
consanguinei  • et  • amici  • b.  m.  iusta  • persolvunt . 

XI. 

In  parte  antica  tumuli  3 supra  quem  erat  cadaver  t 

Vincentio  • Savaresio 
rebus  • humanis 

* in  - flore  • aetatis  • erepto 

consanguinei  • et  * amici 
funus  - et  • lacrimas. 

XII. 

In  parte  postica . 

Nec  generi  parcit  fera  Mors3  nec  computat  annos 
Omnia  at  infensa  demetit  illa  manu . 

XIII. 

Ad  dextrum  latus. 

Vincenti  • moriens 
quantam  • patriae  ■ tuae 
spem  • praecidisti ! 

XIV. 

Ad  sinistrum  latus . 

Te  . pereunte 

cuncta  • simul  • domus  • tuae 
gaudia  • perierunt . 
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CAPUT  VII. 

PERGAMENAE  CUM  MORTUIS  GONDITAE . 

I. 

Florentiae  in  tumulo  gentis  JJgoliniae 
ad  Theresiae  . 

a & a 

Memoriae  • et  • cineribus 
Ioannis  * Georgii  • Ugolinii 

Hic  * Florentiae  * ortus  • pridie  • xal.  Septembr. 
an.  m.  dcc*  xxm.  genere  • splendidissimo  • patrem 
habuit  * Barptolomaeum  • Ugolinium  • matrem 
Camillam  • Baldovinectam  • quibus  • liberaliter 
et  * pie  * educatus  • hrmatusque  - exemplis  • eorum 
sanctissimis  • de  * virtutibus  • quae  • christianum 
decent  • virum  * nihil  • unquam  • remisit  • Annos 
natus  * xxvi.  Rosanam  ' Covoniam  * clarissimam 
feminam  • uxorem  • duxit  * post  • cuius  • excessum 
sacerdos  • inauguratus  • impensius  * religionis 
explevit  • officia  • Decess.  x.  xal.  mart.  an. 
m.  dccc.  vn.  bonis  • omnibus  * moeror  * et 
praecipue  • Francisco  • f.  equiti  * Stephaniano  • qui 
patris  • incomparabilis  • et  • optime  • de  * se  * meriti 
nomen  • hoc  • titulo  • posteritati  * commendatum 
voluit . 

Ave  * senex  • pientisime  • et  • vale  • in  • pace . 


II. 
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In  tumulo  Aloisii  Lanzii  v.  cl . in  aede  S.  Crucis 
quae  Flor,  est . Titulus  editus  a Carlio  et  a 
compluribus  recusus . 

a 1 a 

Memoriae  • et  • cineribus 
Aloisii  • Gaietani  * f.  Lanzii  * v.  c. 


Hic  • natus  * Montulmi  • Piceni  • vico  * id.  iun. 
an.  m.  r>cc«  xxxii.  puerulus  * lesuitis  * traditur 
erudiendus  • Brevi  • tales  • habuit  • humanioribus 
in  • litteris  • processus  • ut  * spes  • laetissimas  * de 
se  • excitatas  • longissime  • superaverit  * In  • eorum 
societatem  • x.  k.  novembr.  an.  m.  dcc.  xlix- 
cooptatus  • severiores  * disciplinas  • theologiam 
dogmaticam  • et  * eam  • quae  • de  • moribus  * est 
pari  • hausit  • felicitate  • ob  • versatile  ingenium 
quo  • ad  • illud  . unum  • quodcumque  • ageret 
videretur  • natus . 

Romae  • et  * Senis'  rhetoricam  • docuit  • tanto 
utrobique  • cum  • plausu  * ut  * de  • eius  • laudibus 
omnium  * tunc  • esset  'fama*  consentiens  - Multa 
prosa  • oratione  • diserte  - scripsit  - et  complura 
condidit  • carmina  • elegantissima  • inter  • quae 
maxime -commemorandae  • sunt  • versiones  italicae 
Catulli  - et  ■ Theocriti  • utraque  - inedita  • atque 
operum  * et  * dierum  * Hesiodi  • quae  * notis 
doctissimis  • adornata  Fiorentiae  • an.  m.  dcgc.viii. 
vulgata  • est. 

Societate  * Tesu  • cum  • ceteris  * sodalibus 
exsolutus  • subpraefectus  • museo  - Florentino’ a 
Petro  • Leopoldo  • M.  E.  I).  datus  * est  • Hinc 
gloriae -suae  • cursum  • orsus  * est  • sempiternum  ♦ 
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Priscae  * aetatis  • reliquias  • quae  • ia  • Italia 
adservantur  • fere  * universas  • invisit  • eas  * libellis 
quos  • ad  • Scipionis  * MafFeii  • viri  • eruditissimi 
normam  sibi  - paraverat  - ordine  - alphabetico 
descripsit  • iu  • eosdemque  • retulit  • et  - quae 
ab  • antiquitatum  * explanatoribus  -bene -essent 
observata  • et  * seiectiora  • sibiq.  opportuniora 
loca  ’ scriptorum  • veterum  • quos  * longo  • usu 
memoria  • tenebat  * firmissima  . His  * copiis 
instructus  • et  * ad  • magna  • compositus  • in 
Etruscorum  • aliorumque  • antiquae  * Italiae 
incolarum  * linguas  • curam  • omnem  • intendit 
Alphabetum  • a • (r  irio  ■ traditum  • emendavit 
grammaticam  • primus-  instituit  • graeca-  iatinaque 
lingua  • certissimis  • ducibus  * omnia  • fer  me 
explicavit  . Gb  quod  * opus  * cunctis  * retro 
desperatum  • ab  • eoque  • ingenti'  ausu  coeptum 
et  • prospero  • exitu  • absolutum  • in  ■ maximam 
Italorum  - exterorumque  . admirationem  • venit 
in  • ordinem  splendidissimum  • Eugubinorum 
adscitus  • et  • interpres  • Veterum  • monumentorum 
a • Petro  • Leopoido  • Principe  • dictus  • est. 

Verum  * ut  • plenius  • de  • Italia  • mereretur 
sollertissimum  • ingenium-suum  - ad  • eius  • picturam 
convertit  - Tabutas  • celebriores  • susceptis  * ad 
hoc  • itineribus  • oculis  • eruditissimis  • inspexit 
scriptores  • qui  • pictorum  • vitas  • memoriae 
mandarunt  • universos  • legit  • ex  • his  • quod 
optimi  ■ esset  • excerpsit  • historiam  presso  • stilo 
et  elegantissimo  • contexuit  * in  • qua  • multa 
correxit  • multa  • protulit  • nova  • pictores  • ipsos 
in  - scholas  digessit  • et  • EIIOXA2  ad  ■ artis 
profectus  * decrementaque  • indicanda  • constituit. 
Haec  • iterum  * et-  tertio  * locupletior  • prodiit 
eruditorum  • praeconiis  - celebrata  * 
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Inscriptiones  • suas  • antiquis  • proximas  • quas 
viris  'doctis  * singdiatim  * probaverat  • collectas 
publicavit  • Libellum  • scripsit  * de  • veterum 
vasculis  • quo  • potissimum  ■ Bacchi  * asseclarumque 
eius  • fabulas*  in  * iilis  * crebro  • depictas  • vetissime 
declaravit  * aiiaque  • complura  * ad  • rem 
litterariam  • Ethnicorumque  * mores  • pertinentia 
quae  • vel  • seorsim  * sunt  edita  * vel  • ephemerid. 
consignata  • sunt  * vei  • luce  • adhuc  * carent 
publica . 

Eum  ° Academia  • Furfureorum  • cui  * providentia 
Imperat  • Napoieonis  * d.  n.  instauratae  • praefuit 
ceteraeque  * per  • Europam  - illustriores  • inter 
sodales  • suos  • adlegerunt . 

Amicitias  • coluit  • diligentissime  • comitate 
et  • affabilitate  * sermonis  • omnium  * animos 
sibi  conciliavit  • Viros  eruditos  • vel  * voce  * vel 
epistolis  iuvit  * ingeniosos  * iuvenes  • ad  studia 
humanitatis  excitavit  * ita  ■ tamen  • ut  * eis  • et 
pietatem  • instillaret  . Hac  * vehementissime 
inflammatus  • opuscula  • de  • religione  • cordis  • lesu 
et*  Deiparae  • de  * Eucharistia  • et  • novendiali 
in  * honorem  • losephi  * Mariae  * sponsi 
supplicatione  • exaravit  * et  • de  • Christi  • in 
homines  * caritate  * deque  • Superum  * gaudiis 
saepissime  * obortisque  * interdum  * prae  * animi 
commotione  • lacrimis  . loquebatur  • Virtutum 
denique  * omnium  •clarissimis*  editis  * exemplis 
aegro  • corpore  • fatigatus  * repentino  * ictu 
apoplexis  • in  ‘ quam  • fuerat  • implicitus  * diem 
obiit  • supremum  * pridie  * xai.  Aprilis  • an. 

M.  DCCC-  x. 

Ave  * senex  • optime  * incomparabilis 

Quod  • rei  • antiquariae  • terminos  * quam 
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latissime  • propagasti  * aequales  • te  • suspexerunt 
posteritas  • commendabit  * quodque  • ita  • vixisti 
ut  • si  • esses  • quotidie  • moriturus  • e • mundo 
tanquam  • ex  • hospitio  • migrasti  * et  * semel 
animorum  • concilio  « receptus  * sede  * piorum 
aeternum  • frueris  • 


III. 


In  tumulo  viri  cL  Thomae  Puccinii  ad  aedem 
JSorgianici  prope  Pistor.  Inscriptio  prodiit 
Florentiae . 


£ 


n 


Cineres 

Thomae  • Dominici  * f.  Puccinii  v.  c. 
cubicularii  • Elisae  * Aug.  sororis  • m.  e.  d. 

Hic -Pistorii  • ortus  • y.  xal.  apriles  • an, 
m.  dcc.  xlix.  generis  • nobilitatem  * solertiamq. 
ingenii  • virtutum  • clarissimarum  • laude 
cumulavit.  Ab  * ineunte  • pueritia  • in  'collegio 
patriae  * suae  * ad  * pietatem  et  • litteras 
informatus  • magnam -fecit  * spem  • se  * et  civem 
optimum  * et  • virum  • doctissimum  - evasurum 
Adolescens*  Pisas  • missus  • ad  ‘quadriennes 
pro  * lurispruaentiae  - laurea  • exercitationes  - 
losephi  - Panbenii  • municipis  • sui  • eruditissimi 
itemque  • doctoris  * decurialis  - pontificio  • iuri 
interpretando  • consuetudine  • usus  • est  • quo 
duce  ad  • Scriptorum  • veterum  • latinorum  • artem 
penitiorem  • elegantiasque  • omnes  ■ percipiendas 
rnentem  • se  - maxime  • acuisse  • fatebatur 
Florentiae  - ad  - forensem  * usum  • instructus 
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Romam  • petiit  * ibidemqne  • xn.  viris  • causis 
cognoscendis  • adiutor  • a • secreto  • datus  • est 
ad  • cuius  * muneris  • temperandam  • severitatem 
coelus  hominum  • litteratorum  magistroruu  que 
artium  • optimarum  * quos  • undique  • collectos 
urbs  • aeterna  • semper  • habuit  * insignissimos 
frequens  • iniit  • eorumq.  sermonibus  • erudiebatur 
ipseque  • suis  • eos  • erudiebat. 

Florentiam  • a * Ferdinando  • m.  M.  £.  d. 
accitus  et  • Musei  * Florentini  • praefectus  • dictus 
eius  i opes  • ingentes  * novo  • ordine  * digessit 
gemmas  • eximii  * operis  • verius  • descripsit 
famiiiaritatemq.  qua  • ab  optimo  • principe 
decorabatur  * ad  * illud  • ditandum  • magis  * unice 
convertit . Sed  • quam  • diligenti  • cura  quantaque 
constantia  • oinnes  * honoris  • huius  • expleverit 
partes  * illud  • vel  • maxime  • declarat  ' quod 
temporibus ‘difficillimis  • ingruentibus’ pretiosiorem 
musei  • gazam  • partim  • secretissimo  • loco  • paucis 
iisque  • fidelissimis  • adhibitis  • consciis  * occqjuerifc 
partim  • Panormum  • usque  * ingenti  * incommodo 
suo  • farnaeque  * etiam  discrimine  •asportaverit. 

Scriba  • fuit  • Academiae  • picturae  • sculpt. 
archit.  in  • ejusque  • binis  • triennalibus 
certaminibus  * orationes  • publice  • habuit  • quae 
multo  • cum  * doctorum  • plausu  • vulgatae  • sunt 
Coenobitarum  'ordinibus  - per  - Etrurianrdissolutis 
consilio  * praestantioribus  • eorundem  • veteris 
recentiorisq.  artificii  • monumentis  * librisq. 
in  • publicum  • commodum  • seligendis  ‘praefuit 
et  * Florentina  • Academia  • in  - tres  * Societates 
distributa  • ei  * quae  • a • graphice  * nomen  * habuit 
praepositus  • est . Aliis  • praeterea  • a • principibus 
Tusciae  • procurationibus  • honoratus  * est  • alias 
petitu  • amicorum  • suscepit  • quas  * omnes  • fide 
summa  • abstinentiaque  • gessit  • commemorabili. 
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Carmina  • scripsit  * Latine  • et  * Italice 
venustissima  • in  • quibus  • eminet  • maxime 
Catulli  -versio -cuius  * specimina  • in  • publicum  -iam 
prodierunt’  (l)  compluraque  - oratione  - continua 
exaravit  • opuscula  • queis  • praecipue  • artes 
optimae  * illustrantur . His  • omnino  • videbatur 
natus  * picturis  * praesertim  • linearibus  • ex 
aerea  • lamina  • charta  impressis  * ad  • quas  • ita 
oculos  • habebat  * eruditos  • ut  • in  • hoc  * ei  • se 
aequassent  • pauci  * praetulisset  • nemo . 

Nil  • unquam  • remisse  • egit  * sed  • ad  * omnia 
animum  • conatu  * vehementissimo  - intendit 
moribusque  * ita  • erat  • candidis  • ut  * quod 
sentiret  • libere  • semper  • efferret . Idem  • disertus 
propositi  • tenax  • iustitiae  • in  • exemplum 
adsertor  • adfectionis  • plenus  * erga  ^ suos 
amicosque  • et  • notos  - universos  • in  • egenos 
benignus  • in  • Deum  - et  Superos  - pientissimus 
Molestum  * morbum  • violentissimumque  • religione 
et  - conscientia  -recte  • factorum  • sustentatus 
patientissime  • toleravit  • diemq:  explevit 
supremum  • id.  mart.  an.  xvr.  dccc.  xi.  Funus 
eius  * honestatum  - est  -luctu  • bonorum  - omnium 
qui  • in  • eo  • laudando  • consenserunt 
praedicarunlq  virum  • optimum  • incomparabilem 
aliorum  • magis  • quam  • suis  • commodis  - factum 
obiisse . 

Ave  * in  • perpetuum  - dulcis  * anima  • et  • vale * 


(i)  Pisis  prodiit  versio  integra  hoc  eodem  anno.  Edi- 
tio est  splendidissima  dicaturque  ablosepho  Puccinio 
Thomae  fratre  Domino  nostro  Ferdinando  ili.  cui 
certe  Thomas  ipse  consecratam  voluisset. 


/ 


IV. 
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Ellogium  Eleonorae  dei  Pace  conditum  cum  eiun 
corpore  in  Sacello  villae  Milii  orum  prope  Eaesul  * 


A 


£ 


a 


Heic  • condita  • est 
Eleonora  • Nicolai  • f.  dei  • Pace 
optima  • femina 

Haec  • ortum  * habuit  • Florentiae  • ineunte 
an  m.  dcc.  xxxix.  statimq.  a • parva  • virgine 
laetissimam  'indolem  • candore  • animi  et  * morum 
sanctitate  • commendavit  . Anno  • m.  dcc  lvii* 
inter  • virgines  • Franciscanas  • ordm.  minor. 
Capuccin.  Coenobii  • Tifernalum  • fuit  * adlecta 
eiq.  M Franciscae  * nomen  • inditum -est . Ibidem 
per  • xxi v r continuos  * annos  • queis  * aut  • collegio 
praefuit  * aut  • eius  • quae  • praesidebat  * vices 
egit  • curationis  • onus  * perpetuo  * tulit  • illique 
adeo  * se  • ostendit  * parem  • ut  • nec  • eam 
difficultates  • impedierint  • nec  • inopini  * casus 
aut  • temporum  • saevitia  * a • constantia  • et 
robore  * animi  • deturbaverint.  Quarum  ‘rerum 
documenta  • extant  • satis  * insignia  • et 
posteritati  • tradenda.  Ut  • Veronica  • luliana 
Tifernas  • collegii  • eiusdem  • virgo  • sanctitate 
et  • ostentis  * illustris  • Caelitibus  * insereretur 
omni  • studuit  • nisu  • curae  * socio  * Florido 
Pierleonio  • Pontifice  • Aculensi  • qui  • et  • causam 
postulavit . Quum  * ingentis  * terraemotus  * violentia 
coenobio  * labes  • fecisset  ‘sua  - effecit  • sedulitate 
et  * instantia  • ut  • quam  * citissime  * piorum 
stipe  • in  * pristinam  * faciem  • restitueretur 
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.Populantibus  * urbem  * militibus  • Gallis  * ipsisque 
‘dum  • se  • collegii  • virgines  • paupei  tate  • satis 
crederent  • tutas  • sacras  aedes  • insperato  * ad 
direptionem  • ingressis  quod  falsus  • pervaserat 
rumor  • Tifernates  locupletiores  • thesauros  • suos 
ibidem  * tempestate  • imminente  • recondidisse 
iliis  • praeiens  * impavida  • loca  • etiam  • aperuit 
secretiora  . Quumque  • iidem  quod  * spe  • essent 
frustrati  • in  • obvia  • quaeque  • saevirent 
sanctimonialibus  ■ grandi  * metu  • perculsis  • animos 
addidit  * subiataque  • procella  * ad  • ea  • quae 
feroces  • manus  • erant  • passa  • aut  • reficiunda 
aut  • instauranda  • curam  . omnem  ‘intendit. 
Coetibus  • religiosis  • per  • pontificiam  * ditionem 
an.  m.  dccc.  x.  deletis  • sanctimoniales  • suas 
palantes  • consilio  • omnes  • iuvit  * calamitosas 
stipe  ■ collaticia  • solata  • est.  Tandem  • vitae 
exercitae  • laboribus  • fessa  • morbisq.  in  • quos 
complures  * saevissimosq  incidit  * domita 
placidissimo  • excessu  • diem  • obiit  • supremum 
prid.  non,  ianuar.  an,  m.  dccc.  xii. 

Animo  ' fuit  * demisso  • eoque  * sollerti  • et 
nunquam  * titubante  • in  • agendis  . Vixit  * in  • Deum 
et  * Caelites  * pientisdma  • adfectionis  • plena  * erga 
notos  • ignotosq.  ob  • quae  • praeclara  ’ merita 
omnibus  • se  • probavit  • optimatibus  praesertim 
et  viris  * Principibus  • qui  • eam  • etiam  • missis 
epistolis  • honestarunt . 

Salve  • femina  • incomparabilis  * salve  • sorori 
tuae  * quae  * te  • maxime  dilexit  * viventem 
euiusq  in  * pectore  • facta  * dictaque  . semper 
haerebunt  • tua  • ad  * animi  • effigiem  • tui  * melius 
quam  * oris  memoria  • perpetua  • recolendam- 


V. 
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Florentiae  in  sepulcro  Mazzinghiorum  ad 
M.  Novellae . 

a £ n 

Cineres 

Iosephae  • Mathildis  Mazzinghiae 

Haec  • Florentiae  ' orta  * v.  id.  octobr.  an. 
m.  dcg.  xxxyn.  genere  * utrinque  • patricio  • Aloisium 
Mazzinghium  • et  Theresiam  -Arnaldiam- parentes 
habuit  * statimque  • a • teneris  • unguiculis  • rerum 
humanarum  * contemptrix  • caelestibus  * inhians 
inter  * virgines  • Dominicianas  • coenobii  • cui 
ab  * parva  • cruce  • nomen  • fuit  • vm.  k.  febr. 
an.  m dcc.  lv.  adlegi  • voluit  • ibidemq.  Victoria 
Felix  . vocata  • est . Collegii  • muneribus  * per 
gradus  • functa  • eiusq.  praefectura  * bis  * aucta 
sibi  • perpetuo  • rigidissima  ■ sororibus  • facilitate 
severitatem  * temperavit  ■ eisdemq.  prudentia  • et 
disciplinae  • pietatisque  • studio  • ceterarumq. 
virtutum  • ornamento  • exemplar  • se  * praebuit. 
In  • phthisim  * implicita  - morbum  - patientissime 
ad  • anni  * dimidium  • pertulit  • mortemq.  inter 
sanctimonialium  • suarum  • lacrimas  * lubens  • laeta 
oppetiit  • vn.  k.  april.  an.  m.  dccc.  vii.  Coenobiis 
per  - Etruriam  - deletis  • Tedix  • Mazzinghius 
venia  • impetrata  • sororis  • desideratissimae 
cineres  - in  • hoc  • gentile  * conditorium 
transferendos  * curavit  - viti.  k.  Septembr.  an. 
m.  dccc.  xm.  memoriamque  • dulcissimae  • animae 
ellogio  • commendatam  • posteritati  * voluit . 
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VI. 


In  conditorio  Io  Dominici  IBaldovinecti  ad  Sa~ 
celium  eius  avitum  quod  est  Marte  dioeces . 
6’.  Miniatis . 

I • X • 0 • Y • S 

Xoannes  • Dominicus 

Francisci  • ex  • M.  Anna  - Bocchineiia  • f.  de  • Podio 
Baidownertus 

Hic  • splendidissimo  • vetus!  issimoq.  genere 
Fiorentiae  • ortus  • v.  nt  n • octobr.  an.  m.dcc.lxxviii* 
inde  • a • puerulo  * studii  • se  • et  • pietatis 
docilem  • praebuit  * institutumq.  vitae  laudabiliter 
incoeptae  • uno  . perpetuoq.  tenore  • servavit . 
Decennis  - Parmam  ■ missus  • in  • perillustri  • eius 
urbis  * collegio  * eruditus  * est  • ex  * eoque  * in 
Mutinense  • translatus  • ibi  * humaniorum 
litterarum  • et  * philosophiae  • curriculum 
feliciter  • absolvit  • Anno  * m-  dcc.  xcvii. 
Florentiam  rediit  • et  * quamvis  • ex  - ephebis 
iam  * excessisset  * tamen  • volens  • desiderio 
parentis  • optimi-  satisfacere  • Pisas  * se  - contulit 
ut  - quadrienni  * exercitatione  • inter  iurisconsultos 
cooptaretur  • Sed  • Tuscia  • biennio  • post  • sub 
imperium  • Reipublicae  * Gallorum  • redacta 
sacrisq  et  • profanis  * omnibus  * misceri  • coeptis 
re  • infecta  • in  1 patriam  • tanquam  • in 
asylum  * confugeret  reversus  f est  . Otii  • ut 
erat  * inimicus  • magisq.  in  • dies  * discendi 
cupidus  • Lunc  • se  4 totum  • disciplinis  • severioribus 
tradidit  * physicae  - praesertim  • chimiae  • et 
astronomiae  . Hanc  * quam  • probe  * calleret 
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testis  * est  * soiothericon  * ad  ' eius  • praescri  pta 
exactissime  - confectum  • domique  • situm  * in 
conclavi  prope  • bibliothecam  * avitam  • quam 
Caroii  Dati  • scriptoris  * ob  • rerum  * copiam -et 
sti»i  • elegantiam  • celeberrimi  • operibus 
autographis  • insignem  • omni  * cura  diligentiaq. 
servavit  . Medicinae  • quoque  * et  * scientiae 
pharmacorum  • incubuit  • et  • musica  per -otium 
oblectatus  *est  - cuius  - ita  • fuit  • compos  • ut  • inter 
lyristas  argutissimos  'inre ; optimo  -adnumeraretur 
ix.  xaL  dec.  a.  m.  dccc-  iii.  Aiphonsinam  • Octavii 
Landii  • causarum  patroni  • doctissimi -disertissimi 
integerrimi  • fidam  • uxorem  • duxit  • ab  • eaque 
feminini  • sexus  * triua  • subole  • et  • filiolo 
auctus  • hunc  • domus  * suae  • spem  • sibi  * fato 
acerbissimo  • ereptum  * doluit  • nimiumq.  propero 
funere  • ipse  > sequutus  • est  • x.  xal.  mart-  an. 
m.  dccc.  xiv.  Patrisfamilias  • diligentissimi  • partes 
implevit,  * omnes  * bonorum  • amicitias  * coiuit 
large  • inopes  • iuvifc  • ob  • quae  • merita  * et  • ea 
quae  * supra  * scripta  • sunt  • suos  * notosque 
immature  * obiens  • moerore  • affecit 
concordissimam  - coniugem  • externavit  • quae 
ab  • eo  • utero  • gravis  * relicta  • utinam  * pariat 
marem  * in  • sui  • doloris  • soiatium  - et  * ad 
nobilissimae  • gentis  • nomen  * ulterius 
propagandum . 
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CAPUT  VIII. 


EPITAPHIA  SACERDOTUM 

I. 

In  sacella  gentis  Boniae  quocl  est  Vici  in  agro- 
Mucellano . 

A ^ . « 

Laurentio  • Io.  Baptistae  > f.  Bone 
sacerdoti 

viro  • indolis  • festivissimae 
qui  aliorum  • commoda 
suis  • perpetuo  * praetulit 
pius  * vixit  * an.  p.  m.  lxvii. 
mortem  * laetissime  * oppetiit 
an,  m.  dccc.  vi* 

Franciscus  •*  Pascalis  * Bonus  • Basii.  Laur.  can. 
patruo  * b*  m.  fecit . 

II. 

flor,  in  aede  S,  Crucis  ad  cenotaphium  magni  viri 
Aloisii  Eanzii  5 cuius  cadaver  sub  ipso  cenota- 
phio conditum  est  * Edidit  vir  eruditus  atq . 
amicissimus  Dominicus  Morenius  in  Memo- 
ria intorno  al  risorg-imento  delle  belle  Arti 
in  Toscana  Fir.  1812  p.  66.  et  celebr.  Onuphrius 
Bonus  praefectus  operibus  publicis  per  Etruriam 
extruendis  instaurandis  in  laudatissimo  opere  ; 
Elogio  delf  ab*  D Luigi  Lanzi^pag-  290. 

a & n 

Aloisio  * Caietani  * f*  Lanzio 
domo  • monte  * ulmi  • in  * agro  • Piceno 


. . 4 7 

Decurioni  • Euombirio . • sodali  • societatis  • lesti 
Praefecto  * musqo  * Florentino  • illustrando 
comi  • suavissimoque  * viro  • et  cum  ‘ summa 
in  • litteris  ' auctoritate  modestissimo 
qui  ‘ Etruscorum  monumentis  • interpretatis 
et  * picturae  ■ Italicae  • historia  ab  instauratione 
artium  optimarum  ' condita 
aliisq  compluribus  * editis  * voluminibus 
celebriorum  * sui  • temporis  eruditorum  gloriam 
ingenio  * et  * doctrina  ’ adsecutus  • e^t 
stili  ' perspicuitate  * et  elegantia  * omnium 
iudicio  • superavit 
sacerdoti  ’ castissimo 

cuius  * in  * Deum  • et  * Caelites  pietatem 
praecxara  • de  • rebus  * sacris  * vulgata  * opuscula 
posteritati  ’ commendant 
ob  * ex ' apoplexi  • prid.  k-  Aprii.  an.  m.  dccc-  x. 
aet  s.  lxxvii • m-  ix.  d.  xxii- 
Onuphrius  * Bonus  * ex  • stipe  * amicorum 
et  heredis 
et  sua  * £ c- 


III. 


Titulus  in  aede  S-  Francisci  de  V aula  prope  Flor. 


a ^ n 

Francisco 

Iacobi  * et  • Irenes  * Magnelliae  • f.  Tanio 
viro  * optimo  * pientissimo 
severitate  ' morum  • et  * benignitate  * in  egenos 
praestanti 

qui  ' an-  aet  suae  • xxix  clericus  * factus 
indeq.  sacerdos  ‘ beneficiarius  • aedis 


Metropolitanae  * Flor,  dictus 
amore  * erga  * Christi  * Ecclesiam  ' flagravit 
singulari 

vix.  an*  xxxiii-  obiit  • suorum  • notorumq*  luctus 
m.  non  april.  an-  m.  dccc.  ix. 
fecerunt  • Sigisrnundus  * et  Carolus  • Tanii 
fratri  * concordissimo 

eumque  9 iam  • compositum  * in  * conditorio 
sodalium  * hebdomaticorum  • sodalitii 
Misericordiae 

inter  ‘ quos  * erat  adlectus 
huc  • transferendum  9 curarunt 'die  * ab  • excessa 
eius  * xix-  ex  indulgentia 
Antonii « Martinii  • Pontif*  maioris  * Florentinorum 

IV, 

In  aede  princzpe  montis  Alcini . 

a £ a 

Iosepho  * Bernardino 
loannis  * Fausti  • f*  Peccio  ■ Senensi 
viro  • integerrimo 

maioribus  * suis  doctrina  * et  * pietate  ' insignibus 
dignissimo 

qui  • inter  * monachos  * olivetanos  • adlectus 
muneribus  * omnibus  • per  * gradus 
ad  ' summam  * usque  ‘ ordinis  * praefecturam 
sedulo  * sanclissimeq-  functus  * est 

IIT.  v 17.  sodal.  hebdomat.  Giornanti . Singulis  adsi- 
gnara  est  certa  dies  cuiusque  hebdomadis,  qua  ad- 
parere  debent  sodalitati  et  deferre,  vicissim  suc- 
collantes, in  lecticis  infirmos  ad  valetudinaria. 
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ct  • monitis  ’ exemplisque 
«odales  • in  • officio  * et  * disciplina  * firmavit 
Idem  ' Pontifex  ' Ilcinensis  * factus 
in  • dioecesis  * suae  * cura  * bonoque  totus*  fuit 
eam  * septies  • aviis  • itineribus  • obivit 
contubernium  * clericis  * instituendis  * aperuit 
digniores  perpetuo  * ad  * sacerdotia  * evexit 
assidue  * populum*  suum  catechesibus  ' erudivit 
criminibus  * expiavit 
aegros  * vel  * maximo  * incommodo 

aeternaeque  • eorum  * beatitati  • consuluit 
Sacrarium  - in  • aede  ' principe  ab  • inchoato 
extruxit 

frontemque  • eius  • et  * turrim  * refecit 
inopes  * grandi  stipe  • levavit 
vix  an.  lxxxii-  m.  n.  d.  xix- 
in  * pontificatu  • an.  xxxiv.  m.  ix.  d-  xix. 
decess.  stirpis  suae  * postremus  * inter  omnium 
lacrimas  * xm.  k.  ma.  an.  m-  dccc.  ix- 
compluribusque  • in  • templis 
funus  * eius  * instauratum  * est 
heredes  * b.  m posuerunt 
ne  • unquam  * omnium  * seculorum 
posteritas 

optimi  ' constantissimique  * Antistiti# 
im memor  * siet. 

V. 

In  aede  S.  Aegidii  montis  Altini  * 

^ Ossibus 

Iosephi  * Bernardini  * Peccii  Pontif.  Ilcin 
in  • templo  * primore 
x-  a-  m*  an.  m.  ©ccc-  ix  compositi# 

4 


frequens  -invisit 


Canonicus  * Vincentius  * Clarinius 
huius  * aedis  * Sacerdos  prior 
cor  ' huc  * inferendum  * curavi 
ratus  • nulii  * ipsum  * tam  carum  * quam  * mihi  * esse 
qui  • consiliorum  eius  ’ penitiorum 
dum  • me  Antistes  optimus  * scribae  • ioco  • habuit 
particeps  factus 
humanitatem  • innocentiamq. 
ceteris  • melius  * sum  * admiratus . 

VI. 

t 

Ad  S.  Quirici  in  agro  Legnaia  prope  Flor . 

A £ a 

Cosmae  • Benedicti  * f.  Contio 
domo  • Florentia 

Magistro  • clericorum  * ad  • Petri  • maioris 
Catechistae  • in  • valetudinario  • S.  Mariae  • Novae 
sacerdoti  • docto  • prudenti  • suavi 
gravitate  * et  * facundia  * concionum  • probatissimo 
qui  • curio  • aedi  * Felicitatis  • datus 
religionem  • cordis  • lesu  * iarndiu  • in  • ea. 
constitutam 

incitamento  • pietatis  ■ amplificavit 
universoque  • sui  * .muneris  • officio 
diligenter  • et  * sancte  • perfunctus  • est 
vix  * an.  lxxii.  m.  xi.  decess.  iv.  k.  m.  an.  m.  dccc- 
Michaei  * Gontius  ■ curiae  • Quiricianae 
sacerdos  • prior 

fratri  • unanimo  • et  • de  • *e  * optime  • merito 
tit.  pos. 


VII. 


5) 


Florentiae  in  aede  S.  Mariae  dei  Carmine  , quae 
fuit  Carmelitarum  calceatorum . 

A & & 

Hieronymo  ♦ della  ■ Porta 
domo  * Icuvio  • gente  * patricia 
presbytero  Cardinali  * tit.  S.  Pefcri  • ad  • Vine, 
viro  • priscae  • morum  • severitatis 
sibi  * modico  • et  * in  • pauperes  * effusissimo 
quem  • Pius  * vi-  et  • Pius  • Vii.  PP.  MM. 

in  • publici  • aerarii  • praefectura 
liorumque  • munerum  • splendidissimorum 
procuratione 

fidelissimum  • abstine ntissimumq.  experti  • sunt 
pius  * vix.  an.  lxv-  m.  x.  d.  i. 
Florentiae  • mortem  • laetus  • oppetiit 
nonis  * Septembr.  an.  m.  dccc.  xii. 
Ardicinus  * frater  * benemerentissiino  • fac.  cur. 

VIII. 

In  aede  S.  Martini  ad  Palmam : in  dioecesi  Flor* 

a ^ n 

Simoni  * losephi  * F.  Checchinio 
doctori  • Theologiae  morum  * in  • Seminario  • Flor, 
sacerdoti  • castissimo  • scientiae  • et  'pietatis  * laude 
cum  • paucis  • comparando 
qui  • multa  * et  • mentis  • et  • memoriae  • vi 
praeditus 

litteras  * latinas  • patriam  • historiam 
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de  • qua  • etiam  • plura  • manu  • exarata  • congessit 
volumina 
optime  • calluit 

universasq.  disciplinas  * ad  • presbyteros 
pertinentes 

tam  • firme  - et  * scite  • insculptas  • animo  • habuit 
ut  * de  • his  • consulentibus  * queis  • domus  • eius 
patuit  • semper 

prompte  * et  • subtili  • iudicio  • responderit 
idem  • comis  - mitis  * indoctorum  * patiens 
et  largissimus  • in  • egenos  • maxime  • infirmos 
quorum  * complures  • integre  ■ aluit 
ceteroq.  subsidio  • ipsis  • opitulatus  • est 
vix.  an.  p.  m.  lxxxiii.  decess.  yn.  id.  aprii. 
an.  m.  dccc.  xiv. 

Aloisius  • et  • Ioannes  • Ghecchinii 
fratri  • optimo  • ornamento  * gentis  - suae  • p.  c* 

CAPUT  IX. 

EPITAPHIA  VlRORVM  * 

I. 

Pupi  ani : in  Sacello  villae  Guicciardiniorum . 

a ^ a 

Mathiae  • Laurentii  • F.  Guicciardinio 
qui  • fato  • ereptus  • acerbo 
spem  • domus  * suae  • florentissimam 
praecidit 

vix.  an.  xix.  m.  vn.  d.  xxvi* 
decess.  iv*  xal.  decembr.  an.  m.  dcc  lxxxxvi. 
Ferdinandus  • frater  • desiderio  • suo  • flens,  p/ 


II. 
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Marmor  Pistorii . 

A & « 

Josepho  ‘ 

Georgii  • F.  Faur  • de  • Ankerfeld 
domo  • Passavia 

decurioni  turmae  * equitum  • ia  • exercitu 
germanico  • M.  Theresiae  * Aug. 
praetori  • militari  * per  • Etruriam  * ad  • an.  xr* 
quo  • in  • munere  • cum  • sumptus  ' immodicos 
et  * lucra  • calumniosa 
sibi  • abstinens  * fieri  • vetuisset 
Leopoido  • principi  * probatissimus  ■ fuit 
vix  an.  circiter  • lxxxi.  comis  • integer  pius 
decess.  ix.  k.  decembr.  an.  m.  dccc.  iv* 
filii  • maerentes  • patri  • o.  d.  g.  m.  fac.  c. 

III. 

Marmor  in  Sodalitio  S.  Marci  veteris  extra 
urbem  . 

a ^ n 

Silvestro  • Paschalis  * f.  Bonfanto 
viro  • probo 

medicinae*  et  • chirurgiae  • doctissimo 
qui  • semper  • quaestu  • humanitati  * posthabitu 
aegros  • quos  • potuit  • cura  • prudenti  * et  • adsidua 
sanitati  • restituit 

morborum  • vi  desperatos  • ex  • animo  ■ doluifc 
pius  • vix.  an.  u.  m.  jn.  d.  xxix. 


m . - 

mortem  • inter  • suorum  • lacrimas  * libens  • oppetiit 
xi.  k.  mart-  an.  m.  dccc  vi. 

Antonina  • Bonfanta  • Duccia  * fratri  • b.  m. 
fac.  cur. 

IV 

In  atrio  Aedis  S.  M ■ Angelorum  de  Florentia  3 
quae  fuit  Monachorum  Camaldulensium  * 

a & a 

Gregorio  • io.  Baptistae  • f . Fierlio  * I.  G. 
domo  ■ Cortona 

inter  • decuriones  • patriae  • suae  • ob  * mentar 
adlecto 

sodali  • Academiae  * Ttalicae 
Cortonensium  • Georgophilorum 
viro  • optimo  • pientissimoq. 
cuius  * modestia  • in  • honoris  • satis  * ampli 
recusatione 

et  * humanitas  • in  • egenorum  • iuribus  • tutandis 
vindicanclisq.  praecipue  • eluxit 
scriptori  • voluminum  • doctissimorum 
quibus  • usui  • forensi 
difficultates  plurimae  • sublatae  • sunt 
vix.  an.  p.  m.  lxiv.  decess.  vi.  ici.  ma. 
an.  m.  dccc.  vu. 

et  * communi  • bonorum  • praeconio 
honestatus  * est 

fecit  • Vincentius  • Fierlius  * fratri  • b.  m. 

ad  • memoriam  • domesticae  • laudis 
cum  • omni  • posteritate  * adaequandam . 


y. 
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Flor . in  publico  sacello  Oricellar iorum  super 
conditorium  eorund, 

& 

Aede  • S.  Pancratii  * M.  profanata 
Iosephus  . Horat  • Oricellarius 
sacellum  • hoc  • gentilitium  • pariete  • elusit 
in  • idemque  * ex  • avitis  • aedis  * ipsius 
conditoriis  • n. 
titulos  • transtulit 

ct  * relliquias  • vetustiorum  • stirpis  • suae 
inde  • effossas 

heic  * cum  • recentiorum  • cineribus 
composuit  * an.  m.  dccc.  yiii. 

VI. 

Florentiae  in  Sodalitio  S.  Benedicti  albi  ad 
UI.  Novellae . 

, £ 

, . ‘ » 

Aloisio  • Antonii  • F-  Frizio  • Faesulano 
fabro  • marmorario 

viro  * animi  • mitis  • et  • benevolentissimi 
qui  • ob.  ex  * apo  plexi  • iv.  id.  mart- 
anno  • m.  dccc.  ix.  aet-  s.  circiter  • xliv. 
mater  • ad  • luctum  • relicta 
titulum  • insperatum  • filio  • carissimo  • posuit . 
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VII. 

T ici  in  agro  muceliano  ; in  Sacello  Boniorum . 

' a & n- 

Sebastiano  • Io.  Baptistae  • f.  Bono 
viro  * optimo  • pientissimo  • erga  • egenos  • effuso 
-atque  • in  * perpeadendis  * officiorum  • omnium 
momentis  • diligentissimo 
qui  * ii  i.  vir  • causis  • cognoscendis 
a • Petro  • Leopoldo  e m.  e-  d.  designatu* 
honorem  • merenti  • impertitum 
prae  ■ animi  • demissione  • recusavit 
idem  ob  * doctrinam  • abstiuentiamq.  singularem 
tanta  • valuit  * apud  • iudices  • auctoritate 
ut  * hi  • saepe  • partium  • rationibus 
haud  * ponderatis 

secundum  • eam  • cui  * patrocinabatur  • decreverint 
ipso  • etiam  * sententiae  • verbis  * praeeunte 
caelebs  *'  vix.  an.  lxxxiv.  d.  v. 
decess.  vm.  k.  febr.  an.  m.  dccc.  x. 
Franciscus  • Paschalis  ■ Bonus 
Basilicae  • Laurentianae  * Canonicus  • haere* 
patruum  • desideratissimum 
in  • hoc  • gentilitium  • sacellum 
quod  • argento  * caelato  • auxerat 
quoque  • se  • condi  • iusserat 
inferendum  • curavit 

fcitulurnque  * addidit  • memoriae  • pietatisq.  caussa  * 


In  sacello  rustico  defuncti  nunc  Guicciardinioruml 
est  in  agro  Pistoriensi  vulgo  Muntale. 


A 


n 


Petro*  Aloisii  • f.  Bardio 
comiti  • Verniensi 
viro  • optimo  * commemorabili 
ob  • excelsum  • apertumq.  animum 
et  morum  • civilitatem 
iummis  * aeque  * et  * tenuioribus  * carissimo 
qui  * studiis  • chimiae  * et  • botanices 
otium  • suum  * delectavit 
et  • artificum  • patronatu  * suscepto 
eorum  • ingenia  • solertia  * sua  • acuit 
opera  • praestantiora  • stipe  • largissima 
comparavit 

vix.  an.  un.  m.  i.  in  Deum  • et  • Supero* 
pientissimus 

decess.  xm.  k.  april.  an.  m.  dccc.  x. 
molesto  * diuturnoque  • morbo  * in  * patientiae 
exemplum  * tolerato 

eiusq.  funus  • luctu  • publico  • et  * questu  * pauperum 
queis  • ingenti  • pecunia  * clam  • subvenerat 
honestatum  • est 

Franciscus  * et  * Ferdinandus  • Guicciardinii 
heredes 

amico  • munificentissimo  • pp. 

IX 


In  Sacello  villae  Billianae  prope  Faesul 

A a o 

Antonio  * Augustini  • f.  Rossio  • Flor, 
o coilegii  • medicorum 


XII. 
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praefecto  • sodalitatis  • stigmaticianae 
qui  • salutaris  * artis  • severitatem 
eruditione  et  • poeseos  • iucunditate  temperavit 
vix.  an.  lxii-  m.  m.  d.  i.  in  * Deum  • pius 
suorum  • diligens  • amicis  • utilis 
decess.  notorum  • moeror  • ix.  k.  aug. 
anno  • m.  dccc.  x. 

Io.  Baptista  • Rossius  • fratri  • concordissimo 
Anna  • Rulia  * coniugi  • opt.  de  • se  • merito  * pp* 

X. 

Ubi  sit  conditus  ignoro  . 

A ^ fi 

losepho  • Sebastiani  • f.  Gappellio  • Flor, 
a ■ commentariis  • rationum  • publicarum 
sub  * Etruriae  *.  principibus  • in. 

viro  • probo  • religioso 
et  • sui  • muneris  • dibgentissimo 
qui  • vix.  an  lxx.  m.  l.  d.  vi. 
decess.  vm  xal.  ma.  an.  m.  dccc.  xr. 
fecit  • Angeia  • Kenaben  • coniugi  * dulcissimo.: 

XI. 

In  curia  maiore  tit>  S.  Donati  ad  Calenzanum 

& 

Gaietano  • Io.  f.  Tassinario 
equiti  * Stephaniano 

viro  • comi  • atque  • in  e curanda  • liberorum 
institutione  • largissimo 
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qui  • ob.  ix.  k.  octobr.  an.  m.  dccc.  xi. 
aet.  s-  p.  ni.  lxxiii- 

filii  • maerentem  * patri  • optime  * de  • se  • merito-  pp. 

XII. 

Flor.  Tn  aede  S . Crucis  • Monumentum  sculpst 
Stephanus  R/ccius  Florentinus  et  Florentiae 
publicus  sculpturae  magister  5 per  quem  haec 
ars  in  Tusci  a revixit . 

A & tl 

Pompeio  * Iosephi  * M £ a Mulactio  Signorinio 
iudici  ‘ Senis  * iudici  • Florentiae 
itemq.  praefecto  • consilii  * regio  * iuri 
in  • sacricolas  * exercendo 
viro  • ingenii  • praestantis  • et  * multa  • doctrina 
expoliti 

quo  * consultore  * Petrus  ' Leopoldus  * Princeps 
in  • Etruriae  • statu  • novis 
sapientisSimisque  • legibus  ■ ordinando 
quam  * creberrime  * usus  • est 
eundemq.  ad  • Germanicum  ' ipse  • evectus 
imperium 

consiliarium  * de  • Ecclesiasticis  * rebus 
Atheneorumq.  studiis 

per  • regionem  * Longobardicam  • referentem  iussit 
missa  * Vindobona  * ineunte  • an.  m.  dcc.  xcn. 
humanissima  ’ epistola 

teste  * meritorum  • eius  * et  ‘ indice  ’ amplissimi 
muneris 

• gnaviter  • integreq.  ut  * cetera 
ad  sexennium  * administravit 
eonstitutaque  • a • Gallis  • cis  - aipes  * republiea 


quod 


/ 


6to 

in  • patriam  • rediit  * satis  • lauta  • pensione 
a Francisco  I.  Augusto  * honoratus 
vix.  an.  lxix.  rn.  ix.  d.  xvm.  clarus'  domi  • forisque 
et  suis  • notisque  universis  * perpetuo  acceptu* 
decess.  vi.  id.  lan.  an.  m.  dccc.  xn.  eumque 
utpote  • alumnum  dilectum 
Philosophia  moerens  * ad  * tumulum  * usque 
sequuta  • aeternum  ; lugebit 
B^atcix  * soror  • fratri  * concordissimo  * fac.  cur  ♦ 

XIII. 

Pisis  in  sepulchreto  publico . Stephanus  Riccius 
supra  laudatus  sculpsit  monumentum  % 

A stc  U 

Laurentio  * Pignotto 
philosopho  * historico  * poetae 
in  • fabulis  • italico  * carmine  scribendi* 
facile  * primo 

qui  vix»  an.  lxxu.  m.  xi.  d xxvi. 
decess.  non.  aug.  an.  m.  dccc.  xu. 

Boncii  * fratres  * heredes 
avunculo  * b.  m.  pp. 

XIV. 

a ^ n 

In  Aede  curiali  Cusonae  dioeces ■ Collem . 

Laurentio  • Francisci  • f.  Guicciardinio 
0.  xvm.  k.  decembr  an.  m.  dccc  xu. 
aet.  s.  lvui.  m.  vi  d.  xxvjii. 
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Franciscus  • et  • Ferdinandus  * filii 
qui  • nuper  * Catharinam  • Barptholomaeiain 
atnantissunani  * matrem 
sibi  • acerbo  • fato  • ereptam  luxerunt 
nunc  • ob  • parentis  ' carissimi  • mortem 
reciudescente  • vulnere 
lacrimas  • iterant 

ipsumq.  in  * hac  • sui  • iuris  • patronatus  • aede 
componunt  • et  * titulum  • ei  • dant. 

XV. 

Marmor  Pistorii . 

A & n 

Francisco  • Iosepbi  * f.  Paur  • de  • Ankerfeld 
domo  * Florentia 

Pisis  • in  • utroque  • iure  • lauream  • adepto 
publicis  procurationibus  • ab  Etruriae  ‘principibus 
honestato 

eisq.  gnaviter  • perfuncto 
itemq.  rei  * ferrariae  • universae  • praeposito 
quo  • in ‘munere  • subiectorum  * omnium  • animis 
sibi  • benignitate  • devinctis 
laetus  • fortis  • seque  • lugentium  • solator  • obiit 
xviii.  k.  decembr.  an.  m.  dccc  xiii. 
aet  • s.  p.  m.  xlviii. 
fratres  • maerentes 

Tiro  • pientissimo  • sollerti  • candido  * pp< 


XVI. 


6a 


Florentiae  prope  conditorium  gentis  Mazzinghiae 
ad  M-  Novellae , 

A & « 

Tedici  • Aloisii  • f.  Mazzinghio 

, r 

viro  * patricio  4 vetustissimique  ■ generis  • sui 
postremo 

qui  • optimorum  • amicitias  * ipse  • optimus  • coluit 
et  • ob  • ingenitum  • mitissimi  - animi  • candorem 
cunctis  • ordinibus  • placuit 
idem  • in  * Deum  • et  * Caelites  * pientissimus 
beati  • Angeli  • atavi  • sui  * statos  • honores 
a • Pio  • vn.  P.  M amplificari  • impetravit 
vix.  an.  lxiv.  m.  ix-  d.  xxii.  decess.  vin.  id.  april* 
an.  m.  dccc.  xiv. 

Julia  • Peruzia  • heres  • ex  • asse 
coniugi  • carissimo  - et  • b.  m. 
cum  • quo  • fecit  • an.  p.  m.  xix  sine  * iurgiis 
titmum  • et  • lacrimas  • d. 

XVII. 

In  Sacello  villae  March.  Cor  siorum  in  agro  vulge 
la  Loggia. 

A ^ n 

Francisco  • Antonio 

Joannis  • et  * Mariae  • Magda lenae  • Mediceae  • f. 
Gorsio  • Salviato 

Marchioni  * Calatiae  • cubiculario  * Etruriae 
Pnucipum  * v. 
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a • consiliis  * rationum  * publicarum 
itemq  praefecto  • honorario 
servorum  * regalium  • a * rhechs  et  * equis 
viro  • sollerti  • religioso  munifico 
suorum  * diligenti  - amicis  • utili  * et  * in  • egenos 
effuso 

qui  • vix.  an.  lx.  m.  1.  d.  xxiv. 
deces,  iv.  k.  april.  an.  m.  dccc.  xiv. 

M.  Magrlaiena  • et  * iulia  * heredes 
patri  * desideratissimo 

qui  * sui  * contemptor  • titulum  • supra  • cineres 
poni  • testamento  • vetuerat 
in  • pietatis  • documentum 
atque  * ad  • perennem  - patriae  • laudis  • memoriam 
fac-  cur . 

XVIII. 

Flor,  in  atrio  aedis  M ■ Virginis  ab  angeld 
salutatae . 

a & n 

Clementi  * Laurentii  * f.  Susinio 
sodali  • Academiae  • Florent, 
cui  • ab  graphice  • nomen  • est 
qui  • eris  • scalptura 

picturisq.  e -gypso  • lapidis  • specularis  • ducendis 
probe  • fuit  * eruditus 
et  • superiorum  * temporum  • suorumque 
cerae  • fictores  • universos  • vicit 
ipse  * ob  • naturam  ■ arte  • exaequatam 
a * nemine  * posterorum  • vincendus 
cuius  - operibus  • probatissimis 
pleraq.  per  • Europam  . Musea 
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Florentinum  • praesertim  * omnium  * celeberrimum 
cui*  pensione  • conductus  • ad  • an.  xl. apparuit 
illustrantur 

vix  ‘ an.  lix.  m,  ix.  d iv. 
decess.  x.  x.  octobr.  an.  m.  bccc.  xiV. 
Hieronymus  * Bardius  • comes  • Verniensii 
et  • Musei  • eiusdem  • praefectus 
viro  • optimo  • incomparabili 
«d* bonarum  * artium  • decus  • et  * incrementum 
nato 

citoq  nimis  * ipsis  • erepto  • p.  c. 

XIX. 

Marmor  ad  S.  Miniatis  ad  Montem 

a & a 

Aloisio  • losephi  * f.  Baldio 

viro  • religioso  • benevolo 
© 

patrifamiiias  • diligenti 
qui  • Apuae  . alibiq.  per  • Etruriam  * iuridicu* 
et  • Florentiae  • causis  • cognoscendis 
praepositus 

doctrina  * aequitate  • abstinentia 
bonis  * omnibus  • se  * probavit 
vix.  an.  p.  m.  lviii. 

decess.  prid.  x.  decembr.  an.  m.  dccc.  xir. 
Anna  • Sammartinia  comugi  desideratissimo  * p. 


XIJCo  r.  4*  luridicus  . Vicario . 


XX. 
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Campi  in  curia  maiore  . 

A $ a 

Ferdinando 

Bernardini  • ex  • M.  Francisca  • Stroctia  • f. 
Ramiresio  • de  • Montalvo 
saxettae  • domino 

viro  • ab  • ineunte  • aetate  - pientissimo 
moribusq.  integerrimis  • praedito 
qui  * rem  * familiarem  • quam  • neglectam 
alienoq.  aere  * obstrictam  • acceperat 
cura  • prudenti  • in  • pristinum  • revocavit 
honestisque  • rationibus  • auxit 
neque  • ideo  ■ vita  - est  • usus  • angusta 
ied  * sumptibus  • queis  • dignitatem  • generis- 
tueretur 

filios  • liberaliter  • et  * sancte  • -institueret 
egenis  * et  • calamitosis  • prodesset  • nunquam 
pepercit 

vix.  an.  p.  m.  lxxxiv. 

decess.  in  • Campano  • suo  • vi.  id.  apr.  a* 
m.  dcc.  xc. 

et  • in  * sepulcro  • curionum  • maiorum  • huius  • aedis 
ob  • merita  . adfectionemq.  erga  • cierum 
et  • populum  * conditus  • est 
Bernardinus  • cum  fratribus  • iv.  patri 
desideratissimo  • pos. 
an.  m.  dccc.  xv* 


5 
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CAPUT  X. 


EPITAPHIA  FEMINARVM 

, I. 

i Florentiae  in  aede  quae  fuit  Clericor.  regular. 
bonae  mortis . 

A « 

Mariae  • Septimiae  • Ioannis  • f.  Bocciniae 
virgini  • perpetuae 
exemplo  • professionis  • Christianae 
frugi  • domisedae  • innocenti 
nunquam  • de  • adversis  * rebus  • conquestae 
quae  • vix.  au.  lviii.  m.  in.  d.  xvi. 
naturae  * debitum  * reddidit  • vn.  K.al.  octobr. 
an.  m.  dccc.  m. 

Ioannes  • Boccinius  • posuit  * sorori  • b.  m. 
memoriae  • pietatisq.  caussa . 

II. 

In ' curia  maiore  tit.  S Donati  ad  Calenzanum . 

a ^ n 

Mariae  • Annae  * Francisci  * F.  Gozziae 
CaieLani  * Tassinarii 
ferninae  * optimae  • prudentissimae 
quae  ■ a • cupiditatibus  • invicta 
Deo  * coniugi  • et  * liberis  • unice  * vixit 
apopiexi  * tentata 

quum  • membrorum  * linguae  • in  • primis  * stuporem 
fere  • triennium  • patientissime  * pertulisset 
ictu  • iterato  • pie  • ob.  id.  febr.  a.  m.  dccc,  yi. 
aet.  s.  p.  m.  xlv. 
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Ioannes  - Tassinarius  • et  • Theresia  • soror 
matri  • desideratissimae  • pos. 
translatis  - cineribus  • e * sodalitio  • M.  Magdalenae 
quod  • fuit  • Florentiae  * ad  • S*  tlrucis. 


III. 

In  aede  curiali  montis  Ughii . 

& 


Carola  • Mancinia 

Laurentii  • f.  ex  * Glarice  • Barbolania  • e - comitib. 
montis  • acuti 

omnium  • puellarum  • ocellus 
heic  • sila  • sum 

quae  • quadrima  • ad  • superos  • evolavi-xi.  K.Octobr. 
an.  m.  Dccq.  ix. 

formam  * sortita  • eximiam  * indolem  • praeclaram 
et  • supra  • annos  • ingenium 
delicium • corculumque  -fui  • parentum  meorum 
qui  • praeposteri! ale  • naturae 
hunc  • mihi  * titulum  • posuerunt 
et  * spe  • quam  - excitaveram  • bonam  * frustrati 
acerbissimum  • funus  • meum  • dolebunt 
quandiu  * anima  * spirabunt  • sua . 

IV. 


In  Sacello  villae  geniis  C apponi ae  in  agro 
Marignolle  . 

a ^ n 

Josephae  • Alexandri  • f.  Quaratesiae 
Iosephi  * Frescobaidii 
Feminae  • pientissimae 
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in  • Caelitum  • cultu  • et  • pauperum  • subsidiis 
munificae 

quae  • laudem  • formae  * et  * ingenii 
morum  • facilitate  • cumulavit 
vix.  an.  p.  m.  lxi.  suis  • benevolentissima 
decess.  x.  k.  mart.*an.  m.  dccc.  x. 
morbi  -diuturni  • molestiis  - constantissime 
atque  • in  • exemplum  • toleratis 
fecerunt  A.nastasia  • Ridolfia 
et  * Magdalena  • Capporiia 
matri  • optimae  • incomparabili 
Petrus  * Robertus  • Gapponius 
heic  ' ubi  • luliam  • et  • Cassandram  * filiolas  • suas 
dulcissimas  • composuerat 
sepulturae  * locum  * socrui  • b.  m.  dedit . 

V. 

Campi  in  Sacello  rustico  JKontalv iorum » 

A ^ n 


Mariae  * Genefrae  * Nicolai  f.  Carcherelliae 
Feminae  ■ mitissimae  obsequentissimaeq. 
et  cunctis  ' vitae  officiis  * aequabili 
quae  ' Ferdaiando  * Ramiresio  * de  • Montalvo 
iuvenis  * seni  • nupta 

coniugem  ’ optimum  * vehementer  • atq.  unice 
dilexit  • viventem 

mortuum  ' lacrimis  • et  perenni  • desiderio 

prosequuta  ' est 

matrifamilias  ' diiioentissimae 
© 

cuius9  cura  * adsidua  • sobolem  • ad  • mores  9 veteres 
instituere 

rem  • tueri  * domesticam 


69 

otium  • sacra  • vel  • erudita  * lectione 
atque  operibus  • quae  ingenuas  • decent  • effugere 
Superos  '*  fervida  ' prece  • sibi  * demereri 
Ioseplium  • praesertim  • Mariae  * virum 
cuius  . festo  • die  • in  • morbum  ’ implicita  * est 
Sanetissimamq.  Dei  • genitricem 
in -cuius  Annuntiationis  • pervigilio  * diem  - obiit 
supremum 

an.  m-  dccc.  xi.  aet.  s-  lxvui.  m.  iv.  d.  xxiv. 
filii  • maerentes  * matri  ' arnantissimae 
maximis- eius  ’ in  • se  * meritis  * devincti  ‘ titulum 
pos. 

VI. 

In  Curiali  aede  agri  Baroncelli  extra  portam 
S.  Nicolai . 

A $ n 

Margaritae  • Diomirae  * Laur.  f.  Sequiae 
Iosephi  - Molinii  • viduae 
matrifamilias  - sedulae  liberorum  • diligentissimae 
quae  • ob.  k.  iun.  an.  m.  dccc.  xi. 
aet.  s.  lxxviii.  m.  vn-  d.  xxm. 
Fridericus  * et  * Iosephus  • filii  • b.  m.  pp. 

VII. 

Ad  S Miniatis  extra  urbem  . 

a ^ n 

Mariae  - Magdaleriae 
Dominici  ■ f.  Brichieriae  • Columbae 
feminae  • comi  - soierti  in  • egenos  • benignae 
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quae  • formae  • decus  * pudicissimis  * moribus 
honestavit 

vix.  cara  * omnibus  • an.  Xlvi.  d.  xvii. 
mortem  • constanter  • obiit  * xv.  k.  iul. 
an.  m.  dccc.  xn 
Franciscus  * Passerinius 
uxori  'desideratissimae  pientissimaeq. 
cuius  ’ in  • re  ' famiiiari  • procuranda  • sedulitatem 
admirabatur 

mon  • cum  ' lacrimis  * posuit  . 


VIII. 


In  sacello  villae  Oricellanorum  in  agro  vulgo 
Macia . 


a 


Annae  • Mariae 

Francisci  * Marcii.  £.  Borboniae  * de  • monte  • S.  M. 
viduae  * Io.  Petri  * Oricellarii 
equit,  prioris  * ord.  s.  Steph.  p.  m. 
cum  ‘ quo  • fecit  • annos  • x m.  vn.  sine  * querela 
feminae  * optimae  • pientissimae 
in  • liberis  * instituendis  • censuq.  eorum  • curando 
perdiligenti 

quae  ’ diutino  • saevissimoq.  morbo 
fortiter  • et  * patientissime  * tolerato 
mortem  • obiit  ' prid.  nonas  * octobr. 
an.  m-  dccc.  xi.  aet-  s.  xlv.  m.  ix-  d.  xvii. 
losephus  ‘ Horat.  Oricellarius  • et  * Theresia  ' soror 
quum  ’ parentem  * desideratissimam 
intra  ' huius  * sacehi  * septa  • lege  * prohiberentur 
inferre 

eam  • in  • pronao  • aedis  • Marianae 


7* 


ad  * iv.  ab  • urbe  * lapidem 
componendam  • curarunt  * heicq.  titulum 
memoriae  • pietatisq.  caussa  • benemerentissimae 


pus. 


IX. 

Jn  pronao  aedis  S.  Mariae  a Quarto  in  agro  Flor . 

^ Heic  ■ condita  • est  ^ 

Anna  • M.  Borbouia  • de  • monte  • Sanctae  • Mariae 
vidua  • loannis  • Petri  • Oriceliarii 
quae  * decess.  prid.  non.  octobr,  an.  m.  dccc.  xi. 
aet.  s.  xLv-  m.  iX.  d.  xvii. 
filii  • maerentes  • matri  • dulcissimae . 

> t * . ; .(  'W  ' ' • r 

X. 

In  aede  Curiali  Montis  JJghii . 

A ^ fi 

Mariae  * Dominicae 

loannis  * cognomento  • Volpati  * f.  Trevisanae 
feminae  • optimae  • domisedae 
viri  • liberorumque  • amantissimae 
quae  * tempus  • a • rei  • familiaris  • cura 
et  * pietatis  • officio  - vacuum 
minoris  • picturae  * et  * musices  • oblectamento 
fefellit 

vix.  an.  xlix.  d.  vn.  decess.  vn.  k.  novembr. 
an.  m.  dccc.  xi. 

Raphael  • Morghen  • uxori  • carissimae . 

i 

X.  v.  1'  Minoris  etc.  Miniatura  . 


XI. 


In  Sacello  Billiorum  prope  Faesulas . 

A ^ ^ 

M Franciscae  • Nicolai  • F.  dei  • Pace 
domo  • Florentia 
virgini  • ord.  minor.  Gapuc. 
in  * coenobio  • Tiferni  * Tiberini 
^uae  • ipsius  • triennali  * praefectura  • sex  * aucta 
vnuaus  * suum  • difficillimorum  • temporum  • victrix 
viro  • prop  ior  • gessit  • quam  • feminae 
eadem  • magno  • religionis  ■ incitamento 
maximo  * adlaboravit  * studio 
ctt  Veronicae  Tuiianae  • ordinis  * collegiiq.  eorumd. 
sanctimoniali 

honores  • Superum  • decernerentur 
decess.  prid.  non.  lanuar.  an.  m.  dccc.  xii.  aet-  s« 
Lxxic.  m.  x.  d.  xxm. 

M.  Magdalena-  • lonae  * Brocchii 
sorori  • optimae  • amantissimaeque 
quam  * contubernio  ■ emissam  • domi  * lubens 
excepit 

citoque  • nimis  • sibi  • ereptam  * doluit  * m.  p.  c. 

XI 1. 

In  Sacello  rustico  gentis  Mannelliae : in  loco 
vulgo  /’isoiotto  extra  portam  S.  Frig diarii  • 

A 1 12 

Veronicae  * Francisci  • f.  Historiae 
adseitae  * inter  • virgines  * Gapuc. 
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Coenobii  • quod  * fuit  • Perusiae 
quae  * vix  an.  xxxv.  m.  vm.  d.  xxvm. 
Deum  • diligens  • et  • a • Deo  • dilecta 
obiit  sanctissimo  • excessu  • ix.  k.  iul.  an.  m.  dccg.  xii. 
Mannellii  • fratres  • animae  • benemerentissimae 

pp. 

XIII. 


Pupiani  in  Sacello  Guicciard . 

A ^ ii 

Catharinae  • Mathiae  * f.  Barptholomaeiae 
Laurentii  • Guicciardinii 
optimae  • reiigiosissimaeque  • feminae 
et  • cum  • summa  • oris  • habitusq.  dignitate 
et  * mentis  • prudentia  * comi  * modestissimaeque 
quae  • vix.  an.  lvi.  m.  iv.  d.  xxii. 
cara  • suis  • notisq  universis 
decessit  * ingenti  * questu  * egenorum 
quorum  * inopiam  • larga  • stipe  • levaverat 
prid  id.  Iul.  an.  m.  dccc.  xii. 
Franciscus  • et  * Ferdinandus  • Guicciardinii 
matri  * desideratissimae  • cui  plurimum  • debent 
titulum  • cum  * lacrimis  * posuerunt. 

XIV. 

In  aede  S.  Felicis  ad  Imam  in  agro  Flor . 

a ^ n 

Heic  • condita  • est 

Carola  • Caietani  • Piattoli  • f.  domo  * Florentia 
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fere  • universa  • probe  • et  * supra  • aetatem  • calluit 
xnatriqae  * comes  • in  • re  • familiari  • administranda 
prudentiam  • sedulitatemq  suam  • ei  • maximopere 


probavit 


pia  • vix.  an.  xiv.  m.  iy.  d.  vi.  decess.vn.  id.  decembr. 


an  m.  dccc.  xii. 


parentes  • ad  • lacrimas  • relicti 
filiae  • dulcissimae  • obsequentissimaeque 
contra  • votum  • posuerunt . 


XV. 


Florentiae s in  aede  S>  M.  Magdalenae  P actiae . 


A 


Memoriae  c et  * cineribus 
Elisabethae  March.  Sigismundi  • Senat.  et  • BaiuL 
ex  • Tlieresia  • Gabburria  f.  Lotteringhiae 
deila  * Stufa 

Feminae  • optimae  • incomparabilis 
quae  • intra  • sacrarum  • virginum  * septa 
a • teneris  • annis  • ad  • nuptias  • usque  educata 
pietatem  * sanctimoniam  * austeritaternq.  morum 
solitudinis  * studium 

animi  * demissionem  • prudentiam  * benignitatem 
in  * egenos 

ceterasq.  virtutes  • ibi  • haustas 
in  • proposito  • constans  • quandiu  • vixit  • retinuit 
eadem  • privignas  ut  * propriam  * sobolem  * diiexit 
otii  • inimica  • rei  • domesticae  * procurandae 
vehementer  * incubuit 


morbum  -molestissimum  * acl-biennium  * sine  -questu 
pertulit 

ex  • eoq  obiit  * xiii.  k m.  an.  m.  dccc.  xiv. 
aet.  s.  xlii.  ni.  iv.  d.  xxix- 
fecit  • Franciscus  • M.  Donninius  • eq.  Stepk. 
uxori  • concordissimae 
de  • qua  • nihil  * unquam  • doluit 
praeter  • mortis  ' immaturitatem. 

XVI. 

Florentiae  in  sodalitio  sodalium  stigmaticianorum  . 

A £ n 

Aloisiae  * Petri  • f B niae 
Feminae  • indolis  • candidae  • facilis  • benignae 
quae  * a • saecuii  * illecebris  - intacta 
in  • Dei  • coniugis  * et  * liberorum  * amore  • tota  • fuit 
vix.  an.  xxxi.  m.  n.  d.  n. 
fessa  • morbis  -ex  • difficultate  • ix.  puerperiorum 
contractis 

decimo  -obiit  * prid.  K.Septembr.  an  m.  dccc.  xiv* 
quum  • laetissima  * iucundaretur  - cogitatione 
amplexandi  • suos  • Vindobona  • in  • patriam 
proxime  • reversuros 

Albertus  • Albertius  • uxori  • dulcissimae 
sibi  • cito  * nimis  • ereptae 
titulum  - dat  • lacrimas  * quandiu  • vivet  * dabit . 
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XVII. 


In  agro  Marignolle  ad  Sacellum  rusticum 
Capponiorum  . 


A 


Juliae  ■ Vincentii  * f.  Riccardiae 
feminae  * innocentissimae  • comi  • benignae 
viri  • et  • sobolis  • plus  • quam  • titulo  • scribi  * possit 
diligenti 

quae  • vix.  an.  xxiv.  m.  m.  decess.  v.  k.  decembr. 
an.  m.  dccc.  xiv 

Marchio  • Petrus  • Robertus  • Capponiu* 
et  • Magdalena  * Frescobaidia 
nurui  * concordissimae 

Ginu*  • Capponius  • coniugi  * desideratissimae  • pp= 
O * Iulia  • breve  • nimis  • domus  * nostrae 
delicium  • fuisti 
luctus  • perpetuus  * eris 

Sed  tibi , quam  Caeli  iam  templa  subisse  putamus 3 
Immerito  lacrimas  lumina  nostra  darent  • 
Nos  potius  flendi,  queis  quum  te  funere  acerbo 
Mors  rapuit  3 miseris  abstulit  omne  bonum  . 


XVIII. 
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Faesulis  in  aede  S.  Hieronymi . 

Mariae  * Leopoldinae 
quae  • vix.  an.  iv.  m.  v.  d.  xm* 
fato  acerbissimo  • intercepta  * est  • xiv.  x.  iul. 
an.  m-  dccc.  xv* 

P.  Leopoldus  • Ricasolus  *Zanchinius*MarsuppiniuS 
eques  • ord.  S.  Steph-  per  * Florentiam  * prior 
et  • Lucretia  • Rinuccinia 
fecerunt  • filiolae  * dulcissimae 
a * qua  • sibi  ■ faciendum  • optaverant 
Exceliui  • forma  • memoria  * et  * ingenio 
et  • ne  • ob  • haec  • dispendio  • beatitatis  • aeternae 
saeculo  • et  • mihi  plus  • aequo  * placerem 
Deus  • me  * rapuit  • quo  * fruor  • quem  * precor 
quaesoque 

ut  • vobis  • o • carissimi  • parentes 
fratresque  * et  ' sorores  • unanimes 
mihi  • demptos  • reddat  * annos  * et  * multos  • addat 
tandemq.  omnes  • in  superam  • qua  • laeta  • spatior 
regionem  • transferat 

ubi*  securo  • perpetuoq.  invicem  * nos  • amabimus 
amore . 


ADPENDIX  AD  CAPUT  PRIMUM. 


I. 

Flor . in  aede  S Crucis . 

Ferdinando  • m.  M E.  D. 
quod  • xix  k.  ian.  an.  m.  dcgc.  xiv. 
bona  * huic  • aedi  • tutelae  * nomine  • adtributfo 
superiorumq*  temporum  • infelicitate 
abstracta 

indulgentissime  * reddiderit 
et  • m.  viros  * iis  * procurandis  • constituerit 
hi.  viri  • iidem  • principi  * iusto  * religiosissimo . 

IX. 

Ibidem . 

Censu  4 huic  ■ sacro  • operi  • restituto 
curatores  • eiusdem  • tectum  • sarciendum 
tegulas  • lacunari  * suffigendas 
et  * aquas  • pluviatiles  • conrivandas  • curarunt 
maenianum  • instauravere 
arrectariis  • et  • transversario  • munierunt 
totan) que*  aedem  -splendidiore  • cultu  • exornarunt 
in  6 quem  • et  • a * Sacellorum  • patronis  • stipes 
coiiata  • est . 


II.  v 5.  Maenianum  etc  Bestaurarono  il  ballatoio  , 
0 lo  munirono  della  spall$tta  . 


III. 
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In  Sacrario  eiusdem  aedis » 

Picturas  • elegantissimas  , 
quibus  • lorti  * discipuli 
hoc  • Sacrarium 

a • gente  . Perutia  • excitatum  * et  • excultum 
condecorarunt 
foedo  • pulvere  • obductas 
Io.  Bapt.  eq.  Stepii.  Vincentius  • et  * Simon 
i Perutii  • fratres 

detergendas  * curavere  * an.  m.  dccc.  xv. 

IV. 

Ad  eandem  aedem . 

Io.  Bapt.  eq.  Steph.  Vincentius 
et  * Simon  • Perutii  • fratres 
hoc  • gentile  • Sacellum  • instaurarunt 
an.  m.  dccc.  xy. 

V. 

Castelliolae  Pedemontii . 

Aedem  • hanc 

IV.  id  novembr,  an.  m.  dccc.  xii. 
nocturna  • ruina  * delapsam 
Praep.  Laurentius  * Pola 
in  • splendidiorem  • faciem  • ab  * inchoato 
restituit  * an.  m.  dccc.  xy. 


FINIS, 


Excerptae  ex  volumine  XX.  Ephemeridis  Flo- 
rentinae: Gollezione  d*  Opuscoli  Scientifici  e 
LeUerarj  9 ed  Estratti  d5  Opere  intereesanti . 
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GIAMBATISTA  ZANNONI 

AL  CARISSIMO  SUO  FRATELLO 

ANTONIO. 


Q^uel  placere  innoeente , per  cui  giub- 
bila  il  provido  agricoltore  alia  vista  dei 
primi  frutti  di  quella  pianta  , ch’  egli  di 
sua  mano  commise  alia  terra  , irrigo 
delle  migliori  aeque , ed  educo  premu- 
rosamente , ond’  ella  crescesse  e fecon- 
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dasse : piacere  aumentato  dalla  speran- 
za  , che  i frutti  quanto  sono  belli  ali’ 
aspetto  tanto  siano  per  riuscir  saporiti. 
al  gusto  ; io  lo  provo  fratello  carissimo 
nel  vedervi  ora  instancabile  nei  buoni 
studj  , dopo  avervi  lino  dalla  prima  e 
piu  tenera  eta  istruito  in  essi  il  meglio 
che  per  me  si  poteva  , eccitato  ad  a- 
margli  con  grande  ardore  , ed  assisti- 
to successivamente  in  quelle  geniali 
occupazioni  che  vi  servivano  di  eser- 
cizio  . Godo  io  pure  che  gia  destiate 
belle  speranze  dei  vostro  maturo  sape- 
re  , e bramo  che  presto  il  Pubblico  ap- 
provi  la  scelta  che  avete  fatta  di  quel- 
la  parte  di  letteratura  , la  quale  piix 
d’  ogni  altra  seconda  la  vostra  inclina- 
zione  . Ma  , siccome  1’  agricoltore  . non 
alie  sole  sue  cure  attribuisce  la  fecon- 
dita  della  planta , ma  da  molto  al  buon 
terreno , dove  il  germoglio  si  radico  , 
molto  alia  dolcezza  dell’  aere , molto 
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alia  Provvidenza  , che  di  niuiia  cosa 
creata  lascia  il  governo  ; io  pure  cosi , 
ed  alia  vostra  indole , ed  al  vostro  ta- 
lento, ed  alia  Bonta  di  Dio  , che  ve  lo 
ha  conceduto  e 1’  assiste  , ascrivo  per 
la  massima  parte  il  buon  riuscimento 
delle  mie  fatiche  nella  cultura  dei  vo- 
stro spirito.  Fate  adunque  che  dei  vo- 
stro ingegno  si  colgan  frutti  squisiti , ed 
accettate  il  dono  di  questo  lihretto  ( do- 
no che  tra  fratelli  non  e senza  esem- 
pj  ) come  testimonianza  dei  mio  amo- 
re verso  di  voi  e della  mia  consola- 
zione . Voi  pur  sapete , che  oltre  la 
brama  di  vedervi  bene  istruito , ho 
sempre  nutrita  in  me  la  speranza  di 
viver  con  voi  nella  piu  dolce  amici- 
zia  , per  esserci  reciprocamente  d’  aiu- 
to  nella  critica  scambievole  dei  nostri 
lavori . Imperocche  ne  la  consangui- 
nita  ne  1’  amicizia  ci  potranno  mai  per- 
mettere  d’  ingannarci  ; ma  serviranno 


anzi  a vincere  quei  riguardi , i quali , 
pur  troppo  soventi  volte  allignano  dov’ 
esse  non  sono  . Abbiam  gia  incomin- 
eiato  a godere  di  questo  bene  ; prov- 
vegga  il  Cielo  che  lo  andiam  sempre 
aumentando  . 
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URNA 

ftAPPRESENTANTE  L’  AGCEG AMENTO 
D’  EDIPO  (*) 

§•  I- 

Introduzione  . 

Omero  ed  Esiodo  ,i  due  piu  antichi  poeti  della 
Grecia,che  a noi  sian  giunfci,  ci  fan  certa  testi- 
monianza  che  ai  tempi  loro,  e nelPeta  anche 
che  gli  precedettero , varie  e discordi  opinioni 

(*)  L’  illustrazione  di  quest’  urna  fu,  sono  cinque  an- 
ni, da  me  letta  neiia  Societa  Colombaria  . II  Ch.  Au- 
tore  deir  Italia  avanti  il  dominio  dei  Romani , Socio 
Colombario  , adotto  la  mia  nuova  interpretazione ; ma 
Se  non  mi  cito,  debbo  credere  che  se  ne  dimenticas- 
se  , avendomelo  egli  stesso  asserito  . Sono  pero  grato  ai 
due  miei  Ch.  amici , che  me  ne  rivendicarono  la 
scoperta . Fu  il  primo  il  degnissimo  Sig.  Canonico  Do- 
menico  Moreni  nel  diligente  ed  eruditissimo  suo  li- 
bro sulla  tipografia  fiorcntina  dei  Torrentino  pag.  45. 
e lo  segui  il  dotto  Sig;  Francesco  Inghirami  Diretto- 
re  dei  Museo , e della  libreria  di  Volterra  nelle  sue 
Osservazioni  alia  predetta  opera  sull’  Italia . Ho  il 
piacere  d’  annunziare  al  Pubblico  che  esso  Sig.  Inghi- 
rami pubblichera  fra  non  molto  tutte  le  urne  etru- 
sche  scavate  in  Volterra,  da  se  disegnate  , incise  e co- 
mentate  . Ho  prove  da  asserir  con  certezza  che  que- 
sto suo  lavoro  riuscira  interessantissimo  si  per  1*  esat- 
tezza  delle  rappresentanze  , come  pe’  ragionamenti 
sull’ arce  e per  1’  erudizione  antiquaria. 
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fnvalse  erano  su’  loro  Dei  edEroi.  Le  favole  in- 
iatti,  ch’ essi  variamente  raccontano  , le  raecol- 
sero  da  piii  antiche  tradizioni , e da  piii  vetusti 
poeti  (i) , che  certo  variamente  le  dovettero  aver 
narrate  . Coi  volger  dei  tempi  si  accrebbe  la  con- 
fusione . La  fecondissima  fantasia  dei  molti  gre- 
ci  poeti  ricusb  sempre  d’ esser  servile:  e quando 
anche  trattar  dovette  conosciuto  argomento,  or 
tolse  , or  aggiunse  circostanze  al  gia  da  altri 
cantato  . Ebbero  gran  parte  in  questo  sfigura- 
mento  della  favola  i poeti , che  si  dissero  Gicli- 
ci , i Lirici,  e in  ispecie  gli  scrittori  di  Trage- 
die  (2)5  i quali  non  contenti  di  non  volersi  scam- 
bievolmente  ripetere  , sdegnarono  anche  spesso 
nei  varj  proprj  componimenti  di  tener  fisse  le 
medesime  opinioni  sugli  stessi  soggetti ; e in  una 
tragedia  le  esposero  in  un  modo,  e In  diverso  in 
un’ altra.  Quando  dei  primo  non  avessimo  esem- 
pio  nelle  tragedie  che  ci  restano,  ci  fornirebbe- 
ro  di  prove  ugualrnente  evidenti  solenni  autori- 
ta  di  antichi  scrittori  . Diodoro  Siculo  accusa  i 
Tragici  di  aver  introdotta  varieta  e discrepanza 
nella  storia  di  Medea  (3);  e Pausania  smentisce 
alcuni  popolari  racconti  su  Teseo  solo  coi  dir 
ch’ eran  presi  dai  cori  e dalle  tragedie.  Pel  se- 
condo  poi  ne  prestan  bastante  argomento  e So- 

(1)  Wesscling.  ad  Herod.  lib.  2.  et  cl.  Heyne  com- 
ment.  de  Apollod.  biblioth.  p.  XXIX.  edit.  i8o3. 

(2)  Heyn.  loc.  cit.  p.  XXXII.  (3)  Lib.  4.  pag.  l8b. 
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focle,  che  nelTEdipo  Coloneo  contradice  in  qual- 
che  parte  a cib  che  avea  scritto  nell' Edipo  Re, 
e quest’urna  etrusca , come  or  ora  vedremo. 

Egli  e certo  pertanto,  che  queste  tragedie  det- 
tarono  assai  spesso  il  soggetto  e la  maniera  di 
esprimerlo  agli  artefici  di  vetusti  monumenti  : 
giacche  colla  scorta  di  quelle  che  intere  ci  re- 
stano,  e dei  frammenti  delle  gia  perite , s’inter- 
pretano  con  sicurezza  molti  di  essi  monumenti : 
e se  quelle  fosse ro  a noi  pervenute  in  maggior 
copia,  1’ antichita  figurata  , or  che  son  fissati 
metodi  certi  e veri  per  dichiararla  , ne  risen- 
tirebbe  al  certo  grandissimi  vantaggi  . Ne  con- 
segue  pertanto  da  cib,  che  il  sapersi  appunto  es- 
ser  molte  di  esse  tragedie  perite  dee  trattener 
piii  spesso  di  quel  che  non  farebbesi,  se  loro 
avesse  perdonato  il  tempo , la  penna  dell’ anti- 
quario dall’  avventurare  spiegazioni  che  mal  si 
sostengono  , e piuttosto  eccitarlo  a pronunziar 
senza  rossore  un  non  lo  so  : formula  , che  quan- 
to sdegnano  proferire  i semidotti;  tanto  la  tro- 
vo  spesso  in  bocca  dei  grandi  uomini  , i quali 
hanno  adottata  la  bella  massima  di  Cicerone  : 
Nec  me  pudet  fateri  nescire  quae  nesciam  . 

Allevia  perb  in  parte  il  danno  di  questa  de- 
plorabile  perdita  la  riflessione  che  il  numero 
delle  tragedie,  che  piu  non  esistono,  por  non 
si  pub  a confronto  con  quello  dei  terni  rappre- 
fientati  nelle  anticagliej  perocche  come  ognu- 


4 

no  pub  per  se  stesso  vedere  dai  molti  titoli  che 
di  quelle  ci  restano , piu  e piu  volte  ripetuti  si 
sono  i medesimi  argomenti . 'E'  vero , che  ognu- 
no , come  sopra  avvertiva , variava  il  fatto  a 
suo  piacere ; ma  e vero  altresi  che  alcuni  perso- 
na ggi?  ed  alcune  cicostanze  doveano  essere  ovun- 
que  e nella  guisa  medesima  rappresentate  . Mi 
autorizzano  ad  asserir  cio  le  tragedie  che  re- 
stano : e chi , per  addurne  esempio , avra  letto 
Eschilo , Sofocle , Euripide , e Seneca  nelle  tra- 
gedie che  riguardano  Tebe , potra  decidere  s’ io 
m’  abbia  o no  ragione  . Saran  varj  alcuni  par- 
ticolari , e percib  porteranno  a diversa  com- 
posizione  nell’ insieme  , come  dicono  . Ed  ecco 
il  perche  talora  coli’  autorita  di  un  Tragico  si 
mette  in  sicuro  T interpretazione  spiegando  con 
esso  il  gruppo  principale ; ma  non  sappiam  poi 
colla  medesima  guida  render  ragione  delle  li- 
gure  accessorie , che  o erano  introdotte  insierne 
con  quello  da  altro  poeta  perduto , e possono 
non  di  rado  illustrarsi  con  altro  autore;  o l’ar- 
telice  d’ altronde  le  derivo  deferendo  a piu  nel- 
la stessa  composizione  . Ecco  ^il  motivo  delle  va- 
rieta  che  s’incontran  sovente  nelle  repliche  di 
un  medesimo  tema , che  scambievolmente  perb 
si  aiutano  per  la,  retta  interpretazione;  ed  ec- 
co insierne  giustificato  1’  Antiquario  che  ricor- 
re  a varj  antichi  per  ispiegar  diverse  circo- 
stanze  dei  suo  monumento;  e non  potra  esso 
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condannarsi , se  non  quando  spinge  tant*  oltre 
la  congettura , da  aggiugnere  al  suo  protago- 
nista  figli,  fratelli , sorelle,  ed  altri  personag- 
gi  non  menzionati  da  nessuno  scritfcore  : con 
che  spesso  travisate  si  sono  le  rappresentanze 
in  guisa  da  averle  spiegate  per  tutt*  altro  da 
quel  che  siano  in  verita  .Escludo  da  questa  re- 
gola  le  pompe  bacchiche , i Tritoui,  le  Nerei- 
di ed  altri  somiglianti , ove  piu  spazia  la  fanta- 
sia  dei  poeta  e delTArtista,  il  quale  e sempre 
inteso , perche  figure  che  entrano  in  tali  rap- 
presentanze si  umane  , come  di  animali , si  co- 
noscono  senza  equi  voco.  Escludo  pure  nei  terni 
particolari  i servi,  le  fanti , le  nutrici,  i peda- 
goghi , ed  altre  cose , che  debbono  spiegarsi  col- 
la general  nozfone  dei  costume  dell’ antichita , 
e sono  pronto  anche  ad  ammettere  qualche  li- 
berta delFArtista  . 

Non  b gia  ch’io  pensi,  doversi  togliere  alF 
Antiquaria  il  sussidio  della  congettura  , ove  man- 
ca evidenza ; poiche  non  ignoro  che  la  conget- 
tura talora  con  la  scoperta  di  piu  chiari  monu- 
menti e divenuta  verita  diinostrata ; e se  ne  po- 
trebbero  addurre,  se  abbisognasse , non  pochi 
esempi ; ma  intendo  di  escluder  quelle  che  non 
hanno  nessun  fondamento  su  cui  potersi  appog- 
giare  . Non  debbe  neppur  di  spe  rar  si*  di  trovare 
un  giorno  1’  interpretazione  di  quei  monumenti 
che  compariscono  inesplicabili  . Un  verso  di  un 
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antico  serbatoci  da  qualche  Scoliaste,  un’antica 
favola  da  alcun  di  loro  trarnandataci , che  una 
volta  si  osservi*  puo  condurre  alio  scioglimento 
dei  nodo  , come  e a me  avvenuto  nella  spiega- 
zione  che  intraprendo  deirurna  elrusca , che 
mai  non  si  sarebbe  potuta  sicuramente  interpre- 
tare senza  due  versi  dei  perduto  Edipo  d’Eu- 
ripide , serbatici  dallo  Scoliaste  di  esso  nel  co- 
mento  alie  Fenisse  . 

§ n 

Descrizione  delV  Urna. 

Ghi  non  ignora,  che  le  illustrazioni  dei  Mu- 
seo etrusco  dei  Gori  cosi  poco  persuasero  i dot- 
tissimi  antiquar  j Annibale  Olivieri , e Scipione 
MafFei , non  vorra,  male  verso  di  me  prevenu- 
to , riprendermi  , se  illustrando  questa  bell’  ur- 
na totalmente  mi  scosto  dal  sentimento  di  lui. 
Egli  vi  vide  (i)  1’accecamento  di  Polinnestore  \ 
e per  sostener  la  propria  sentenza  asseri,  che 
questo  etrusco  monumento  totalmente  si  accor- 
da  con  TEcuba  d’ Euripide;  ma  non  ne  cita  poi 
in  particolare  alcun  verso:  e non  poteva  farlo, 
perche  nulla  v’ha  che  tanto  a lui  si  opponga, 
quanto  quella  tragedia  , come  farb  vedere  do- 
po  aver  data  la  mia  spiegazione  . 


(i)  Mus.  Etr.  T.  2.  p.  223. 


Bella  in  generale  a me  par  quest*  urna,  ed  e 
anche  parufca  tale  a qualche  perito  Artista , cl^ 
ho  consultato  . Sono  piaciuti  i panneggiati , in 
ispecie  la  clamide  dell’  uomo  barbato  che  il  ve- 
ste ampianiente  con  buon  partito  di  pieghe.  La 
donna  perb  ritenuta  dal  servo  alia  destra  dello 
spettatore  e in  una  mossa  un  poco  dura ; ma  perb 
tale  che  facilmente  potrebbe  sveltirsi  j e il  solda- 
to  che  accieca  Edipo  e assai  forzato  nella  piega- 
tura  dei  capo  . Egli  § questo  un  residuo  di  quel 
carattere , che  distingue  specialraente  la  scuola 
degli  Etruschi  da-  quella  dei  G reci , e che  quel- 
li  conservarono  lungamente  giusta  Tosservazio- 
ne  degli  Artisti  e dei  dotti  Antiquarj . Si  noti 
anche , che  lo  scultore  e piii  riuscito  nell’  es- 
primer  la  fierezza  che  il  dolore  . Questo  sola- 
mente  si  ravvisa  alia  mossa,  e non  agli  atteg- 
giamenti  dei  volti  ; quella  e effigiata  in  tutta 
la  sua  forza . Ne  sono  prova  1*  uomo  barbato  e 
i due  soldati  che  seguono  . Deesi  pur  ci b attri- 
buire,  se  non  erro  , al  genio  degli  Etruschi  eser- 
citati  assai  in  rappresentar  suile  loro  urne  com- 
battimenti  e fatti  sanguinosi ; al  contrario  dei 
Romani  , che  vi  scolpirono  quasi  sempre  lieti 
argomenti , per  temprar  con  essi  Torror  della 
morte . Ma  andiam  piu  oltre  nella  considera- 
zione  dei  monumento  . 

Il  misero  Edipo  n’  e il  principale  attore  . Egli 
e tenuto  ginocchione  sui  pavimento  j e due  sol- 


dati,  1’un  dei  quali  e succinto,  con  elmo  e scu- 
, lo  hanno  afferrato  pei  polsi , affinche  ei  ri- 
volger  non  possa  le  mani  contro  1’altro  solda- 
to,  con  elino  ei  pure  , che  arroncigliatolo  colla 
sinistra  pei  capelli,  con  la  destra  armata  di  sti- 
le gli  sveiie  la  manca  pupilla  , avendogli  gia 
tratta  la  destra  . Lo  indica  chiaramente  la  pro- 
fonda  cavita , che  ho  ivi  osservata  nel  lungo 
esame  delF  urna  , e che  pub  riscontrarsi,  nella 
testa  dFEdipo  incisa  di  faccia  alia  tav.  l.  n.2. 
la  quale  non  e certo  cosi  per  la  trascuratezza 
dello  scultore;  avendo  egli  finiti  gli  occhi  e le 
altre  parti  nelle  figure , che,  come  questa  , si  mo- 
strano  in  profilo  . Due  fanciullini  condotti  con 
atteggiamento  monotono,  e percib  non  lodevo- 
le , mostrano  coi  lor  dolore  quanto  interessi  lo- 
ro quegli  su  cui  si  esercita  la  crudele  carnifi- 
cina . Si  avverta  pero  qui  una  vivissima  copia 
della  natura  . L’uno  di  questi  fanciulli  si  ap- 
poggia  al  ginocchio  dell’uno  dei  soldati,  che 
tengono  Edipo , quasi  nol  ravvisi  per  crudele 
ugualmente  che  quegli  che  gli  strappa  la  pu- 
pilla . Una  donna  d’ aspetto  matronale  vestita 
di  tunica  e manto  e colle  chiome  scarmigliate 
tenta  in  vano  d’accorrer  ad  impedire  1’inumana 
azione  , ritenuta  da  un  servo  . 

Venendo  ora  alia  sinistra  dello  spettatore  5 
e presso  al  soldato  la  figura  barbata  vestita  di 
tunica  e clamide  , come  sopra  e detto  , e con 
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scettro  in  mano , la  quale  bruscamente  guarda 
il  compassionevole  Edipo.Una  donna  con  collana 
di  perle,  coperta  di  tunica,  sopravveste  e man- 
to, che  le  vela  il  capo  diademato,  e coi  ca- 
pelli  acconciati  sulla  sommita  della  testa  come 
quei  di  Venere,  a si  liero  spettacolo  sviene ; 
ed  e sostenuta  da  una  fante  , che  pare  voglia 
porla  a sedere  . Egli  e evidente  dall’  ornato  su- 
periore quivi  accresciuto  da  un  pilastro,  di  cui 
vedesi  vestigio  dietro  le  spalle  deU'uomo  scet- 
trato , e dal  suppedaneo , che  questo  e un  tro- 
no  . Si  avverta  in  line,  che  le  linee  punteggia- 
te  indicano  i restauri , i quali  conosciuti  non 
furono  dal  Gori  per  essersi  loro  data  la  patina 
dell’ antico.  Spediti  dalle  avvertenze  suH’a-rt« 
e dalla  descrizione  delle  ligure  venghiamo  ora 
airinterpretazione  . 

§.  in. 

Omero  non  paria  dell’  accecamento  <f  Edipo,  Se  ne 
faccia  menzione  Eschilo.  Euripide  lo  narro  di- 
versamente  dagli  altri. 

!,y: 

Se  si  paragonino  i Tragici  con  Omero,  si  ve- 
dra  che  quelli  han  molto  aggiunto  alia  favola 
d* Edipo;  laddove  semplicissimo  e Omero  nella 
narrazione  di  essa  . Gosi  egli  in  fatti  si  esprime : 
- - --  --  --  La  ni  ad  re  d’ Edipo 
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Vidi  bella  Epicasta  che  gran  fatto 
Fece  per  non  sapere  d’  intelletto , 

Sposata  coi  suo  figlio  ; egli  suo  padre 
Uccidendo  sposolla : e tosto  fero 
Queste  cose  famose  i Dei  tra  gli  uomini  . 

Ma  quegli  in  Tebe  amena  travagliando 
Regnava  su  i Cadmei  per  funesti 
Voleri  degflddii;  e quella  scese 
A casa  Dite  serrator  di  porte 
Robusto,  alto  legando  da  sublime 
Atrio , laccio , da  suo  dolore  presa  . 

E a quello  molti  assai  travagli  e duoli 
Lassb  quanti  ne  fan  furie  di  madre  (l) 

Salvini 

Per  Omero  adunque  Edipo  inconsapevole  ucci- 
de  il  padre , sposa  la  madre  senza  conoscerla ; 
ed  ella,  scopertosi  l’involontario  fallo,  si  toglie 
coii  un  laccio  la  vita  . Or  per  lui  non  si  fa  men- 
zione  dell’ accecamento,  delle  imprecazioni  con- 
troifigli,  dell’esilio,  della  morte  in  Colono; 
circostanze  che  si  ricordano  dai  Tragici.  Anzi 
di  quest’  ultime  due  n’  & fatto  autore  Sofocle  da 
Pausania  (ci) . E’  pero  ignoto  chi  ne  fingesse  il 
primo  T accecarnento  ; ed  e anche  controversia 
fra  dotti,  se  ne  parli  Eschilo  nei  Sette  a Te- 


(1)  Odys.  lib.  XI.  v.  270. 

(2)  Attic.  c.  2 6.  p.  69. 
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be  (l) . II  ch.  Brunck  lo  afferma,  Schiitz  lo  ne- 
ga . Ecco  i versi  in  questione  : 

fJLCUVOfJLSVa  TLpcL^lO. 

S/SvfJtOt  TLCLTL  iTtXetTS' 

IIctTpOipd m yept  twv 

Kp eiorcroTenvcov  S’  0L7T  oju/uotrcov  £7r?\otyx6yi  > 
Tiwoic,  dpouat; 
eyjlKev  . 

I quali  versi  or  io  traduco,  come  mi  sembrano 
veramente  doversi  intendere  . 

Goinpi  due  mali  con  furiosa  mente*; 

Con  quella  man , che  ii  padre  ucciso  avea, 
Degli  occhi  si  privb,  che  son  dei  figli 
Piu  cara  cosa , ed  imprecb  contr’  essi. 
Schiitz  prima  di  tutto  per  interpretare  nel  mo- 
do che  or  diremo , muta  cosi  la  lezione  dei  ter- 
zo  e quarto  dei  riportati  versi : 7rctTpo<povw  ts 
yepi  ....  Kp&i&cTQTS kv gov  y oyLfiimv  £7rXdy- 
; e traduce  quest’  ultimo : aberravit  quidem 
ab  oculis  potentiorum  filiorum  , veduto  cosi  l’esi- 
lio , ove  Brunck  trova  1’  accecamento  . Appo- 
ne poi  ben  lunga  nota , nella  quale  al  caso 
nostro  avverte,  che  Edipo  commise  questi  due 
mali,  fjLouvofJLevct  )tp  ct$/qt,  7rarpo(p6v<a  r?  %spi  , che 
fjLcuvofxevoi  apct^/a  dee  riferirsi  airesilio  e alie 
imprecazioni  contro  i figli,  e che  a queste  sole 
hanrelazione  7rctTpo(pdvto  ts  %spi  ; avendo  qui  Es- 


(i)  V.  283. 


chilo  voluto  alludere  ali’  uso  degli  anticbi  di 
batter  la  terra  con  le  mani,  allorche  essi  in- 
vocavano  le  Furie  , o altre  infernali  Deita  al- 
ia loro  vendetta  ; uso  conosciuto  anche  ai  tem- 
pi  d’ Omero,  che  cosi  rappresenta  Allea,  men- 
tre  impreca  a Meleagro  (i)  . Poiche  le  muta- 
zioni  proposte  da  questo  dotto  letterato  non  haft- 
no  per  mallevadore  alcun  manoscritto,  anzi  vi 
ci  si  oppone  il  bellissimo  Codice  Laurenzia- 
no  (2)  dei  Secolo  X.,  che  legge  come  Stantleio, 
la  Porte  duTheil,  e le  antiche  edizioni ; e d’al- 
tronde  sono  esse  mntazioni  conseguenza  di  par- 
/ ticolare  interpretazione  ; non  dee  dispiacergli 
se  non  le  adotto  . E ritenendosi  il  testo  gene- 
ralmente  ricevuto  non  pub  seguirsi  la  sua  sen- 
tenza  ; giacche  fra  Ja  mano  parricida  e 1’  im- 
precazione  contro  i figli  sarebbe  di  mezzo  un’ 
altra  idea,  1’esilio  cioe  giusta  il  parere  dei  va- 
lente comentatore , e vi  rinverremmo  percib  una 
non  soffribile  contorsione  di  sintassi  . Mi  sem- 
bra  poi  anche  poco  conforme  ali’  indole  della 
lingua  greca  rendere  KpstcrtTOTeitvav  per  potentia- 
rum filiorum  , e st  imo  piii  naturale  tradurre : fi- 
liis praestantiorum  \ cosicche  il  suo  senso  vero  e 
naturale  sia:  Edipo  si  allontano  (si  privb  cioe) 
dagli  occhi , che  sono  migliori  dei  figli : espressio- 
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ne,  che  a maraviglia . spiega  esser  gli  occhi  la 
piu  cara  cosa  che  uomo  s’  abbia : e corrisponde 
a tante  altre  che  significano  lo  stesso  e che 
non  di  rado  s’incontrano  in  autori  greci  (i),  e 
in  latini,  massime  in  Catullo  solenne  imitatore 
di  quelli  (2)  . Credo  percib  che  nei  riferiti  ver- 
si abbia  Eschilo  voluto  esprimere  certamente 
1’ accecamento  d’  Edipo  ; e considero  1’ aoristo 
come  una  di  quelle  espressioni  forti 
che  sono  frequenti  in  questo  Tragico  e chia- 
mansi  dal  dotto  Harles  (3)  avanzo  di  lingue 
orientali  . Riferisco  poi  le  parole  TrctTpoqovto  th 
^5p/  ali’ atto  d’ accecarsi  e al  costume  di  batter 
le  mani  in  terra  nelT  imprecare  altrui  ; e fo 
plauso  al  sagace  comentatore  che  ve  lo  ha  ben 
ravvisato  . 

Sofotele  e Seneca  nei  loro  Edipi  han  deserit- 
to  1’  accecamento  dei  re  tebano  . Nei  primo 
scoperto  appena  per  hglio  di  Laio  e marito  del- 
la  propria  madre  da  un  messaggio  venuto  da 
Corinto  per  annunziargli  la  morte  di  Polibo  cre- 
duto  suo  padre  , e dal  pastore  che  lo  avea  es- 
pos^to  sui  Citerone  , tutto  compreso  dall’  orrore 
protesta  che  quel  sole  e 1’  ultimo  per  gli  oc- 


fl)  V.  Henrici  Steph.  thes.  1.  gr.  v.  '0<t>9-mX(uog . 

(2)  Car.  C.81.  et  101.  V.  ibid.  viros  doctos. 

(3)  Introd.  in  hist.  1.  Gr.  t.  I.  p.  2 66. 
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ehi  suoi  (l) . Furibondo  si.  aggira  per  la  reggia 
chiedendo  un  ferro  ; domanda  di  Giocasta , e 
quasi  da  Nume  fattone  consapevole,  atterra  la 
porta  della  stanza  ov’era  il  letto  nuziale,  e ve- 
de  1’ infelice  madre  e consorte  pender  da  un  lac- 
cio  . Edipo  allora  allenta  il  capestro  , e dalle 
vesti  di  lei  tratta  la  fibula , infierisce  intrepi- 
do con  essa  contro  le  sue  pupille  . Anche  in 
Seneca  & prima  voglioso  di  uccidersi  colla  spa- 
da ; poi  decisosi  per  una  morte , qua  nec  sepul- 
tis  mixtus , et  vivis  tamen  exemptus  erret , colle 
sole  mani  si  svelle  snaturatamente  le  luci  . Que- 
sta £ la  sola  differenza  che  sull’  accecamento 
d’ Edipo  s’ineontra  nelle  opere  degli  antichi, 
che  intere  ci  restano  , e la  sentenza  di  Sofo- 
cle  e la  generalmente  ricevuta  . Ma  cib  punto 
non  giova  alia  spiegazione  delfurna.  Giovano 
pero,  anzi  ne  determinano  con  sicurezza  il  te- 
rna due  versi  dell’ Edipo 'di  Euripide  , tragedia 
perduta  , conservatici  nelli  Scolii  delle  Fenis- 
se  (2i) . Mentre  in  queste  tiene  il  greco  tragi- 
co 1’  opinione  di  Sofocle  nota  lo  Scoliaste : ’Ev 
$e  Tto  O ol  Acttou  $ep ct7rQVTsg  erufpX^ 

crctv  CLUTOV  . 

'H/ui&it;  $e  Hohvfiou  7i'cti $'  ipeiarctviss 

^Zo/u/uctTvujuev  x)  SioWvpLev  xopag. 


(i)  Oedip.  Tyr.ll83.seq. 

(3)  V.  61. 


Nell'  E dipo  poi  gli  Scudieri  di  Laio  lo  accecarono : 

Noi  di  Polibo  il  figlio  al  suolo  affisso 

Triviam  degli  occ  hi  e dis  per  diam  leluci. 

II  nostro  monumento  nel  presentarci  armati  quei 
che  accecano  Edipo,  chiamati  3-fp negli 
Scolii,  e conferma  di  cib  che  disse  Eustazio  (l), 
che  la  voce  $repct7T6ov  cioe  significa  anche  $ov- 
A qv  Q7rXo(popov , Servam  armigerum , e percib  ho 
tradotto  Scudieri . Si  aggiunga  questa  o$serva- 
zione  a quelle  giudiziosissime,  che  su  tal  voca- 
bolo , e sui  corrispondente  latino  minister , fan- 
no  il  Fabretti  alia  tavola  Iliaca  (2) , e il  Bur- 
manno  a Valerio  FJacco  (3) . Che  Laio  poi  aves- 
se  Scudieri  ne  fa  testimonianza  Sfcazio  (4) > al- 
lorquando  ci  presenta  Antigone  accompagnata, 
nel  salir  la  torre  per  osservar  1’esercito  nemi- 
co,  da  un  vecchio  che  era  stato  scudiero  di  La- 
io: Juxtaque  comes  quo  Laius  ibat  armigero. 


fi)  Pag.  1177.  ed.  Rom. 

(2)  Pag.  320. 

(3)  Lib.  1.  v.  253. 

(4)  Theb.  7.  v.  245. 


§.  IV. 
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Se  gli  Scndieri  che  accecarono  Edipo  combattesse- 
ro  con  lui  al  Trivio . Se  lo  accechino  per  coman- 
do di  Creonte  ..Questi  dee  ravvisarsi  nella  figura 
scettrata . Se  avesse  ripreso  egli  il  regno  con- 
ceduto  gid  ad  Edipo . 

T i ana  truce  con  cui  gli  Scudieri  infieriscon 
contro  Edipo , mentre  e qnella  che  si  conviene 
a’  manigoldi  che  eseguiscono  gli  altrui  ordini , 
pu6  essere  anche  indizio  di  sfogo  della  collera 
propria  . Pub  per  questo  ragionevolmente  sos- 
pettarsi  che  avessero  anch’ essi  pugnato  al  Tri- 
vio della  Focide  con  Edipo  allorch£  egli  ucci- 
se  Laio  suo  padre  e loro  Re,  e che  avanzati 
fossero  a quella  strage  . E'  dissenso  tra  gli  an- 
tichi  intorno  al  numero  di  quelli  che  si  trova- 
rono  con  Laio  in  quel  fatalissimo  incontro  . 
Apollodoro  (l)  gli  da  un  solo  compagno , che 
chiatna  Polifonte  e lo  dice  ucciso  insieme  con 
esso.  Sofocle  lo  vuole  scortato  da  cinque  (2); 
e secondo  esso  uno  solo  ne  campa  . In  Igino 
non  si  determina  il  numero  delle  guardie , e vi 
si  afferma  che  peri  il  solo  Laio  (3)  . La  piu 


(1)  Lib.  3.  pag.  223. 

(2)  Oedip.  Tyr.  252. 

(3)  Fab.  62. 
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ricevuta  sentenza  pare  essere  stata  quella  di 
Apollodoro;  e anche  ai  tempi  di  Pausania  (l) 
mostravansi  al  trivio  di  Focide  due  sepoicri, 
uno  dei  quali  diceasi  esser  di  Laio,  e 1’altro 
dei  Servo  , ai  quali  avea  data  tomba  Damasi- 
strato  Re  dei  Plateesi  (2)  . Ma  se  fu  permesso  a 
Sofocle  tener  su  cio  particolare  opinione,  si  vor- 
ra  dare  la  stessa  facolta  ad  Euripide:  e pote 
ben  egli  nell’ Ed  po  introdurre  in  iscena  tre  di 
di  quei  che  pugnarono  al  trivio,  come  lo  stesso 
Sofocle  introdusse  il  servo  che  rimase  illeso  dal- 
la  strage,  affin  di  valersene  per  1’ agnizione  . 

Dissi  di  sopra  che  gli  Scudieri  accecando  Edi- 
po , eseguiscono  gli  altrui  ordini  . Lo  arguisco 
dalla  figura  che  impugna  scettro,  e accigliata 
osserva  1’abominevole  scena  . E che  la  verga 
che  ha  in  mano  sia  veramente  scettro,  e com- 
provato  da  altra  urna  etrusca  edita  pure  dal 
Gori  nel  Museo  Etrusco  (3) , e rappresentante  il 
sacrifizio  d’  Iligenia,  come  ad  evidenza  ha  ino- 
strato  il  dotto  e sagacissimo  Lanzi  nella  sua  bel- 
la dissertazione  in  risposta  ai  sogni  dell’  Avvo- 
cato  Goltellini : nella  qual  urna  hau  somiglian- 
te  scettro  Agamenuone  e Ulisse  . Chi  non  igno- 
ra la  favola  d’Edipo  e della  sua  mal  augurata 


(1)  Phoc.  c.  5. 

(2J  Apollod.  1.  c. 
(3)  Tom.  3.  cav.  6. 
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famiglia  non  dubitera  punto  di  veder  nella  no- 
stra figura  rappresentato  Greonte  . L’ aver  egli 
scettro  panni  indicare  che  ha  ritolto  ad  Edipo 
'il  regno  di  Tebe,  che  dato  gli  avea  in  ncom- 
pensa  d’ avere  sciolto  1’enimma  deila  Sfi nge. 

Egli  e Creonte  uno  di  quei  personaggi  resi 
odiosi  da’ Tragici,  per  contrapporlo  alie  scia- 
gure  d’  Edipo  , e alia  pieta  d’  Antigone  per  1’  es- 
tinto  Polinice  . Eschilo  pero  non  vi  ha  alcuna 
colpa.  Si  pubblica  nei  Sette  a Tebe  1’ editto  in 
cui  si  vieta  di  dar  sepoltura  a Polinice  come  a 
quello  che  si  e armato  contro  ]a  patria;  ma  si 
fa  dai  Tebaui  (l)  . Sofocle , Euripide,  Seneca, 
e Stazio  ce  lo  hanno  dipinto  crudele;  e il  pri- 
mo lo  fa  cadere  in  sospetto  ad  Edipo  di  voler- 
gli  torre  il  rOgno . Ecco  quello,  che  ad  Euripi- 
de pub  aver  destato  idea  di  farlo  vera  mente  usur- 
patore nell’  Edipo  ; tale  dimostrandosi  palese- 
inente  sulla  nostr’ urna,  la  cui  rappresentanza 
e omai  certo  che  tratta  fu  da  quella  Tragedia. 

§•  V. 

Cagione  dell1  ac cec amento  d1  Edipo.  S'  interpreta  un 
passo  d ' Igino  jin  qui  non  inteso  . 

Egli  e anche  da  tentare  di  rinvenir  la  causa 
dell’ accecamento  . Pare  che  non  ne  abbia  dato 


(l)  V. |ioj5.  seqo. 
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motivo  f essersi  scoperto  figlio  c consorte  di 
Giocasta  : lo  che  insieme  coli’  esser  conosciuto 
uccisore  dei  Padre  determina  Edipo  nelle  tra- 
gedie  che  ci  restano  a svellersi  gli  occhi  , co- 
me sopra  fu  detto  . Alfepoca  , in  cui  fu  acce- 
cato  dagli  Scudieri  di  Laio  , s*  ignorava  ch’  ei 
fosse  figlio  di  esso.  E'  cib  palese  dal  citato  fram- 
mento , ove  dicesi  figlio  di  Polibo,  e,  quel  che 
e piii , da  quelli  stessi  che  lo  hanno  accecato , 
che  sono  gente  di  corte,  ai  quali  pare  che  cio 
non  dovesse  essere  ignoto  , come  che  spettante 
alia  tragica  agnizione,  che  non  dovea  farsi  in 
segreto  . Riguardo  ali’ essersi  Edipo  creduto  fi- 
glio di  Polibo  , e cosa  notissima , che  da  fan- 
ciullino  di  tre  di  (l)  fu  esposto  sui  Citerone , 
e che  fu  recato  poscia  a Polibo  re  di  Corinto, 
di  cui  si  crede  lungamente  esser  figlio  . Non  b 
pero  nota  un’  antica  tradizione  serbataci  negli 
Scolj  delle  Fenisse,  ove  si  avverte  (2)  che,  se- 
condo  dissero  alcuni,  Edipo  posto  in  un  arca  e 
abbandonato  al  mare,  portato  fu  dalFonde  al 
lido  di  Corinto  . Volentieri  ho  citata  questa  au- 
torita , perchb  con  essa  spiego  un  passo  d’  Igi- 
lio fin  qui  non  inteso . Dopo  a ver  questo  mito- 
logo  detto  (3)  che  Edipo  fu  esposto,  soggiunge: 

(1)  Soph.  Oedip.  Tyr.  v.  717. 

(2)  Ad  v.  2£.  Tiv£s  ei;  \cifvux.oi  ei;  -9 etXstr» 

rotv  jupiviu  io  v Trauma  Hrfo<77ri\atr$*vaA  tji  K op/vSaj  «poto-/, 

(3)  Fab.  66. 
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Hunc  Periboea  Polybi  Regis  uxor  cum  vestem  ad 
mare  lavaret  expositum  sustulit  Polybo  sciente  . I 
dotti  annotatori  , che  non  avean  veduto  i]  passo 
dello  Scoliaste,  non  potevano  spiegare  il  raccon- 
to  d’  Igino  ; raa  doveano  pero  accorgersi , che 
egli  qui  non  seguiva  ]a  comune  sentenza , che 
il  fa  esposto  sui  Citerone  , com’  essi  comentano ; 
giacche  qual  relazioue  e mai  fra  fessere  abban- 
donato  su  di  un  monte,  ed  esser  poi  raccolto 
da  donna  , che  lava  al  mare  la  veste  ? 

Cib  osservato,  ritorno  alia  cagione  deU/acce- 
cameuto  . Per  le  notizie  che  abbiamo  su  questa 
favola,  e per  cib  che  poco  sopra  avvertimmo, 
e impossibile  assegnarne  altra  fuori  della  morte 
data  da  esso  a Laio;  e pote  benissimo  esser  pri- 
ma scoperto  uccisore  che  figlio  di  lui ; sebbene 
queste  due  circostanze  si  uniscano  insieme  nelle 
tragedie  che  ci  resta  no  . La  congettura  puo  so- 
stenersi  con  un  paragone  tratto  daba  medesima 
favola.  Scrisse  Pisandro  (i)  cheEdipo,  fatto  certo 
sacrificio  sui  Citerone,  scese  dal  monte  insiem 
con  Giocasta  , e direttosi  al  trivio  della  Foeide, 
edivi  giunto  , addito  a leril  luogo  della  strage, 
e le  mostrb  la  cintura,  che  avea  tratta  ali’ uc- 
ciso  . Giocasta  riconobhe  esser  Edipo  1’  uccisore 
di  Laio , si  dolse  internainente ; ma  non  ostante 
si  tacque , ignorando  che  Edipo  fosse  suo  figlio . 


(i)  Schoi.  ad  Phoen.  ver.  1748. 
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Verme  poi  certo  cavallaro  da  Sicione  , il  quale 
riconosciuto  Edipo  gli  sveld  come  lo  avea  tro- 
vato  , raccolto  e dato  a Merope  ( cosi  alcuni  an- 
tichi  chiamarono  la  rnoglie  di  Poi  ibo);  gli  mo- 
stro  per  conciliar  fede  alie  sue  parole  le  fasce, 
e i ferri  , con  cui  trapassati  gli  aveano  i piedi ; 
e chiesegli  il  premio  d’  avergli  saltata  la  vita  : 
lo  che  il  manifesto  per  figlio  di  Laio  . Come 
dunque  Pisandro  divise  queste  due  agnizioni , 
cosi  probabilmente  le  separo  Euripide  nell’  Edipo. 

§.  VI. 

Euridice  rnoglie  di  Creonte . Giocasta  . 

Eteocle  e Polinice . 

Stabilito  di  sopra  che  1*  uom  barbato  sia  Cre- 
onte, la  donna  diademata  dee  credersi  Euridice 
rnoglie  di  lui  , la  quale  non  avendo  cuore  infie- 
rito  al  par  di  quello  dei  consorte  sviene  a cosi 
crudel  vista  . La  introduce  Sofocle  nell’ Antigo- 
ne , ove  si  uccide  maledicendo  Creonte  dopo  la 
morte  di  essa  Antigone  e dei  figlio  Emone  per- 
duto  amante  di  lei. 

Nuova  conferma  che  Edipo  sia  accecato  per 
comandamento  di  Creonte,  e che  questi  sia  nuo- 
vamente  E.e  di  Tebe , parmi  aver  si  possa  dall’  al- 
tra  donna  e dal  servo  che  la  ritiene  . Sembra  egli 
messo  in  guardia  per  opporsi  a chi  volesse  ten- 


tar  d’  impedire  la  fiera  esecuzione ; e quella  ciie 
per  la  sua  matura  eta,  e per  la  disperazione  da 
cui  e compresa,  facilmente  si  ravvisa  per  Gio- 
casta,  mostra  ai  capelli  sparsi,  segno  di  dolore 
negli  antichi,  che  e vittima  deiravversa  fortuna. 
Chi  poi  credesse  trovar  sproporzione  d’  anili  fra 
1’  efRgie  di  lei , e quella  dei  fratello  Creonte  , 
si  rammenti  prima , che  la  barba  accresce  appa- 
rentemente  eta;  e poi  rifletta  , che  pote  Euri- 
pide e dietro  a lui  lo  scultore  dell’  urna  adotta- 
re  la  tradizione  serbataci  da  Diodoro  Siculo , 
per  cui  Creonte  era  padre  e non  fratello  di  Gio- 
casta  (l)  . 

I fanciullini,  che  le  stan  presso,  sono  Eteocle 
e Polinice  . Sebbene  paia  piii  adulto  quel  ch’  e 
accanto  a Giocasta  , pure  non  puo  dirsi  con  si- 
curezza  qual  dei  due  vi  si  sia  voluto  rappresen- 
tare . Poiche  quantunque  il  comune  degli  anti- 
chi faccia  primogenito  Eteocle,  Sofocle  nelFE- 
dipo  Coloneo  (a)  da  la  maggioranza  a Polinice . 
Se  non  avessimo  altre  testimonianze  che  quelle 
di  Suida  (3) , e d’  Igino  (4) , i quali  ci  narrano  , 
che  Edipo  in  partir  da  Tebe  lascib  ai  figli  il 
regno,  afHnche  ne  alternassero  ogni  anno  il  go- 


(1)  Lib.  4.  pag.  1 85. 

(2)  V.  3 75.  et  1295. 

(3)  In  v.  OiV/Vet/j. 

(4)  Fab.  67. 
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verno,  non  potremmo  con  fiducia  dare  spiega- 
zione  a questi  due  fanciulli . Ma  due  classiche  au- 
rorifca  ci  fcolgono  ogni  dubbiezza  . L’  una  e in 
Euripide  , il  quale  dopo  aver  nelle  Fenisse  espo- 
sto  T accecamento  d’  Edipo  , aggiugne  che  i figli 
racchiusero  il  padre  quando  si  ombveggib  loro 
il  mento  della  barba  , perche  si  perdesse  ogni 
memoria  delle  di  lui  sciagure(i)  . Non  eran  duiv* 
que  allora  , per  Euripide , adulti . L’  altra  e in 
Seneca , e non  abbisogna  che  vi  si  faccia  sopra 
alcun  raziocinio;  poich’ ei  ci  dice  che  dalTuc- 
cisione  di  Laio  ali’  accecamento  di  Edipo  non  vi 
corsero  che  dieci  anni  : decima  jam  metitur  se- 
ges (2);  onde  il  maggiore  dei  figli  a quel  tempo 
non  poteva  esser  giunto  che  al  nono  anno : eta 
che  corrisponde  presso  a poco  a quella  dei  fan* 
ciullini  scolpiti  nell’  urna  . 

§.  VII. 

Confutazione  delle  spiegazioni  dei  Gori , 
e dei  P.  Sebastiano  Pauli . 

Egli  e omai  tempo  di  richiamare  ad  esame  la 
spiegazione  dei  Gori  . Ho  gia  detto  ch*  ei  vi  cre- 
de effigiato  T accecamento  di  Polinnestore . Per 


(1)  Ver.  64. 

(2)  Oed.  v.  2^3. 
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lui  la  donna  diademata  e Ecuba  , che  siede  in 
trono  spettatrice  delle  sue  vendette ; 1’  uomo 
barbato  e Agamennone ; nei  giovinetti  sono  rap- 
presentati  i due  figli  di  Polinnestore  . Non  sa  poi 
decidersi  se  creder  debba  la  donna  scarmigliata 
o la  moglie  di  Polinnestore , o una  fante  ; come 
fante  crede  il  servo  che  la  ritiene , ingannato 
dal  risfcauratore  .che  ha  scolpito  ed  attaccato 
alia  figura,  che  alie  vesti  si  manifesta  senza 
alcun  dubbio  maschile,  una  testa  di  grinzosa  e 
deforme  vecchia  . Gravissime  difhcolta  tosto  si 
affacciano  contro* questa  interpretazione.  Nell’E- 
cuba  d’ Euripide  Polinnestore  e accecato  da  Ecu- 
ba stessa , e dalle  altre  donne  troiane  , e non 
da  uomini  come  ne  IT  urna  . Nell’  Ecuba  sono  pri- 
ma deir  accecamento  dei  padre  uccisi  i figli , e 
qui  restano  ancora  in  vita  . Nell’ Ecuba  non  si 
trova  Agamennone  a quello  presente;  onde  non 
pub  rappresentar  questo  re  la  nostra  figura  con 
scettro  . Quello  perb  contro  cui  massimamente 
reclama  la  buona  critica  si  e,  che  Ecuba  non 
poteva  sedere  in  trono  nella  reggia  di  Polinne- 
store, essendo  gia  preda  dei  Greci.  Elia  stessa 
chiama.se  in  Euripide  serva  insieme  colle  altre 
donne  troiane  (i)  . Taccio  che  la  positura  non  b 
di  donna  che  siede,  ma  che  sviene,  come  noi  ab- 
biamo  dianzi  spiegato , e come  mostra  il  totale 


(i)  Vers.  60. 
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abbandono  della  persona  . Taccio  pure  che  Ecu- 
ba  era  vecchia  (l) ; e assai  giovane  si  sarebbe 
nelTurna  rappresentata  . Taccio  pure  che  i figli 
di  Polinnestore  non  doveano  essere  allora  di  si 
tenera  eta  . Lo  deduco  dal  vedergli  tratti  da  E- 
cuba  in  disparte  insieme  coi  padre , onde  mostrar 
loro  i tesori  ch’ ella  avea  linto  d’ aver  nascosti 
per  vendicarsi  di  Polinnestore  , coi  pretestoche 
se  ne  potessero  essi  valere  se  morto  fosse  il  pa- 
dre prima  di  avergli  dissotterrati , e intanto  nol 
dicossero  a chicchessia  . Chi  avria  potuto  per- 
suadere il  silenzio  a quei  due  fanciullini  ? e per- 
cio come  avrebbe  per  questo  mezzo  Ecuba  in- 
dotto  Polinnestore  a condurvegli  ? 

Non  debbo  in  fine  tacere  che  questa  urnetta 
fu  spiegata  di  passaggio  dal  P.  Sebastiano  Pauli 
in  articolo  inserito  nel  Giornale  de’  Letterati 
d’  Italia  (2) . Secondo  esso  rappresenta  Fenice  fi- 
glio  d’  Aniintore  accecato  da  esso  in  pena  di  a- 
ver  avuto , a insinuazione  della  madre , commer- 
cio con  Clizia  0 Ftia  concubina  dello  stesso  suo 
padre  . Il  fatto  e narrato  da  Licofrone  (3),  e piu 
distesarnente  da  Tzetze  . Fenice  inginocchioni , 
dice  il  P.  Pauli,  & tenuto  a forza  dal  suo  padre 


(1)  Eurip.  Hec.  v.  5p. 

(2)  Tom.  32.  pag.  93. 

(3)  Cassand.  v.  421.  V.  Hom.  Iliad.  IX,  v.  448.  ibi q. 
Heyn. 
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Amintore  pel  braccio  manco,  e pel  destro  da 
Callicrate  capitano  di  esso  Amintore  uso  a pre- 
stargli  1’ opera  ove  gli  abbisognasse.  Quegli  che 
acceca  Fenice  e un  ministro  della  fierezza  di 
lui.  Si  veggon  presso  i due  nipoti  di  Fenice Cleo- 
nimo  ed  Euripilo . La  madre  Cleobula  mentre 
vuole  scagliarsi  contro  quegli  empj  e ritenuta, 
e par  che  dica  : a me  si  dee  questa  pena : io  fui 
che  mossi  il  consiglio . Glizia  dall’  altra  parte  ca- 
de in  deliquio  . Non  manca  il  Sacerdote,  colla 
cui  presenza  la  liturgia  dei  gentili  crede va  po- 
ter giustificare  ogni  piu  atroce  attentato.  Coi 
metodo  dei  P.  Pauli,  ch’ e quel  di  molti  passati 
antiquarj , e d’alcuno  de’  moderni, si  spiega  qua- 
lunque  rappresentanza.  Ma  convien  per5  mostrar- 
si  sordi  ai  reclami  della  critica  . Elia  si  offende 
in  veder  data  1*  esecuzione  dell’  accecamento  ad 
un  ministro  di  Amintore,  quando  a Iui  stesso 
V attribuisce  1’  antichita  scritta  • Sdegna  quindi 
di  vedere  esso  Amintore  effigiato  nel  costume 
stesso  degli  altri  due  che  gli  dan  mano  : lo  che 
mostra  chiaramente  che  tutti  e tre  sono  di  u- 
gual  condizione . In  fine  non  sa  indovinar  la  ca~ 
gione  per  cui  s’ abbiano  a introdurre  in  iscena 
e il  Sacerdote , e i nipoti  di  Fenice  . Ma  dopo 
i versi  dell’ Edipo  d’ Euripide  e inutile  cercar 
nelFurna  altro  argumento  da  quello  in  fuori 
che  v’  ho  io  ritrovato . Essi  uniti  alie  parole  del- 
lo  Scoliaste  ci  hanno  resi  certi  d’  Edipo , e di 
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quei  che  io  accecano.  Euripide  e Seneca  ci  han 
fatto  nei  fanciullini  riconoscere  Eteocle  e Poli- 
nice . II  servo  e la  fante  dall’  ufizio  che  esercitano , 
e dalle  vesti  ci  si  manifestan  per  tali . I simboli  e gli 
atteggiaraenti  ci  han  fatto  ritrovare  Creonte, 
Euridice  e Giocasta  . Ho  dato  luogo  alia  con- 
gettura , ina  1’  ho  perb  sempre  appoggiata  a clas- 
sici scrittori ; e me  ne  son  valuto  non  per  andar 
in  cerca  dei  personaggi  che  tutti  sono  attenenti 
alia  storia ; ma  ’ perche  ho  tentato  d*  indagare  il 
piano  inventato  da  Euripide  nella  perduta  tra- 
gedia  d’  Edipo , che  diresse  la  mano  dei  nostro 
artefice , e che  fu  certo  total  mente  diversa  da 
tutte  le  altre  tragedie  di  somigliante  argomento. 
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URNA 


rappresentante  elena  gondotta 
CON  VIOLENZA  A MENELAO 
DOPO  LA  PRESA  DI  TROIA  . 

ISTel  dar  conto  nella  Collezione  d'  Opus  coli , che 
si  stampa  in  Firenze,  dei  Bassirilievi  antichi 
di  Roma  illustrati  dottamente  d*al  Sig.  Zoega  , 
di  cui  si  piange  ancora  1’  immatura  perdita, dis- 
sentii  da  quel  valente  antiquario  e da  altri  eru- 
diti nella  interpretazione  d’  una  urnetta  etrusca 
della  villa  Albani  (i),  proponendone  succinta- 
mente  altra  alFesame  dei  dotti  con  animo  di 
estenderla,  quando  avesse  convinto  . Avuti  per- 
tanto  certi  riscontri,  che  molti  se  n’erano  appa- 
gati , fra  quali  rammentar  giova  il  principe  degli 
antiquarj  Sig.  Ennio  Quirino  Visconti,  che  me 
ne  d ede  avviso  per  mezzo  dei  dotto  amico  mio 
Sig.  Andrea  Mustox  di,  adempio  ora  a quanto 
mi  era  prefisso , aggiugnendo  la  spiegazione  di 
nn  antico  vaso  inciso  nelTomoIV.  della  secon- 
da  raccolta  Hamiltoniana  , di  somigliante  argo- 
mento,  e alcune  nuove  spiegazioni  di  altri  vasi 
della  stessa  collezione , in  ispecie  di  esso  Tomo  IV . 
illustrato  dal  ch.  Sig.  Ab.  Francesco  Fontani . 


(i)  Distrib,  num.  94. 
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§.  I. 

Descrizione  dell’  urna  . Varie  opinioni  su.ll'  argo- 

mento  di  essa  . Loro  confutazione  . 

'i ) ’ i-  ’..'---  i . • ;;  ■ : . r 

Incominciando  dalla  destra  dei  riguardante 
vedesi  un  giovane  con  manto  , corta  tunica , e 
sopravveste  succinta  , avente  nella  sinistra  un 
simbolo , che  dal  paragone  colle  ait  re  repliche- 
si  rileva  essereun  remo.,  il  quale  spinge  una  dou 
na  vestita  di  lunga  tunica  senza  maniche  , che 
le  lascia  nuda  la  sinistra  parte  dei  petfco , e di 
ampio  manto  che  le  vela  il  capo,  la  quale  e tratta  a 
forza  alia  diritta  da  un  giovane  vestito  alia  fog» 
gia  dei  gia  descritto,  e sostenuta  a sinistra  da 
altro  giovane  nudo,  se  non  in  quanto  ha  un  sul- 
ligare  . Han  pur  su li  gare  i due,che  seguono, 
il  primo  dei  quali  consegna  ali’  altro  un  vaso 
perche  ei  lo  ponga  nella  barca,  in  cui  sta  colle 
mani  sui  timone  un  altro  giovane  con  tunica  che 
ha  lunghe  maniche  , sopravveste  che  le  ha  cor- 
te , e manto  j e fuori  di  essa  un  uoino  con  lunga 
tunica,  sopravveste  succinta  e manto,  siede  in 
positura  irata,  riiniraudo  la  donna  che  gli  si 
conduce  avanti  . Molte  repliche  si  connscono  di 
quest’  urna  : una  ne  ha  il  Guarnacci  ( ) , una  il 


(i)  Orig.  Ital.  Tom.  2.  pag.  24.  ediz  di  Roma  , 
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MafFei(i),  di  due  ne  da  il  rame  il  Gori  (2) , e 
molte  altre  sono  inedite  . Vi  vide  il  Gori  Auge 
e Telefo  . La  favola  e narrata  diversamente  da- 
gli  antichi*,  e non  serve  al  nostro  scopo  il  no- 
verarne  le  differenze  ; ma  e da  narrar  solo  il 
fatto  dietro  le  tracce  di  Pausania,  perche  esso 
seguita  il  Gori  nella  interpretazione  dei  monu- 
mento . Giunto  Ercole  in  Tegea  ebbe  commer- 
cio con  Auge  figlia  dei  Re  Aleo , il  quale  , par- 
torito  ch* ella  ebbe  Telefo,  la  pose  insieme  coi 
fanciullino  in  un’arca,  e Tavventurb  al  mare. 
Sbalzata  nelle  possessioni  dei  ricco  Teutrante 
presso  il  Calco  , fu  da  esso  amata,  e divenne 
sua  sposa  . Cosi  Pausania  al  capo  4*  dei  libro  ot- 
tavo  . Nel  capo  48.  poi  dello  sfcesso  libro  riferi- 
sce  due  altre  sentenze  . Secondo  la  prima  Aleo 
die  la  figlia  a Nauplio,  perche  ei  1 ’ annegasse  ; 
nel  cammino  cadde  essa  suile  ginocchia,  e par- 
iori il  figlio,  e in  quel  luogo  fu  edificato  un 
tempio  a Lucina  . Auge  , secondo  1’  altra , pariori 
Telefo  di  nascosto  al  padre,  e lo  espose  sui 
monte  Partenio,  ove  fu  da  una  cerva  allattato . 
Quegli  che  nella  nostr’ urna  siede  sui  lidoy  e, 
dice  il  Gori , Teutrante , che  attonito  mira  ve- 
nire a se  Auge  quasi  svenuta  coi  fanciullino 
Telefo,  ed  e sorretta  da  esso,  e da  un  servo  di 


(1)  Museo  Veron.  p.  5.  2. 

(2)  Museo  Etrusco  tav.  1 38.  l3p. 
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Nauplio,  ii  quale  porta  1’urna,  che  il  Gori, 
non  so  per  quale  indizio , giudica  esser  di  le- 
gno . Non  e facile  imbattersi  in  interpretazione 
d’ antico  monumento,  la  quale  tanto  repugni  al 
criterio , quanto  questa  . Prima  di  tutto  panni 
assai  chiaro  che  f uomo  sedente  sia  irato  : lo 
che  meglio  si  manifesta  nella  replica  di  questa 
Imperial  Galleria  ; e la  donna  e suo  malgrado 
a lui  strascinata  . Or  domando  io,  come  cib  po- 
trebbe  essere  , quand’  ella  tratta  dall’  arca  , a lui 
si  guidasse  per  esser  ristorata , come  dir  con- 
conviene  seguitgndo  Pausania.  Se  Nauplio  era 
presente  , quando  Auge  si  consegnb  a Teutran- 
te,  e forza  dedurre  , che  rinchiusala  coi  figlio 
nella  cassa  ne  andasse  presso  in  una  barca  , e ne 
dirigesse  il  corso.  Potra  rispondersi  che  egli 
non  esegui  il  cenno  d’ Aleo,  ma  che  piuttosto 
s’  imbacco  con  essa  , e la  pose  in  salvo  dandola 
a Teutrante ; ed  io  potrb  soggiugnere  , che  la 
favola  nol  dice,  e che  percib  nol  debbo  ammet- 
tere  . Se  Telefo  appena  nato  fu  rinchiuso  colla 
madre  nelfarca,  e il  nostro  marmo  gli  rappre- 
senta  nel  punto  d’ esserne  stati  tolti  , dovranno 
supporsi  per  parecchi  anni  sbalzati  dalf  onde  y 
quanti  ce  ne  vogliono  appunto  , perche  Telefo 
di  bambino  di  nascita  diventi  un  giovane  qual 
b nelfurna  espresso;  cosa  che  di  per  se  e ridi~ 
cola.  Ma  che  avrebbe  detto  il  Gori  se  veduto 
avesse  quelle  repliche  , in  cui  e a quel#giovi- 
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netto  sostituita  altra  figura  , come  ia  quella  che 
illustro  , ed  in  altre  di  cui  farb  menzione  piu 
sotto  ? Non  so  poi  com’  esso  Gori  spiegasse  il 
vaso;  riia  sono  da  cib  ch’ ei  dice  tentato  a pen- 
sare , che  con  grande  oscitanza  il  confondesse 
con  l’arca,  in  cui  furno  rinchiusi  Telefo  e la 
madre.  Ma  checche  siasi  di  cib,  fu  certo  gran- 
de errore  il  veder  N auplio  in  quello , che  lo  porta , 
il  quale  ha  certo  indizio  di  servii  condizione  . 

Neppure  pub  sostenersi  1*  opinione  dei  Guar- 
nacci , il  quale  vi  ravvisb  i Pelasghi  che  rapi- 
scono  le  donne  degli  Ateniesi . Perche  nell’  ur- 
na sua  vide  due  donne , le  suppose  rapite  amen- 
due  ; ma  non  e cosi;  violentata  e sol  una  . Sos- 
penda  per  ora  il  mio  lettore  il  giudizio,  ch’ io 
spero  coi  dargli  conto  degli  scrupolosi  confron- 
ti  che  ho  fatti  su  mollissime  repliche , di  per- 
suaderlo  . Se  non  che  egli  pub  di  per  se  tonvin- 
cersi  quando  per  poco  ‘osservi  il  rame  che  ne  ha 
dato  esso  Guarnacci  . 

L’  interpretazione  dei  chiarissimo  Morcelli , 
che  nella  indicazione  della  Villa  Albani  la  die 
per  Elena  rapita  da  Paride  mi  arresto  alciin  po- 
co ; ne  mi  fece  forza  in  contrario  il  vederla  nell’ 
urna  andar  suo  mal  grado  alia  nave ; giacclie  se 
secoudo  Euripide  (i)  e Coluto  (2)  fugge  Elena 


(1)  Troad.  v.  io32- 

(2)  De  raptu  Hei.  v.  3o5.  seqq- 


spontanea  merite  con  Paride  dalla  casa  di  Mene- 
lao, secondo  altri  pero- fu  rapita  dai  servi  di  es- 
so Paride  (l) . Ma  mi  costrinse  ad  abbandonarla 
1’  ira  dell’  uomo  sedente  , e 1*  aspro  governo  che 
fan  della  donna  quei  che  la  conducono  a lui . Le 
quali  due  cose  disconvengono  a Paride,  che  pre- 
so  com’  era  dalla  passione  ,dovea  certo  espri  mersi 
desioso  ed  impaziente  che  gli  fosse  recata  iu 
braccio  , e dovean  piu  miti  effigiarsi  i servi  di  lui . 

Mi  sembra  ancora  che  andasse  errato  ii  dot- 
tissimo  Zoega  credendo  nelPurnetta  rappresen- 
tata  Issipile,  mentre  fuggita  da  Lemno,  perche 
scoperta  liberatrice  dei  padre  nel  comune  mas- 
sacro  degli  uomini,  e venuta  in  potere  di  alcu- 
ni  corsali,  fu  da  loro  venduta  in  ischiava  a Li- 
curgo  re  e sacerdote  di  Nemea  . Infatti  per  so- 
stenere  tale  spiegazione  converrebbe  dire,  che 
la  donna  uscisse  dalla  barca  : e cib  di  fatti  af- 
ferma  il  dotto  Antiquario  . Ma  non  e cosi ; ella 
vi  e piuttosto  guidata*,  e lo  mostra  ad  evidenza 
la  seconda  replica  dei  Gori  (-2),  ove  la  nave 
termina  alia  destra  delfuomo  sedente  . Nel  con- 
futare le  altrui  sentenze  non  ho  qui  scelto  che 
le  principali  ragioni . Altre  ne  derivano  dalfesa- 
me  di  ciascheduna  figura  , e potra  farne  di  per 


(1)  Dar.  Phryg.  de  Excidio  Troiae  1.  io.  ibiq.  cf.  notae, 

(2)  Mus.  Etr.  tab.  i3S. 


34 

S&  il  mio  lettore  1*  applicazione  . Passo  intanto 
ad  esporre  il  mio  sentimento,  che  sperb  potra 
altrui  persuadere  . 


§■  ii. 

Rappresenta  quest ’ urna  Elena  tratta  a forza 
davanti  a Menelao  dopo  Z’ eccidio  di  Troia. 

Euripide  nelle  sue  Troadi  ne  scuopre  senza 
equivoco  il  tema  . Secondo  esso  pertanto  Me» 
nelao  presa  ed  incendiata  Troia  , e vendicatosi 
di  Paride,  tutto  rivolge  lo  sdegno  verso  V infida 
consorte  . S’  incammina  percib  alia  casa  , ov’  ella 
stava  con  le  donne  troiane  destinate  schiave 
dei  Greci ; e deliberato  avendo  di  condurla  di 
la  in  Grecia  su  di  una  nave  (l) , per  ivi  uccider- 
la  come  in  sacrifizio  a quelli  che  per  cagione 
di  lei  morti  erano  sotto  Troia,  ordina  ai  suoi 
sergenti,  che,  presala  pe’  ca pelli  (2),  alui  la 
traggano  a forza  . Essi  eseguiscon  tosto  il  co- 
mando, ed  ella  a lui  trascinata  timorosa  lo  in- 
terroga qual  sentenza  esso  ed  i Greci  tutti  data 
abbiano  sulla  sua  vita  (3)  . Ein  qui  Euripide  : 


(1)  Nat/wofw  «T  ayeiv  'irXctry  r.  877. 

(2)  ’0 vdovs;  Ko^u/^gr’  cturnv,  rUg  fxtcf.Kpovojroirv^  KofXn;  iiri* 

4"7TC<<rctVTSf  . 

(3)  Mgj/gXas  <p$oi[xtov  /ug'i/  &%tov  <jpi/3ou  TssT  g 7 Tfo?  yttf 
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eonfrontiamo  ora  con  1’urna  ilracconfco  . La  na- 
ve, Fuomo  irato,  che  vi  siede  presso,  e la  don- 
na  a lui  di  mala  voglia  condotta  si  vedono  in 
ogni  replica : indizio  manifesto  , che  in  questi 
oggetti  racchiudesi  principalmente  Targomento, 
e che  percib  V interpretazione  da  noi  data  e 
incontrovertibile , consonando  essa  a maraviglia 
con  cib  che  Euripide  ne  ha  scritto . 

§.  III. 

A maggior  chiarezza  dei  terna  si  paria  di  ciasche- 
duna  fig  ura  , e si  considerano  i cangiamenti  intro - 
dotti  dai  varj  artefici  nelle  diverse  repliche  fino- 
a noi  g iunte . 

Deesi  incominciare  da  Menelao  . Nella  replica 
dei  MafFei , in  quella  della  Imp.  Galleria  di  Fi- 
renze,ein  altre  egli  ha  scettro  . Mentre  questo 
assicura  che  il  personaggio  non  e Paride , come 
voleva  il  Ch.  Morcelli , non  rappresentafco  mai 
con  scettro  dall’  antichita,  ben  si  conviene  a 
Menelao,  come  a re  di  Sparta  . Potria  opporsi  , 
che  Igino  (i)  il  fa  erede  dei  regno  dopo  la  inor- 


n rforveXeov  , B /«  tt?o  ^tafjiarwv  £y.7r£{W~ 

[uou yvotpcu  rives  "EXXttrt  sca/  e -ot  iftiis 

(l)  Fab.  ?8, 


\ 
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te  di  Tindaro  , il  quale  comparisce  in  iscena 
nell’  Oreste  d’  Euripide  , quando  Menelao  ha  gik 
ricondotta  Elena  in  Grecia  ; e percib  in  epoca 
posteriore  al  fafcto  da  me  creduto  rappresentarsi 
nell*  urna  . Ma  oltreche  F autorita  dei  tragici  non 
dee  in  punto  di  cronologia  arrestare  , sapendo- 
si  bene  quanto  estesi  siano  i confini  di  lor  li- 
berta, ho  in  mio  favore  F autorevol  testimonian- 
za  d’ Apollodoro  (i),  per  cui  Tindaro  cede  a 
Menelao  il  regno  dopo  F apoteosi  di  Castoree 
Polluce,  i quali  Ornero  fa  morti  prima  delF  ec- 
cidio  di  Troia  (2).  Mi  si  opporra  forse  anche  3 
che  que!  non  e scettro  , ma  bastone  ,e  percio  ben 
conviene  a Paride  ; ed  io  ripiglio  che  il  bastone 
di  Paride  non  e diritto  ma  ricurvo,  qual  si  com- 
pete a pastore  (3)  . Se  si  volesse  poi  trar  prova  per 
crederlo  Paride  dal  berretto  che  e a foggia  di 
quel  dei  Frigj , soggiugnerei  che  in  urne  etrusche 
e dato  anche  ai  Greci . N’  e esempio  incontrasta- 
bile  nel  Gori  (4),  ove  Filottete  presenta  appunto 


(1)  Biblioth.  1.  3.  p.  325* 

(2)  Iliad.  1.  3.  v.  243. 

(3)  V.  Winckelmann  Mon.  ant.  ined.  tav.  Il3.  Nella 
gemma  riportata  da  questo  grande  antiquario  al  n.  1 12, 
la  quale  rappresenta  Paride  che  si  appoggia  al  bastone, 
la  parte  curva  di  esso  e certamente  nascosta  sott® 
F ascella . 

(4)  Mus.  Etrusc.  T.  3.  cl.  3.  tab.  8.  p.  1 56. 
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una  freccia  ad  un  Greco,  cui  cuopre  il  capo  so- 
migliante  berretto  . 

Venendo  ora  alia  donna  , si  ponga  mente  pri- 
ma di  ogni  altra  cosa  alie  piccole  mutazioni  in- 
trodotte  nelle  repliche  da  i diversi  arte  fici  ; e si 
deduca  clie  allorquando  nei  monumenti,  in  i spe- 
cie in  quelli  che  son  unici , e che  percib  non  dan 
luogo  al.paragone  , alcune  piccole  particolarita 
non  confrontano  collo  scrittore  , che  ce  ne  por- 
ge la  spiegazione  , non  dee  questa  solo  per  tal 
motivo  abbandonarsi  . Infatti  abbiam  sopra  ve- 
duto,  citando  Euripide  , clie  Menelao  comanda 
ai  suoi  ministri  che  gli  conducano  avanti  Eiena 
presala  pe’  capelli  *,  ed  un  di  loro  in  effetto  per  essi 
1*  afferra  nel  Gori  alia  tav.  139.  mentre  un  al- 
tro  la  sospinge  investendola  nel  capo  dall’  oppo- 
sta  parte  : pel  capo  e pur  presa  nell’  urna  ri- 
portata  dal  Guarnacci . Tal  cosa  non  ho  io  ve- 
duta  in  altre  repliche;  eppurnon  lascianesse  per 
questo  di  rappresentare  un  simii  fatto  . 

Piccole  sono  le  diversita  che  s'  incontrano  in 
questi  esecutori  dei  comando  di  Menelao  . Que* 
gli  a destra  trae  perpetuamente  la  donna  , ed 
ora  e servo,  ed  or  si  manifesta  per  tale  che  sia 
di  men  vile  condizione  . Quegli  ch’  e a sinistra, 
( che  perb  qualche  volta  manca  ) 0 la  spin- 
ge,  0 mostra  volerla  urtar  con  la  mano;  e fuori 
che  nel  Guarnacci  e in  qualche  altra  replica,  ha 
un  remo  9 cui  si  aggiugne  lo  scudo  nel  rame  dei 


Gori  posto  al  n.  i38.  Ove  il  primo  noti  c ser^ 
vo , il  credo  certo  un  araldo  *,  giacchb  era  ufi- 
sio  d’  araldo  il  far  cib  che  il  qui  espresso  rap- 
presenta  . Allorche  infatti  Agamennone  irato 
con  Achille  vuol  togliergli  Briseide,  spedisce 
alia  nave  Taltibio  ed  Euribate , e impone  loro, 
che  prendano  per  la  mano  la  fanciulla , e la 
tragga.no  a lui  (i)  . Incombe  alio  stesso  Taltibio 
presso  Euripide  (2)  di  conseguare  ai  capitatii  dei 
Greci  le  schiave  donne  di  Troia  da  loro  scelte 
dopo  la  rovina  di  quella  citta  . Asfalione  ed 
Eteoneo  erano  gli  araldi  di  Menelao  (3)  . U110 
adunque  di  essi  pub  credersi  qui  figurato  . Na 
osta  a tale  spiegazione  la  voce  oTrctoveg  * con  che 
sono  chia  mati  da  Euripide  quei  che  adempiono 
gli  ordini  di  Menelao ; giacche  essa'  non  e sem- 
pre  usata  a significare  i servi  di  bassa  condizio- 
ne . Omero  (4)  chiama  Merione  6 tt  novet  Wo/ui- 
mog , e lo  dice  insieme  Eroe  (5),  e lo  uguaglia 
a Marte  nel  valor  militare  (6)  . 


(1)  *E $yj<T$-ov  x\iartnv  YlnXviafsu 
X&ipog  iXovr  etyifxsv  Bp/s-w/cTce  xctX\t7Tctpriev  . 

Iliad.  lib.  I.  v.  322. 

(2)  Troad.  v.  297. 

(3)  v.  Sch.  Veneta  a Viiloison  ad  Iliad.  lib.  2.  v. 

(4)  Iliad.  1.  10.  v.  ‘58. 

(5)  Ibid.  1.  23.  v.  Sp3. 

(6)  Ibid.  1.  2.  v.  65 1. 


Succede  ad  essere  esaminata  la  figura  con  re- 
rno.  Nella  spedizione  al  velJo  d’oro  gli  Argo- 
nauti  stessi  sono  tratti  a sorte  pei  remi  , fuor 
che  Ercole  ed  Anceo  scelti  pelbanco  di  mezzo  , 
e Tifi  deputato  per  comune  consentimento  al  go- 
verno  dei  timone  (i)  . Imquella  poi  dei  Greci  a 
Troia  non  piu  gli  Eroi  introdotti  sono  a remi- 
gare; ma  vi  si  veggono  remiganti  di  mestiero  ; 
i quali  o si  eleggevano  (2) , 0 si  tiravano  a sor- 
te (3)  : e cib  perche  non  s’ erano  ancora  i sol- 
dati  distinti  in  classi,  come  in  epoca  posteriore; 
ma  i medesimi  erano  e remigatori  e combatten- 
ti  (4)  . Noto  cio  volentieri , perche  la  presente 


(1)  Apoll.  Rhod.  Arg.  1.  I.  v.  358. 

(2)  Iliad.  lib.  I.  v.  309. 

(3)  Virgil.  Aen.  1.  3.  v.  5op. 

(4)  V.  Potter.  Archaeol.  gr.  1.  3.  c.  18.  Ricavo  da 

Eschilo  che  quando  i Persiani  furon  rotti  dai  Greci  per- 
seveiava  in  Grecia  tal  costume.  II  nunzio  infatti,  che  nei 
Persiani  di  quel  tragico  porta  la  nuova  della  total  disfatt.a 
di  loro  a Salamina  dice  che  compita  la  pugna  navale  i Gre- 
ci che  avean  cont^essi  combattuto  in  mare,  si  cuopriro- 
no  d*  armi,  balzarono  fuori  delle  navi  e circondaro- 
no  1*  isola  lanciando  contro  loro  sassi  e strali : yu? 

@«05  N auv  gdWe  xufo;  e'EXAwo,/i/  , A <pfct%ctv» 

rs;  iu%aXxois  vO vXokti  , vottav  e%e$q(o<rxov  x.  t.  X. 

v.  454.  Si  ha  pero  dalla  stessa  tragedia  che  a tal  epo- 
ca i Persiani  distinguevano  i Soldati  di  mare  da  quei 
di  terra.  re  yd?  xa<'  baXctreious  *Ai  xvct* 

V007 T/^?j  Nas?  [A/v  ayayov  x.  <r.  A.  v.  5£g, 
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Ii  gura  nella  seconda  replica  dei  Gori  ha  remo  e 
scudo,  come  sopra  fu  detto  ; e due  scudi  si  osser- 
vano  entro  la  nave  in  quella  posseduta  dall’ or- 
natissimo Sig.  Amerigo  Aniinori  . 

L’azione  della  figura  posta  fra  la  donna , e 
quella  ora  illustrata  , e sempre  la  medesima  : sem- 
pre  e attaccata  ad  Elena,  e mostra  se  esser  mos* 
sa  a seguirla  dall’  affetto  . Sebben  varii  or  nel  ses- 
so, or  neH'eta,ed  or  nella  condizione,  pub  pe- 
ib  sempre  spiegarsi  senza  violenza  . Presso  il 
Guarnacci  e donna,  ode  da  Elena  tenuta  per 
un  pinzo  dei  manto  . La  credo  od  Etra  o Clime- 
■ne  : due  fanti  che  le  da  Omero  nel  bellissimo 
episodio,  in  cui  la  fa  intervenire  nel  concilio 
dei  Troiani  a porta  Scea  (i)  .Chi  credesse  dis- 
convenire ali*  umil  rango  di  fante  quell’ ainpio 
manto  , che  le  cuopre  , siccome  ad  Elena  , il  ca- 
po , ed  ampiamente  la  veste  ; si  rammenti  che 
non  dissimile  aver  lo  dovea  la  fante  d’  Andro- 
inaca  che  andb  con.  lei  piangente  alia  torre 
di  Troia,  chiamandola  appunto  Omero  fante 
dal  bel  peplo  (2)  . Piii  commovente  spettacolo 
presentar  volendo  gli  artefici  delle  due  Goria- 
ne  , e d’  altre  ancora  , vi  collocarono  in  vece  un 
fanciullo  . E'  noto  da  Tzetze  (5)  essere  stata  opi- 


(1)  Iliad  1.  3.  v.  143.  seqq. 

(2)  ayipiTroXa)  iinriirXfp,  Iliad.  lib.  6.  V.  3^2. 

(3)  Sch.  ad  Lycophr.  v.  85 1. 
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xiione  di  piii  antichi , che  Elena  partorisse  a Pa- 
ride quattro  figli , cioe  Bunico,  Corito,Agano 
e Ideo  . Par  certo  che  nel  giovinetto  esprimer  si 
volesse  un  di  loro,  il  quale  in  vedersi  toglier  la 
madre,la  segue,  e fa  sforzo  al  disopra  dell*eta 
sua  per  sostenerla  cadente  ; uftzio  che  gli  sculto- 
ri  di  altre  repliche  fanno  eseguire  ad  un  servo  , 
rafFreddando  assaissimo  1’  interesse  dello  spet- 
tatore  . 

Son  pur  servi  e quegli  che  porge  il  vaso , e 
quei  che  da  lui  lo  riceve  per  riporlo  nella  na- 
ve: la  quale  azione  decisamente  , e meglio  che 
nelle  altre  repliche  ,siosserva  nella  prima  dei 
Gori . Non  ignoro  che  avanti  di  scioglier  dal 
lido  soleano  fornirsi  le  navi  di  vino  e d’  ae- 
qua (l) ; e percib  potria  credersi  il  vaso  desti- 
nato a tal  uso  . Ma  sapendo  che  questi  recipienti 
erano  otri  (2)  0 diote  ; e tali  di  fatti  si  veggono  , 
oltre  esso  vaso,  in  una  replica  dei  museo  Sermol- 
li  (3) ; mi  volgo  volentieri  ad  altra  interpreta- 
zione , che  assai  mi  sembra  conveniente  e spon- 
tanea . Fuggendo  Elena  dalla  casa  dei  consor- 


ti) V.  Scheffer.  de  mil.  nav.  lib.  4 c.  I.  p.  255. 

(2)  Hom.  Odys.  lib.  2.  v.  290.  et  lib.  5.  v.  265. 

(3)  Lo  apprendo  da  un  repertorio  dei  grande  Ab, 
Lanzi , che  insieme  con  altri  molti  di  quell’ infatiga- 
bile letterato  esiste  in  questa  L Galleria  per  compcra 
fattane  dairimp.  Govemo . 
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te , aggiunse  al  tradimento  il  furto  di  alcune 
sue  ricchezze  (i).  Palamede,  Ulisse  e Menelao 
furono  a Troia  spediti  prima  d*  incominciar  la 
guerra  affin  di  ripeterle  insieme  colla  donna  (2) ; 
e per  1’  una  e per  le  altre  pugnb  con  Paride  es-r 
so  Menelao  (3)  . O si  suppone  pertanto  che  il 
vaso  sia  d’  oro  o d’  argento  (4)  ? ed  esso  allora  for- 
mera  parte  dei  rapiti  tesori , 0 si  vorra  di  cre- 
fca  , e sara  il  continente  di  loro  . 

Delia  condizione  medesima  dell’  araldo  e dei 
remigante , che  spinge  la  donna  , e quegli  che 
e nelia  barca  al  timone ; quantunque  il  reggi- 
merito  di  esso  spetti  talora  nei  tempi  troiani  an- 
che  aglieroi,  rappresentandoci  appunto  Omero 
Ulisse  intento  a tal  miriistero  (5)  . 

Nelia  seconda  replica  dei  Gori  sta  vicina  a 
Menelao  una  donna  che  incrociando  colla  mano 
destra  il  polso  della  sinistra  e tutta  maninconio- 
sa  e in  aria  di  ammirazione  . A me  par  certo  che 
si  volesse  in  lei  rappresentare  una  di  quelle  don- 
ne,  che  i vincitori  faceano  loro  preda  espugna- 
te  le  citta  dei  nernici,  0 per  iscelta  0 per  sorte , 
Di  questo  eostume  si  riscontrano  varj  esempj  in 


(1)  Herod.  in  Euterpe  n.  1 14. 

(2)  Dict.  Cret.  de  bel.  Troj.  1.  I.  c.  4. 

(3)  Hom.  liiad.  Sib.  3.  v.  70.  et  alibi. 

(4)  v.  Pollue.  Onomast.  lib.  10.  c.  44.- 

(5)  OJys,  lib.  5.  v.  270. 
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Omero  e nelle  Troadi  d*  Euripide , i quali  dopo 
avere  adunati  e paragonati  fra  loro  qui  non  ri- 
porto , perche  dal  complesso  di  essi  trovai  ri- 
sultar  ci5  che  prima  di  me  avea  osservato  il  dot* 
fcissimo  Gerda  nel  suo  comento  a Virgilio  (i)  . 

NelTurna  guarnaceiana  e in  quella  dei  Sig* 
Antinori  una  figura  appoggiata  alia  sedia  di 
Menelao  mira  con  indifferenza  strascinar  davan- 
ti  a lui  la  dolente  donna  . Egli  e forse  1’  altro 
araldo  di  esso  Menelao  , o uno  scudiero  di  lui  . Ma 
nulla  interessa  per  1*  argomento  il  non  poterio 
precisamente  individuare . Interessa  molto  che 
si  dica  alcunche  di  una  particolarita  che  si  os- 
serva  nella  replica  dell’  Imperial  museo  di  Fi- 
renze , e in  quella  dei  Sig.  Antinori  . Nella  pri- 
ma sta  accanto  a Menelao  , una  Furia  con  face 
alzata  ; nella  seconda  se  ne  veggon  due  . La  pri- 
ma precede  il  gruppo  deila  donna  guidata  coi 
solito  strapazzo  a Menelao , e a lui  fa  cenno  col- 
la destra  . La  seconda  chiude  la  rappresentan- 
za  ; e sebbene  abbia  il  destro  braccio  mezzo 
tronco , ben  si  scorge  , ch’  era  atteggiato  a 
spinger  la  donna  . Se  le  difficolta  da  me  sopra 
accennate  non  distruggessero  1*  opinione  dei 
Morcelli , far  ne  potrebbe  alia  mia  1*  interven- 
to delle  Furie  ; ma  non  sarebbon  tali  da  sgo- 
mentare  . Potrebbe  dirsi  , £ vero  , che  Paride 


(i)  Lib.  3.  Aen.  v.  3ia 
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rapi  Elena  coi  presidio  cil  Venere,  e non  isti- 
gafco  dalle  Farie  ; ma  potria  anche  rispondersi, 
che  bene  assisfcono  ad  un  rafcto  in  urna  etrusca , 
pel  costume  di  quella  nazione  di  dar  loro  luogo  , 
ove  espressero  fcemi  di  crudelta  e di  violenza  . 
Ma  solo  in  quest’  uni  han  parte  le  Furie  ? S’  in- 
gannerebbe  a partito  chi  se  ne  mostrasse  con* 
vinto  . Esse  piu  spesso  eccitano  altrui  alia  ven- 
detfca  delle  gravi  offese;  di  che  ne  fan  fede 
Esiodo  (i) , Omero  in  plii  luoghi  e principal- 
mente  Eschilo  nella  tragedia  che  intitolo  le 
Eumenidi , ove  esse  sono  tutte  Intese  a voler 
punire  il  matricidio  d’  Oreste  , e si  protestano  di 
tener  alta  memoria  delle  scelleratezze  (2)  , e af- 
fer mano  che  quei  che  han  le  inani  pure  non  spe- 
rimentano  i.1  lor  furore  (3)  . Cosi  gli  antichi  ar- 
tisti ci  han  presentato  lo  stesso  Oreste  inseguito 
dalle  Furie  dopo  a ver  egli  uccisa  la  madre  ; 
cosi  in  queste  due  urne  instigano  esse  Mene- 
lao a punire  1*  infedelta  della  consorte  e vendi- 
care  il  sangue  di  tanti  greci  campioni  periti  per 
lei  sotto  le  mura  di  Troia  . 

Ma  toglie  ogni  dubbio  che  tuttoraaver  si  po- 
tesse  sulla  nuova  interpretazione  1’ avvertire  che 


(1)  Op.  ec  D.  v.  8oi, 

(2)  V.  385. 

(3)  V.  3i3. 
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se  le  Furie  assistessero  qui  ad  un  ratto  si  ve- 
drebbero  intorno  ali*  uomo  sedente  in  atto  di 
eccitarvelo , e non  gia  1*  una  di  esse  mostrereb- 
be  d’ intendersela  con  lui,  e 1’altra  non  spinge- 
rebbe  con  violenza  la  donna  . 

Ecco  lettor  cortese  , che  nella  spiegazione  di 
quest’  urna  abbiamo  quasi  chiamata  a nome  ogni 
figura  , senza  aver  molto  bisogno  della  conget- 
tura,  non  ostante  le  non  poche  varieta  incon- 
trate  in  tutte  o quasi  tutte  le  repliche  ; e ci  re- 
puteremmo  ben  fortunati  se  potessimo  far  lo  stes- 
so  e con  tanta  asseveranza  in  tutti  i bassi  rilie- 
▼i , specialmente  etruschi . Questo  ci  conforta  as- 
saissimo , e ci  lusinga  di  aver  coito  nel  segno 
dopo  che  tanti  dotti  hanno  questa  rappresen- 
tanza  tanto  diversamente  da  noi  e da  loro  stessi 
interpretata  . 
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§.  IV. 

Si  spiega  un  vaso  hamiltoniano  rappresentante  Me- 
nelao che  va  a mano  armato  contr  Elena e si  rb 
conosce  in  altri  vasi  lo  stesso  soggetto . 

Come  Euripide  ci  e servito  di  scorta  nella  in- 
terpetrazione  delTurna  etrusca,  cosi  ci  guidera 
con  ugual  sicurezza  Pausania  nella  spiegazione 
dei  vaso  hamiltoniano  riportato  alia  tav.  5o.  dei 
4*  tomo  della  seconda  raccolta,  e da  noialla  tav. 
II. n.  2.  Non  posso consentire  coi  Ch.  Sig.Ab.  Fon- 
tani, che  cosi.  lo  spiega  . Euforione  Calcidese , al 
r fer  ire  di  Pausania  (i)  scrisse  , che  Agamennone 
dopo  V eccidia  di  Troia  quando  era  stato  gia  deter- 
minato di  doversi  aver  riguardo  pel  sesso  imbelle , 
continuasse  ad  usare  delle  ostilita  contro  le  piu  di- 
stinte Troiane , e che  spronato  dalle  disoneste  sue 
voglie , un  giorno  travestitosi  da  Forestiero  tentas - 
se  a mano  armata , violando  i sacri  dritti  della  ospi - 
talitd  di  rapire  Laodice  moglie  di  Elicaone  figlio 
di  Antenore  , una  delle  piu  vaghe  ed  aggraziate 
donne  di  quella  infelice  citta.  II  pittore  rappresentb 
in  questo  vaso  un  tale  avvenimento ; e /’  azione  fu 
da  lui  espressa  con  bravura  nel  primo  atto  appunto 
della  sorpresa  . 

Debbo  io  qui  avvertire  il  mio  lettore  che  il 


(i)  Lib.  io.  c.  2 6. 
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racconto  cosi  circostanziato  non  si  trova  pun- 
to  in  Pausania  , ne  al  capitolo  cytato , ne  altro* 
ve  in  tutta  1’  opera,  e neppure  in  altro  antico 
scrittore  (-i)-;  ma  solo  dee  ripetersi  da  una  di 
quelle  sviste  a cui  va  pur  troppo  ognuno  soggetto. 
Pausania  al  luogo  rammentato  narra  solo  che 
Polignoto  ave  a dipinto  nel  Lesche  di  Delfo  fra 
le  altre  schiave  troiane  Laodice  . Cib  credb  mal 
fatto  dair  artefice , parendogli  che  ella  dovesse 
essersi  lasciata  in  liberta:  e questo  per  due  ra- 
gioni  . Prima  per  narrarsi  da  Omero  , che  Me- 
nelao ed  Ulisse  ricevuti  in  ospizio  da  Anteno- 
re conciliarono  il  matrimonio  fra  Laodice  ed 
Elicaone  figlio  d’ Antenore;  poi  per  avere  serit- 
to  Lescheo , che  ferito  Elicaone  in  una  pugna  not- 
turna  , fu  riconosciuto  da  Ulisse  e liberato  dal 
pericolo  (2)  . Se  poi  fra’  racconti  d’  Euforione  vi 
fosse  aneor  quello  asseverato  dall’  illustratore 
dei  quarto  tomo  dei  vasi  hamiltoniani  sara  un 
problema  , finche  per  avventura  non  si  scuo- 
prano  i versi  di  quel  poeta  . Ma  che  dissi  pro- 


(1)  V.  il  dottissimo  Heyne  nelle  varie  lezioni  eN?s- 
servazioni  a Omero  Iliad.  lib.  6.  v.  253.  ove  raccoglie 
in  breve  tutto  cio  che  appartiene  (l  Laodice  . 

(2)  ‘'Etto/to  av  ovv  rri  Me vt\dou  v.ai 

7T tqi  oixov  rov  ' Avrnvoqog , fxv cTg  ig  rou  'E \ixaovog  rriv  yvvui- 
xct  ifyov  0770  ’ Ayotfxe(xvov9g  xcti  M tvi\aou  yeve  <T$a,t . 

EuQogtvv  Jg'  dvn\  <rdv  »udevi  sikoti  roi  ig  nu/ 

A ctoftKtiv  67T0i'wev  . 


blema?  Egli  e certo,  sebben  tanto  varii  la  mi- 
tologia  , che  il  fatto  non  potra  trovarsi  mai  co- 
si  particolarizzato  . Tralascio  d*  osservare , che 
Laodice  dopo  la  rovina  di  Troia  pregb  gli  Dei 
che  la  faeessero  viva  ingoiar  dalla  terra  prima- 
di  divenire  schiava  dei  Greci , e 1’  ottenne  . La 
storia  e in  Quinto  Calabro  (i),  in  Licofrone  (-2) 
e in  Tzetze  (3) ; e vi  allude  pure  un  antico  epi- 
gramma greco  (4)  • Tralascio  , dico  , tutto  ci5  vo- 
lentieri  per  la  notata  ragione  della  dissonanza 
d’  opinioni  in  mitologia  ; ma  protesto  che  non 
pub  essa  tanto  variare  da  trovarsi  in  antico 
scrittore  , che  i Greci  dopo  1’ eccidio  di  Troia 
avessero  determinato  di  avere  ogni  riguardo  pel 
sesso  imbelle,,  come  asserisce  il  Sig.  Fontani, 
perche  si  oppone  al  costume  universalmente  ri- 
cevuto , che  presa  una  citta  le  donne  divenis- 
seroretaggio  dei  vincitori,o  per  iscelta  , o per 
sorte  , come  sopra  abbianio  osservato  . Cosi  A- 
chille  ehbe  Briseide  , cosi  Pirro  Andromaca ; 
cosi  altri  altre  . La  quale  osservazione  mostra 
pure  quanto  erroneamente  si  sia  immaginato  ? 
che  Agamennone  si  vestisse  da  forestiero ; giac- 
che  come  vincitore  non  avea  mestieri  per  usar 


(1)  Lib.  3.  v.  544. 

(2)  Cassand.  v.  314. 

(3)  Ad  Lycoph.  v.  3l4. 

(4)  Anthol.  tom.  3.  p.  281.  ed.  Brunck. 
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violenza  contro  Laodice  di  fingersi  tale  . Altre 
piu  riflessioni  mi  verrebbon  fatte  agevoljnente 
su  tal  comento  ; ma  piacemi  di  passar  tosto  alia 
interpretazione  , tanto  pia  volentieri  , che  cib 
pub  farsi  ad  evidenza  coi  soccorso  dello  stesso 
Pausania,  come  sopra  b detto  . Descrivendo  egli 
pertanto  T arca  di  Gipselo  dice  che  fra  le  al- 
tre pitture  eravi  Menelao,  che  presa  gia  Troia 
armato  di  spada  e cinto  di  corazza  assaliva  Ele- 
na  per  ucciderla  (i)  . Ecco  il  soggetto  della  no- 
stra pittura  . Il  non  avev  corazza  Menelao  , co- 
me dice  Pausania  , dessi  ali’  arbitrio  dei  pitto- 
re  ; il  quale  nondimeno  trasgredite  non  ha  con 
cib  le  leggi  della  piu  rigorosa  critica  . E'  ve- 
ro , che,  seguendo  Quinto  Calabro  (2),  Mene- 
lao andb  contr’  Elena  la  notte  stessa  che  fu  pre.. 
sa  Troia  (3),  ma  secondo  Euripide  nelle  Troa- 


(1)  MmXaos  cTg  £*>'fcexa  rt  tvftJuxug  xcu'  g yuv  %/<pog  87TS/- 

ffiv  'EXeW  ctTroKTtlvai  ftlhov  tJ$  aXirxojLtevttg  ’lXtov  . Lib.  5. 

c.  18.  p.  422. 

(2)  Paralip.  lib.  1 3. 

(3)  Cio  mi  fa  credere  che  in  un  gruppo  dei  bellissi- 
mo vaso  della  Raccolta  dei  Sig.  Vivenzio  che  rappre- 
senta  le  disgrazie  di  Troia  ( V.  Millin.  Peint.  de  Vas.  t.  I . 
pl.  26.  ) vi  siano  rappresentati  Elena,  e Menelao,  co- 
me vuole  M.  Clener,  e non  Ecuba  e Ulisse , come  so- 
spetta  il  Sig.  Millin . Stimo  pure  che  questo  dotto  an- 
tiquario abbia  errato  nella  illustrazione  dei  vaso  che 
ei  riporta  al  tom.  1.  tav.  44.  in  cui  vede  il  matricidio 
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di  era  in  procinto  di  tornarsene  a casa  . II 
pittore  ha  seguito  questa  tradizione , percib  ha 
aggiunto  a Menelao  il  cappello  . Se  non  che 
puo  essersi  anche  attenuto  alia  prima , non  es- 
sendo  nuovo  il  veder  nelle  pitture  dei  vasi  i 
combatfcenti  coi  cappello  cosi  rigettato  dietro 
le  spalle  (i). 

Simii  gruppo  e nella  prima  raccolta  hamil- 
toniana  (2)  , ma  con  piccola.difFerenza  . Ivi  Me- 


d*  Oreste.  Un  uomo  palliato  con  pileo  laconico  in  te- 
sta e con  un  gladio  sguainato  investe  Una  donna  che 
mentre  fugge  a lui  si  volge  spaventata.  Avanti  a 
lei  e altra  donna  con  face  , la  quale  non  posso  mai 
credere  una  Furia,  0001’ egli  vorrebbe , perche  non  mi 
pare  averne  punto  il  carattere  . Essa  e una  fante  che 
colla  face  rischiara  le  tenebre  della  notte  . Anche 
neirOdissea  le  fanti  portano  faci  (lib.  iS.  v.  309.).  La 
donna  che  fugge  e a parer  mio  Elena,  e quegli  che  la 
insegue  e Menelao.  Il  pileo,  come  sopra  e detto,  e 
della  foggia  cho  chiaman  laconica  . In  un  vaso  della 
seconda  raccolta  hamiltoniana  ( tom.  3.  tav.  34.  ) ne 
tengono  somigliante  i Tebani  che  sono  davanti  alia 
sfinge  in  atto  di  tentare  la  spiegazione  deirenimma. 
Cio  prova  che  e vera  la  sentenza  dell’  ingegnoso  Boet- 
tiger  ( Les  Furies  pag.  3l.  ed.  di  Parigi  ) il  quale  ha 
scritto  esser  cosi  fatto  cappello  viatorio. 

(1)  V.  Millin  op.  c.  tom.  1.  pl.  6 1.  Egli  pero  av- 
verte  in  nota  che  ordinariamente  il  petaso  non  si 
vede  che  a’  guerrieri  , che  sono  in  viaggio  . 

(2)  Tom.  1.  tav.  84. 
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nelao  ha  due  aste  nella  destra,  gli  pende  dalla 
sinistra  la  spada , e stende  la  manca  mano  ver- 
so Elena  per  arrestarla  . II  dotto  Hancarville 
spiega  la  rappresentanza  per  Apollo  che  inse- 
gue  Dafne ; e fidandosi  molto  di  quella  sua  in- 
terpretazione , deduce , che  egli  e da  sospettarsi 
che  il  Nume  non  si  mostrasse  alia  giovane  che 
sotto  la  figura  d’  un  semplice  mortale  . 

Nella  replica  , che  di  questa  pittura  £ nella 
seconda  raccolta  hamiltoniana  (i),tien  Menelao 
una  soJa  asta  nella  sinistra,  con  cui  pare  anche 
imbracciar  lo  scudo  appeso  al  telamone  j la  destra 
e nella  stessa  mossa  che  la  manca  nel  vaso  or  or 
citato,  la  testa  & coperta  da  elmo.  L’ Italinski 
ci  ravvisa  un  colloquio  fra  Assirto  e Medea ; e 
come  secondo  Apollonio  Rodio  , che  racconta 
il  falto  (2) , dovrebbe  in  tal  momento  Assirto 
esser  sorpreso  ed  ucciso  da  Giasone  , suppone 
che  questi  sia  per  uscir  dall’  aguato  , e che  per- 
cio non  siasi  espresso  dal  pittore  . 

Fosse  capriccio  di  quello  che  colori  il  va- 
so riportato  nel  tom.  /j.  tav.  94*  delia  prima 
raccolta  hamiltoniana,  0 conseguenza  di  aver 
egli  seguita  una  tradizione  a noi  non  pervenu- 
ta  , vi  effigib  lo  stesso  soggetto  accrescendolo  di 


(1)  T.  1.  tav.  19. 

(2)  Argon.  lib.  4. 


tina  figura  fdmminile  che  pose  accanto  ad  Ele- 
na  e la  espresse  in  atto  di  fuggire  pur  essatufc 
ta  compresa  dallo  spavento  . Questa  e veri' si* 
milmente  una  deile  damigelle  d’  Elena  . E'degno 
poi  di  particolare  Osservazione  Menelao,  che 
oltre  a tener  la  spada  sguainata  nella  destra  e 
il  fodero  nella  sinistra , veste  pur  la  corazza  ; e 
cosi  e qual  lo  vide  Pausania  . 

Questa  damigella  d’  Elena  comparisce  anche 
in  dtie  vasi  di  essa  seconda  raccolta  d’ Hamilton  ? 
che  presentano  lo  stesso  soggetto  in  piu  ricca 
composizione  (i).  Oltre  il  gruppo  d’Elena  e Mene- 
lao , e la  mentovata  donzella,  e presente  un  uo~ 
rao  di  dignitoso  aspetto  avvolto  in  ampia  e pora- 
posa  clamide  con  scettro  in  mano  . Questi  e 
Agamennone , che  secondo  Quinto  Calabro  era 
presente  quando  Menelao  andb  minaccioso  con- 
tr’  Elena  ; anzi  ei  cercb  con  parole  di  raddol- 
cir  la  sua  collera  (2)  . Se  pertanto  le  piu  sem~ 
plici  rappresentanze  di  questa  scena  che  abbiam 
sopra  interpretate  avesser  bisogno  d’  ulterior  di- 
mostrazione  , onde  acquistare  evidenza  , la  trar-* 
rebbon  certo , come  ognuno  di  per  se  vede  ? 
da  queste  due  pitture  . Si  arroge  a tutto  ci5 , 


(1)  V.  Tom.  1.  tav.  20.  e t.  4.  tav.  47. 

(2)  "Ecr^go  vvv  MeveXae  ^oXoriaevog  • ori  yu$  gs/xg 
xouqiJihv  iroifuxoirtv  rivat Qifjiev , ii 5 iri^i  TToXXa 
riXyi  rivirXvptv  . Lib.  XIII,  v.  40^» 
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che  neila  seconda  lo  scudo  di  Menelao  ha  per 
insegna  un  gran  serpe . Notb  gia  1’  Italinski  (i) 
che  il  Serpe  effigiato  nello  scudo  conviene  in 
generale  ai  guerrieri ; ma  non  osiiante  pubdirsi 
specialmenfce  proprio  di  Menelao  ; dappoiche 
Pausania  cosi  lo  vide  nel  Lesche  di  Delfo  di- 
pinto  da  Polignoto  , e aggiunge  rappresentare 
il  drago  che  apparve  in  Aulide  in  terapo  dei 
sacrifizio  (2) . 

Non  importa  trattenersi  sulla  spiegazione  che 
ne  da  1’  Italinski , servendo  sol  riferirla  , per- 
che  se  ne  veda  P improbabilita  . Secondo  esso 
rappresenta  la  pittura  Menelao , Oreste , che  por- 
ta via  Ermione , e la  principessa  che  si  difende 
adducendo  per  scusa  essere  stato  suo  padre  , che 
volle  darla  a Neottolemo . 

Il  Sig.  Fontani  ne  indovina  il  terna,  ma  sba- 
glia  nel  descriver  l’azione  della  damigella , che 
crede  trattener  1'  aggressore  , quand’  ella  palese- 
mente  fugge  impaurita  , e nel  dichiarare  la  fi- 
gura scettrata  , che  interpreta  per  uno  di  quei 
vecchi  Troiani , il  quale  compassionando  la  sorte 
d’  Elena  sembri  di  prendere  interesse  per  la  di  lei 
esistenza  . Se  egli  avesse  avuto  sott’  occhio  il 


(1)  Hamilt.  2.  raceol.  t.  I.  tav,  4. 

(2)  MgvgXctw  Ae'  dtrvt^a,  i%ovTt  , Jfctxvv  t7T/  alo-nrl&s 
ia-riv  ei fycKrfjtivog  rou  iv  A«/XjV;  (pavgvTos  g7 n'  ?oi$  Is?noi$ 
fSfi&g  ttvfK»  . Lilj,  IO; 
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citato  passo  di  Quinto  Calabro , non  avrebbe  cer- 
to potuto  ravvisare  in  quest*  uomo  altri  che 
Agamennone  . 

Dopo  tutto  cib  a me  pare  potersi  spiegare 
con  certezza  la  pittura  ch’ e nel  corpo  dei  bel- 
lissimo vaso  di  questa  Imperiale  Galleria  di  Fi- 
renze,  pubblicato  gia  dal  Dempstero  (i)  , dal 
Passeri  (2) , e ultimamente  dal  gran  Viscon- 
ti  (3) . II  dottissimo  Lanzi  nella  sua  bella  de- 
scrizione  di  essa  Galleria  avea  spiegato  le  fl- 
gure  che  sono  intorno  al  collo,  lasciando  le  al- 
fcre  senza  interpretazione  . II  Visconti  dissenti 
da  lui  nel  dichiarar  quelle  , e vi  aggiunse  il 
comento  di  queste.  Intorno  alie  prime  egli  ha 
certo  prodotta  opinione  piu  probabile  che  non 
b quella  dei  Lanzi,  ma  non  par  mi  che  abbia 
coito  nel  segno  sulla  spiegazione  delle  seconde» 
credendo  vi  rappresentati  Ippolito  e Fedra.  Ec- 
co  le  sue  parole : La  Storia  si  vede  com partita 
in  due  gruppi , in  uno  Fedra  coi  crine  sparso  in 
atto  di  trasporto , e di  disperazione  dichiara  alV  at* 
tonito  giovinetto  la  sua  passione , assistita  dalla 
nudrice  . NeW  altro  e Ippolito  in  abito  da  caccia  > 
come  appunto  son  vestiti  i cacciatori  nel  vaso  im - 


(1)  Etr.  Reg.  t.  I.  tav.  62.  63. 

(2)  Piet.  Etrus.  in  vase.  t.  I.  tab.  58.  59- 

(3)  Mus.  P.  C.  T.  2.  tav.  agg.  12.  n.  1.-—  4.  p.  62. 
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presso  nel  Dempstero  tav • 47-  con  due  corte  lan - 
ce  o venabula,  e coi  pileo  viatorio  gettato  die - 
tro  le  spalle , che  si  sottrae  con  impeto  dalle  abo- 
minevoli  istanze  della  madrigna  , mentre  la  vecchia 
nutrice  procura  vivamente  d’  impedirnelo.  Gonvien 
prima  di  tutto  avvertire,  che  questa  nudrice 
dei  secondo  gruppo  non  si  osserva  punto  nel  va- 
so , e nemmeno  nel  disegno  dei  Sig.  Visconti . 
Lo  noto  perche  il  mio  lettore  non  me  ne  abbia 
a chieder  conto,  se  io  ne  taccio  nella  interpre- 
tazione,  non  gia  pel  prurito  di  rilevar  lieve  inav- 
vertenza  nelle  opere  di  queiringegno  veramen- 
te  straordinario,  Gosi  mentre  discordo  da  esso 
nello  spiegar  questa  pittura , il  fo  con  animo 
sincero  di  sottomettere  a lui  la  mia  opinione  , 
protestandomi , quando  non  gli  sodisfi , di  ritrattar- 
la.  A me  pertanto  non  pare,  che  la  figura  viri- 
le, ch’ egli  interpreta  per  Xppolito  in  ambi  i 
gruppi , abbia  iiell’ uno  il  carattere  stesso  che 
nellfaltro.  In  uno  e giovane ; nell’altro  e in  eta 
adulta*,  e per  tacere  di  altre  diversita  , mi  arre- 
sta  la  scettro,  che  ben  le  vedo  in  mano  nellVori- 
ginale  che  ho  sott’ occhio  scrivendo  (1),  il  quale 
non  convien  punto  ad  Ippolito.  La  donna  non 
parmi  in  atto  di  dichiarare  la  sua  passione ; ma 


(l)  Si  vede  anche  meglio  che  altrove  nel  disegno 
dei  Passeri . 
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piuttosto  di  ricorrere  a lui  supplichevole  . La 
mossa  dei  piedi,  lo  svolazzo  delle  vesti,  i crini 
in  moto,  che  tali  sono  nelF  originale , mostrano 
evidentemente , che  la  donna  e cola  giunta  cor- 
rendo.  Si  rivolge  essa  indietro  pur  fuggen- 
do  nell’ altro  gruppo,  e la  figura  colle  due 
aste  Fassale.  Credo  che  di  qui  incominci  la 
storia,  come  in  altri  antichi  monumenti,  ove 
ugualmente  la  rappresentanza  procede  dalla 
sinistra  alia  dritta  . Yeggo  dunque  aneor 
qui  espresso  Menelao,  che  va  contr’Elena  per 
isfogare  il  suo  sdegno.  Elena  stessa  a lui  sot- 
trattasi  corre  coi  preghi  ad  Agamennone  9 
mentre  ai  di  lei  unisce  i suoi  la  nutrice ; ed  ec- 
co  il  soggetto  dell’ altro  gruppo. 

Non  & raro  che  in  antiquaria  si  proceda  coi 
metodo  di  cui  valgonsi  i matematici  per  iscio- 
gliere  i problemi;  i quali  dal  valor  certo  delle  co- 
gnite traggon  quel  delle  incognite.  Ci6  or  mi 
avviene  in  dichiarar  questo  terna.  L’abbiamo 
dipinto  in  altro  vaso  hamiltoniano  (l);  ma  in  tal 
guisa,  che  non  potrebbe  con  probabili  ta  spiegar- 
si , senza  il  paragone  di  quei  che  abbiamo  sopra 
interpretato.  La  pittura  e divisa  in  tre  sparti- 
menti.  Nel  primo,  ed  e quello  a sinistra  dello 
spettatore,  e il  gruppo  piu  volte  osservato  di 


(f)  Tom.  i.  tav.  21.  della  seconda  Racc. 
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mna  giovine  inseguita  da  un  uomo  con  gladio 
sguainato.  Nell’altro  alia  destra  si  osserva  quella 
stessa  giovine  in  atto  pur  di  fuggire  dalla  pre- 
senza  di  una  figura  barbata  vestita  di  tunica  e 
clamide  con  testa  coronata  e scettro  nella  de- 
stra, a cui  nello  spartimento  di  rnezzo  una  fi- 
gura alata  porge  un  elmo.  Per  1’  Italinski  le 
due  figure  dei  secondo  gruppo  sono  Anfiarao 
coli’ abito  e coi  bastone  da  indovino  , ed  Erifile 
in  atto  di  decidere  a favore  d’ Adrasto,  che  es- 
so Anfiarao  cioe  vada  contro  Eteocle  a Tebe 
insieme  con  gli  altri  prodi.  Nelle  altre  due  fi- 
gure dei  primo  gruppo  ravvisa  Erifile  stessa  mi- 
nacciata  dal  suo  figliuolo  Alcmeone,  a cui  avea 
il  padre  commessa  la  sua  vendetta.  Lo  stesso 
Anfiarao  b quel  dei  rnezzo  coi  Genio  che  gli 
presenta  un  elmo , e lo  fa  risolvere  a morir  vit- 
tima  della  data  parola.  Questa  spiegazione  non 
pub  ammettersi , perche  la  credula  Erifile  non 
e certo  in  atto  di  giudicare , ma  sibbene  in  quel 
di  spavento  e di  fuga-  Ma  dopo  cib  che  ho  fat~ 
to  sopra  osservare  al  mio  leLtore , egli  ravvise- 
ra  nell’un  dei  gruppi  Elena  investita  da  Mene- 
lao , neir  altro  questa  stessa  che  fugge  da  Aga- 
mennone  sbigottita  al  venerando  ed  imponente 
aspetto  di  lui  che  le  si  mostra  probabilmente 
per  rimproverarla ; in  quel  di  rnezzo  vedra  Aga- 
mennone  stesso , cui  sia  porto  un  elmo  per 
commissione  di  qualche  Divinitk  j in  quella 
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guisa  appunto  che  a richiesta  delle  lor  madri 
ebbero  armi  da  Vulcano,  Mennone  Achille  ed 
Enea  (l).  Non  ho  nessuno  antico  scrittore,  che 
avvalori  1’  interpretazione  di  questo  e dei  grup- 
po  antecedente;  ma  poiche  coi  paragone  dei  mo- 
numenti di  sopra  , e parmi  con  sicurezza , spiegati 
si  viene  in  chiaro  di  ciascheduna  figura;  la  com- 
posizione  che  paria  ali*  occhio , come  alia  mente 
lo  scrittore,  supplir  dee  alia  mancanza  di  que- 
sto; tanto  piu  che  una  minima  parte  di  cib  che 
fu  dagli  antichi  scritto  e a noi  pervenuto.  Io  son 
pago  pertanto  d’ aver  mostrato  appartenere  ad 
Elena  tanti  monumenti  fin  qui  male  spiegati,  e 
spero  che  il  mio  lettore  sara  rimasto  con- 
vinto  dalle  mie  prove ; cui  certo  da  peso  la  ri- 
flessione  che  i casi  di  questa  mal  augurata  don- 
na  cantati  dal  piu  grande  dei  poeti  , e da  tan- 
ti tragici  dovean  anche  richiamare  a se  Tatten- 
zione  dei  dotti  artisti  deU’antichita» 


(i)  V.  Heyne,  ad  Ae.  lib.  8.  v,  884. 
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SPIEGAZIONE 

DI  ALCUNI  ALTRI  VASI  DELLA  SECONDA 
RACCOLTA  HAMILTONIANA. 

I^ell’ esaminare  le  rappresentanze  d*  Elena  e 
Menelao  dipinte  nei  vasi  hamiltoniani  m’ invo- 
gliai  di  nuovamente  percorrerne  la  seconda  rac- 
colta  di  essi.  Lo  feci  con  molta  rapidita  ; e 
nondimeno  le  spiegazioni  che  vi  aggiunsero  i 
chiar.  Ifcalinski  e Fontani  mi  persuasero  assai  me- 
no  di  quelloche  fatto  non  avessero  anni  addietro 
quando  lelessi  avidameute  e con  posatezza  in  sui 
cominciamento  de’ miei  studi  antiquarj.  Non  e 
ch* io  le  reputi  tufcte  false;  anzi  non  poche  ve 
ne  ho  ravvisate  delle  vere , specialmente  nei 
tre  tomi  interpretati  dal  primo;  ma  fimpe- 
gno  di  voler  spiegar  tutto ; il  poco  o niun  para- 
gone  coi  vasi  tra  loro , e con  le  altre  antichita 
gia  dichiarate  dai  dotti ; il  non  molto  studio  in- 
somma , che  da  pertutto  chiaramente  traluce , Ia 
mancanza  d*  indagini  che  potevano , se  non  to- 
gliere  affatto  , almeno  diradar  le  tenebre  di 
questo  difRcil  ramo  d’antichita  ; tutto  cib  e stato 
cagione  che  1*  opera  non  ha  fatto  come  tante  altre 
di  questa  medesima  epoca  avanzar  l5 antiquaria. 
Non  e gia  che  io  aspiri  a cib  con  questo  tenue 
libretto;  ch’ egli  b opera  di  persone  di  me  piii 
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dotte  (i).  Io  non  ho  altro  scopo  che  comuni- 
care  coi  mio  lettore  alcune  spiegazioni  che  mi 
si  aiFacciarono  alia  mente  nello  svolger  quella 
raccolta , protestando  in  sequela  dei  grandi  duh- 
bj  i quali  allora  poco  meno  che  ad  ogni  tavola 
mi  sursero , che  non  getterebbe  il  tempo  quegli 
che  si  desse  a nuovamente  interpretargli. 

§.  i. 

&' inter  pr  et  ano  i vasi  sil  cui  e dipinta  in  diversi  punti 
la  f, avola  di  Marsia. 

Nel  vasi  che  prima  d’  ogni  altro  prendo  a 
spiegare  e espressa  la  provoca  di  Apollo  e di 
Marsia.  Sono  essi  il  seguito  di  quello  che  dot~ 
tamente  illustra  il  Sig.  Millin  (2)  in  cui  e di- 
pinta 1’aecettazione  della  disfida.  Da  una  nota 
dei  comento  di  esso  vaso,  e piu  dalla  prefazio- 
ne  che  il  dotto  autore  ha  ultimamente  pubbli- 
cata  ad  esser  degno  corredo  della  sua  beH’ope- 
ra  su’ vasi  dipinti,  comprendo,  che  anch’ egliha 
conosciuto  il  terna  dei  vasi  che  ora  sono  per  il- 


(1)  Il  Sig.  Millin.  si  e assai  distinto  modernamente 
in  questo  genere  di  antichita.  Molto  si  attende  dal  Ch. 
Sig.  Vivenzio  , che  da  gran  tempo  si  occupa  in  questo 
studio. 

(2)  Pcint.  de  Vas.  T.  1.  pl.  6 . 
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lustrare.  Se  ei  gli  avesse  spiegati  particolarmen- 
te,  avria  certo  ben  sodisfatto  gli  eruditi;  ed  io 
ben  volentieri  su  di  essi  tacerei.  Ma  poiche  ne 
ha  solo  accennato  f argomento , e non  vi  ha 
compreso  il  vaso  hamiltoniano  riportato  al  tom.  i 
tav.  3.  (i)  che  a me  serve  di  chiave  per  po- 
tere  interpretar  gli  altri,  mi  permettera  il 
mio  lettore  che  per  alcun  poco  io  lo  trattenga 
su  di  essi  facendoli  notare  alcune  cose , che  non 
mi  sembrano  afFatto  indegne  d’esser  considerate. 

Il  dilungarsi  sulla  esposizione  di  questa  favo- 
ia  sarebbe  un  voler  ripetere  inutilmente  cib  che 
ne  han  detto  gli  antichi , ed  han  dopo  loro  rife- 
rito  con  belle  osservazioni  tanti  moderni  eruditi 
(2) . Non  posso  perb  dispensarmi  dalTaddurre  le  pa- 
role  d’Igino  che  la  riguardano,  perche  mi  e d’uo- 
po  far  sudi  esse  breve  ragionamento.  Narra  egli 
alia  Fav.  1 65.  che  fcrovate  Marsia  le  tibie  getta- 
te  via  da  Minerva , assidue  commeletando , sonum 
suaviorem  in  dies  faciebat , adeo  ut  Apollinem  ad 
Citharae  cantum  in  certamen  provocaret : quo  ut 
Apollo  venit  Musas  judices  sumpserunt  , et  cum 


(1)  Ne  fa  menzione  alia  tav.  p.  tom.  I.  p.  20.  n.  3* 
ma  sembra  non  averne  ravvisato  il  terna  chiamando 
genericamente  satiro  quello  che  certamente  e Marsia. 

(2)  V.  Heyne  observ.  ad  Apollon  pag.  20.  e i dotti 
ch’  egli  cita  e a cui  rimanda  , come  suole  per  laude- 
volissimo  costume,  il  suo  lettore. 


jam  Marsyas  inde  victor  discederet , Apollo  Citha * 
ram  versabat , idemque  sonus  erat , quod  Marsya 
tibiis  Jacere  non  potuit  etc.  A me  par  chiaro  che 
per  Igino  incominciasse  Apollo , e seguisse  Mar- 
sia  , e che  Apollo  vedutosi  vinto  rivoltasse  la 
cetra  tirandole  fuori  ugual  suono ; lo  che  far 
non  potendo  Marsia  colle  sue  tibie  dovesse , 
colfesser  vivo  scorticato  , pagar  il  fio  d’  avere 
sfidato  il  Nume  (l)  . Ma  se  non  trovero  op- 
positori  nelFaver  cosi  inteso  Igino,  potrb  in- 
contrar.gli  nelfaver  spiegato  il  versare  citharam 
per  rivoltar  la  cetra  contro  il  parere  dei  Salma- 
sio  (2)  che  glossa  : Apollo  citharam  versavit , dum 
ad  aliud  modulationis  genus  citharam  accommodavit , 
et  temperavit . Ma  se  Apollo  muto  a cosi  di- 
re il  registro , come  pote  dire  Igino : idemque 
sonus  erat?  Cio  non  avverti  quel  gran  lettera- 
to  e non  lo  avvertirono  i dotti  commentato- 
ri d’ Igino  che  adottarono  la  sentenza  di  lui, 
sebbene  cosi  intendesse  Igino  anche  il  glos- 
satore  di  Fulgenzio  (3);  onde  1’Heyne  (4)  quan- 
tunque  sembri  far  plauso  alf  opinione  dei  Sal- 
masio  si  trova  astretto  a soggiugnere:  An  prae - 


(1)  In  Diodoro  Siculo  per  tre  volte  si  lipete  il  con- 
trasto.  V.  lib.  3.  p.  134-  — 5. 

(2)  Exercit.  Plin.  pag.  Ilp. 

(3)  V.  Notas  Munckeri  ad  Hyg.  fab.  cit. 

(4)  Observat,  ad  Apollod.  p.  20, 
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ter  ea  aliquis  contentionem  inter  Marsyam  et  Apolli- 
nem in  hunc  modum  narraverit , videndum  est  (l). 

Non  ha  certamente  la  cetra  rovesciata  Apollo 
che  presente  Marsia  la  suona  nel  vaso  riporta- 
to  alia  tav.  5.  dei  tomo  terzo : il  qual  vaso  do- 
vrebbe  spiegarsi  per  primo  tenendo  dietro  alia 
cronologia  della  favola,  che  da  ad  Apollo  il 
primo  esperimento  in  queste^  contrasto.  Ma  il 
vaso,  che,  come  sopra  ho  notato , da  la  chiave 
per  interpretar  gli  altri,  dee  anche  spiegarsi 
innanzi  a loro.  E'  questo  altomo  i.  tav.  33.  Ve- 
desi  ivi  un  Satiro,  che  suonando  le  due  tibie 
siede  su  di  un  sasso  vicino  a una  colonna,  sopra 
cui  riposa  un  tripode.  Sui  capo  di  lui  e scritto 
MOAKOS-  Alia  sinistra  dello  spettatore  & una 
iigura  femminile  con  veste  e sopravveste  e face 
nella  manca  colla  epigrafe  NOOS2-  Alia  destra 
si  riposa  su’  piedi  incrociati  un  giovane  nudo  , 
se  non  in  quanto  ha  ravvolto  un  pallio  sui  brac- 
cio  sinistro  , nel  quale  pure  ha  lungo  ramo  di 
lauro,  di  cui  anche  e coronato.  Sui  suo  capo  e 
scritto  AA.-OS,  che  dee  supplirsi  AAIOS  , 
rimanendo  1’  I nascosto  dal  ramo,  o facendone 


(i)  Lo  stesso  Heyne  al  luogo  citato  Iodo  la  ingegno- 
sa  spiegazione  dei  Ch.  Boettiger , che  Apollo  pone 
jugum  fides  pulsaverit . Io  credo  questa  sola  la  vera  in- 
tcrpretazione  d’Igino.  Apollodoro  ha  rdv  xrfdqctv 
suile  quali  parole  vedasi  il  lodato  Heyne. 
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11  fiisto  le  veci ; e certamente  rappresenta 
Apollo.  La  figura  che  piu  interessa  e Marsia; 
onde  da  lei  incomincio  la  dichiarazione.  Elia 
e chiamata  MOAKOS,  come  sopra  e detto.  Chi 
ha  pratica  della  mitologia  non  pub  rimaner  sor- 
preso  in  vedere  uno  sfcesso  soggetto  variamente 
appellato.  Lo  abbiamo  sopra  notato  in  Merope 
da  alcuni  chiamata  Peribea ; e mille  esempi  se  ne 
potrebbero  addurre  anche  colPautorita  dei  solo 
Omero , se  non  fosse  cosa  notissima  ai  dotti.  Or 
se  periti  sono molti  autori  dell’antichita,  se  tutte 
non  si  sono  certamente  da  loro  riportate  le  tra- 
dizioni,  in  ispecie  le  particolari  di  alcuni  po- 
poli  , non  dovrem  noi  rigettare  un  nome  che 
comparisca  sopra  un  monumento  dipinto,  e non 
sia  mentovato  da  nessuno  degli  autori  sino  a noi 
giunti ; tanto  piu  che  questo  vaso  e di  tanto 
chiara  rappresentanza  che  quasi  pub  dirsi  che 
la  pittura  da  lume  all’epigrafi.  Stabilito  un  tal 
canone  colle  leggi , come  a me  pare  , di  buona 
critica,  non  discrederemo  che  Marsia  fosse  chia- 
inato  MoXitoi;-  Questa  voce,  b vero,  non  ha 
alcun  significato  in  greco , e neppur  si  tro- 
va  radice  alcuna  a cui  poteria  noi  richia- 
mare . Ma  non  b il  primo  nome  proprio  a 
cui  manchi  tal  requisito  . Io  perb  credo  che 
svanisca  ogni  difficolta  , quando  si  ponga 
mente  airaffinita  dei  y coi  k9  onde  i G-re- 
ci  han  scritto  per  recarne  esempio , yvuju7TT6t 
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invece  di  xol/u7tt6o(i)  , ONlDUSfbin  medagliadt 
Reggio  di  Calabria,  ed  b tale  scambio  in  altre 
monete  (a).  Non  e dunque  da  stupire  in  veder- 

10  ancora  in  queste  stoviglie  , le  cui  iscrizio- 
ni  non  vengon  certo  da  dotti , ma  da  persone 
che  scrivono  come  pronunziano , di  che  ogni  na- 
zione  ha  esempi  nel  suo  volgo  . Riducasi  dun- 
queMoA;to$  a f. icXyo $ senza  teina  d’errare,  di  cui 
ci  da  Esichio  il  significato  . Per  esso  e aferesi 
dell’  intera  voce  dpLoXyit;  (3),  aferesi  evidente  , 
ammessa  dal  Kustero  (4),  dal  Brunck  (5) , e com- 
provata  dal  latino  tnulgeo , che  patentemente  deri- 
va da  cifuteXyGo  . Non  par  perb  aver  questa  voce  solo 

11  significato , che  le  da  Omero,  di  tempo,  cioe, 
in  cui  si  mtingon  le  pecore , ma  par  valer  anche  mun~ 
gitore.  Questo  senso  ricavasi  da  Aristofane , che 
al  v.  959.  dei  Cavalieri  chiamb  pLoXyov  Agora- 
crito  . O si  traduca  pertanto  ivi  ptoXyog  per  pe- 
culator, come  vuole  il  Kustero , 0 fi  Liato  r , come 
a parer  mio  ben  prova  il  Brunck,  in  amendue  i 
significati  la  metafora  e tratta  dal  inungere  . E 


(1)  V.  Maittaire  ling.  Graec.  dialect  p.  2.  et  S^B. 

(2)  V.  Magnan.  Biut.  numism.  p.  6.  tab.  22.  Spanh.  de 
praestant,  et  usu  numism.  ant.  p.  119.  et  Voss.  ethymol. 
ling.  lat.  p.  6. 

(3)  Ad  V.  M oXyos.  V.  ibid.  notas  in  ed.  Albcrti. 

(4)  Ad  Avistoph.  equit,  v.  959. 

(5)  Ad  eUnd.  vers. 
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se  ivi  tal  voce  si  adopra  metaforicaraente , cou 
piu  ragione  pote  usarsi  nel  nativo  suo  senso  di 
mungitore  . Ci6  stabilito , e facil  cosa  il  provare 
che  questo  nome  ben  conviene  a Marsia  . Si  no- 
ve ra  esso  fra’  Satiri ; ma  da  Igino  e detto  anche 
pastore  (i):  ufizio  cui  va  il  mungere  necessaria- 
mente  congiunto  . Sebbene  non  ci  sia  noto  il 
inotivo,  per  cui  Marsia  pote  chiamarsi  antono- 
masticamente  il  mungitore , non  dovrem  per  que- 
sto arrestarci ; potendosi  ben  cdngetturare  che 
fosse  prima  Marsia  chiamato  M ctpcrvotg  6 fxoX- 
yog , e poi  semplicemente  MoXycg;  come  O me- 
ro or  disse  vApW£  ivvdXtog,  or  solamente  ^EuvotX/o; 
a dichiarar  Marte;  or  "Hpct/G-ro;  djup/yuyfe/g  , or 
unicamente 'A ^(ptyvdetg  a denotar  Vulcano;  or 
I Xo(rei$tov  ervovlycuog  , or  solo  ’E vvorlycLiog  a si- 
gnificar  Nettuno  . 

Pu5  anche  tentarsi  altra  via  per  ispiegar  tal 
vOce,  e forse  parra  a taluno  con  piii  successo. 
Rimanendo  fisso  che  MoXncg  siasi  scritto  per 
MoXyog  , perche  parmi  evidentissimo  , pub  tenersi 
questa  parola  per  intera,  e senza  aferesi ; e co- 
me tale , fu  anche  considerata  dai  compilatori 
dei  dizionarj  . Fra’ diversi  significati,  che  le  si 
altribuiscono,  lascio  scritto  Polluce  (2)  che  nel- 


(l)  Marsyas  Oeagri  filius  pastor.  Fab.  l65. 
(3)  Onomast.  1.  10.  scgm.  18^. 


Ia  lingua  dei  Tarentini  valeva  fioeiov  dcntov,  otre 
di  pelle  di  bue . Da  un  passo  perb  di  Xifilino  ben 
deduce  Arrigo  Stefano , che  significasse  anche  in 
genere  sacco  dicuoio.  Or  racconta  Eliano  (l),  che 
la  pelle  di  Marsia  era  appesa  in  Gelene  . Gib  avea 
innanzi  a lui  narrato  Erodoto,  le  cui  parole  vo- 
glion  riportarsi , perche  al  nostr*  uopo  opportunis- 
sime . ’Er  Tp  [KeXotivctig]  6 S/Aw^«  Mstp<rve& 
ASKOS  ev  TW  7r6"hi  ctvcwps  [aoltou  (2) . Molti  dotti 
hanno  opinato  che  Erodoto  usando  la  parola  cient og 
volesse  significare , che  della  pelle  di  Marsia  se  ne 
era  fatto  un  otre  edappeso.  Il  Perizonio  comen- 
tando  il  citato  passo  di  Eliano  si  oppone  a tutti, 
e sostiene  , che  nel  luogo  di  Erodoto  cttntSg  non  al- 
tro  significa  che  semplicemente  pelle  . Seguo  la  sen- 
tenza  dei  primi , la  quale  veggo  anche  adottata  dal 
Burmanno . Licet  do-nig,  dice  quel  grand’  uomo, 
pellem  notare  possit  (3),  non  tamen  puto  extensam 


(1)  Var.  hist.  lib.  i3.  c.  21.  V.  Seat.  Theb.  4.  v.  186. 
Lactant,  ad  eund.  v.  et  ad  1.  2.  Theb.  v.  667.  Lucan. 
III.  206.  Eustath.  ad  Perieg.  v.  321. 

(2)  Lib.  %.  c.  26. 

(3)  Forse  quel  dotto  ebbe  in  mente  Aristofane  che  al 

v.  441.  delle  Nuvole  ha  eJVps/i/ . Staveren  nel  comen- 

tare  Igino  propose  la  ricerca  se  da  quel  luogo  dei  co- 
mico greco  potesse  trarsi  partito  per  la  spiegazione  da- 
ta alia  voce  da-aog  dal  Perizonio.  Io,  a dir  vero,  cre- 
do che  no  . Il  verbo  cTs/?<y  derivando  da  pellis  co~ 

rui 771 , racchiude  in  se  la  nozione  di  togliev  la  pellq 
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pellem  hominis  excoriati  ita  vocari  posse , sed  recte 
si  ita  sit  suspensa , ut  interius  utris  formam  ha- 
beat , et  talem  fuisse  hanc  pellem  Marsyae  docent 
praeter  Herodotum  , auctor  de  fluminibus  , Flutar- 
chus  vulgo  habitus  , in  Marsya  , et  qui  eisdem  verbis 
utitur  Eustathius  ad  Periegetam  (i).  Quello  per5 
che  decide  la  causa  e un  passo  di  Platone  (2), 
cke  ho  poi  veduto  citato  anche  dal  Wesselingio 
nelle  sue  dottissime  note  ad  Erodoto  (3) , e che 
ora  riporto  , in  cui  chiaramente  si  dice  che  dei- 
la  pelle  di  Marsia  fu  formato  un  otre:  f/E Toifxog 
U{xi  7rctp£%siv  £ jUctVTM  TQtg  ^ivoig,  nctl  ictv  (Z&hcav- 


senza  bisogno  di  accoppiarsi  a un  sostantivo  che  la  si- 
gnifichi . Potrebbe  , nol  niego  , rispondersi  che  tal 
pleonasmo  non  saria  nuovo  nella  lingua  greca  ; ma  si 
avrebbe  contrario  lo  Scoliaste  di  esso  Aristofane  ( e 
agli  Scoliasti  credo  che  debba  spesso  deferirsi  in  co- 
se  grammaticali  ) che  dichiarando  il  passo  indicato  glos- 
sa : aufxct  ; colla  cui  interpretazione  e d’ accor- 

do  Eustazio  , che  scrisse  adoprarsi  la  voce  da-kog  per 
significare  il  corpo  delP  uomo  , vivo  o morto  che  sia 
( v.  Steph.  ad  v.  «Vx 0?  ) . La  credo  nata  dalP  aver  que- 
sta voce  il  significato  di  otre  che  in  qualche  modo  e 
conforme  al  corpo  umano;  dei  che  tanto  piu  mi  per- 
suado  , quando  mi  rammento  che  Antifane  presso  Ate* 
neo,  chiama  darnov  un  grasso  bevitore  . 

(1)  Ad  Petron.  Satyr.  cap.  36. 

(2)  In  Euthyd. 

(3)  L.  supra  cit. 


rcu  Sepe/v  iri  ptaTkov  w vvv  $ep ovcriv , el  fxoi  yf 
Sopci  /uti  el<;  cientor  reheuwcrei , coeme p w r»  Mcep- 
o-t/s,  «/$  ctperyv  . Gib  notato,  a me  par  mol- 
to  verisimile  che  avnto  riguardo  alia  contesa  di 
Marsia  ed  Apollo, che  terminb  coir  esser  a quel- 
lo  tratta  la  pelle  e sospesa  in  forma  d’  otre , po- 
tesse  egli  dirsi  per  certo  disprezzo  fxoXyoe; , sac~ 
clls  , uter  coriaceus  , e che  tal  nome  fosse  ben  a 
proposito  per  segnarsi  in  unvaso  in  cui  si  dipinse 
quell’  infelice  contrasto . Gib,  a dir  vero  tanttf 
mi  appaga  che  credo  quesfa  seconda  spiegazio- 
ne  piu  verisimile  fLella  prima  . 

Rimarra  , spero  , al  mio  lettore  assai  piii 
chiara  la  voce  NOOSS  (l)  che  si  legge  sui  ca- 
po della  femmina  or  or  rammentata  . Elia  e cer- 
tamente  Diana,  che  si  rappresentb  tal  volta  con 


(i)  In  un  bel  vaso  illustrato  dall*  eruditissimo  Sig. 
Millin  ( T.  I.  pl.  3.  ) vedesi  in  due  nomi  raddoppia- 
to  il  Sigma;  in  mezzo  pero,  non  in  fine,  come  qui:  e 
credo  che  se  ne  abbia  a dedurre  il  motivo  dalla  pro- 
nunzia  di  questa  lettera  , la  quale  essendo  un  mero 
sibilo  dovette  credersi  necessario  raddoppiarla  ove  si 
proferisse  con  forza  . Rammenti  il  mio  lettore  che  i 
pittori  dei  vasi  non  erano  le.tterati : di  somiglianti  esem- 
pi  ogni  nazione  potrebbe  addurne  , tratti  dalla  maniera 
di  scrivere  dei  suo  volgo  . Dee  pero  avvertirsi  che  di 
simii  raddoppiamento  dei  Sigma  in  fine  di  parola  ab- 
biamo  esempio  nella  lingua  osca . V-  Lanzi  Saggio  di 
ling.  etrus.  t.  I.  pag.  261. 


una  face,  come  qui,  tal  altra  con  due , come 
nel  vaso  che  fra  poco  illustre  remo  . Detta  fu 
percib  (pcts<r<popog  da  Callimaco  (l),  Lucifera  dai 
Latini  (2) . Le  da  faci  anche  Orfeo,  (3),  e con 
faci  e pur  figurata  in  medaglie  . Elia  , secon- 
do  Callimaco , chie&e  ed  ottenne  da  Giove  di 
essere  con  piu  nomi  appellata  (4)  . Non  saran 
certo  giunti  a noi  quanti  le  ne  attribui  1*  anti- 
chita ; onde  non  e da  stupire  che  uno  insolito 
ne  apparisca  nel  nostro  monumento;  tanto  piu 
che  colle  notizie,le  quali  si  hanno,e  facil  cosa 
mostrare  che  le  convenne . Se  le  favole  fossero 
a noi  giunte  quali  furono  nei  loro  primordj, 
non  avremmo  mai  forse  veduto  darsi  tal  nome  a 
Diana  . Ma  poiche  i poeti  ciclici , i tragici  , 
i grammatici  , e fino  i filosofi  rivolsero  ad  es- 
se il  loro  ingegno  , non  dee  cib  far  maraviglia  . 
I primi  le  cangiarono  guidati  solo  dalla  fanta- 
sia  : fra’  secondi  gli  uni  le  confusero  il  piu  del- 
le  volte  aggiugnendo  i loro  pensamenti  inettis- 
simi,  gli  altri  le  interpretarono  coerentemente 
ai  dogmi  di  loro  setta ; di  che  abbiamo  assai 


(1)  Hym.  in  Dian.  V.  204.  V.  Spanhem.  ad  eiusd.  hym, 
v.  1 1. 

(2)  Spanhem.  1.  c. 

(3)  Argon  v.  169. 

(4j  Hymn.  in  Dian.  v.  Cf.  ibid.  Spanhem* 


antichi  vestigj  (i)  . A questi  ultimi  senza  alcun 
dubbio  si  dee  il  nome  che  attribuisce  a Diana 
ii  presente  vaso  . Si  so-vvenga  il  mio  lettore  che 
Diana  e la  stessa  che  la  Luna;  e a cib  giova 
qui  in  ispecie  por  mejite,  perche  come  con  fa- 
ce b rappresentata  Diana  Lucifera  , cosi  talo- 
ra  in  medaglie  b figurata  la  Luna  . Ora  sappia- 
mo  da  Stobeo  (2),  che  Zenone  ciziese  tv\v  'Ee Aiiwp 
epnrsv  acrpov  voepov  holi  ppovifJiov , diceva  che  la  Lu- 
na era  un  astro  Intelligente  e prndente  . Ecco  adun- 
que  evidentemente  provato  che  ben  conviene  a 
Diana  iJ  nome  NOOS  , e mostrato  insieme  che 
dee  tradursi  intelligentia  , come  appunto  volto 
tal  voce  Gicerone  (3)  . Questa  Deita  s’  interes- 
sa  in  questa  contesa , perche  causa  dei  fratello  , 
con  cui  avea  anche  in  comune  le  are  (4);  e 
comparisce  pure  con  face  , cui  si  aggiugne  1’ ar- 
eo , nel  bassorilievo  dello  stesso  argojnento  illu- 
strato da  Winckelmann  (5). 

Meno  ci  occupera  la  figura,  che  resta  ad  il- 
lustrare . Che  questa  sia  Apollo  Jo  indicano  pa- 
tente mente  e il  ramo  d’  alloro  che  tiene  in  nm- 


(1)  V.  Heyne  Comment.  ad  Apollod.  p.  XXXVIII. 

(2)  Ap.  Vos.  de  Idololatr.  1.  2.  c.  20 

(3)  V7.  Lexicon  Cicer,  ab  Henr.  Steph. 

(4)  V.  Spanhem.  ad  Call.  hym.  in  Dian.  v.  169. 

(5)  Mon.  Ant.  ined.  n.  42, 
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ii o , qual  gli  da  Aristofane  (i)  , e il  nome 
A A ..OS  doricamente  perr/HA/^  Sol,  che  si  sa 
da  Fulgenzio  , esser  lo  stesso  che  Apollo  (2)  . 
Non  e pero  cib  conforme  ali’  antichissima  opi- 
nione , per  cui  si  distinguono  queste  due  Di- 
vinita  (3)  ; ma  a quella  di  fcempi  piii  a noi  vi- 
cini , che  le  ha  confuse  : onde  coloro  , che  ad 
onta  della  luce  , che  ogni  di  piu  si  spande 
su’  vetusti  monumenti  , son  usi  attribuire  in- 
distintamente  remotissima  eta  a queste  stovi- 
glie  , han  qui  novella  condanna  dei  lor  pensa- 
nienti  assurdissimi  . II  tripode  poi  , che  si  os- 
serva  in  questa  rappresentanza  5 indica  a mio 
credere  , che  ia  contesa  fu  fatta  in  luogo  sacro 
ad  Apollo  , come  narra  appunto  Diodoro  (4) 
Semplicissima  cbmposizione  , sebben  variata  al- 
cun  poco , e pur  quella  che  e incisa  alia  tav.64. 
dei  quarto  tomo  della  prima  raccolta  hamilto- 
niana . E'  quivi  figurato  sedente  ii  Satiro  in 
atto  di  suonare  le  doppie  tibie  sotto  cui  e un 
vaso  giacente  cinto  d’  ellera  ; e dietro  ad  es- 
so siede  in  alto  Diana,  mentre  dall’ altra  par- 
te Apollo  con  ramo  paria  a Minerva  che  ha 


(1)  Plut.  v.  213. 

(2)  Lib.  I.  XI.  p.  63?.  ed.  Staveren  V.  Servium  ad 
Virg  ecl.  8.  v.  27. 

(3)  V.  Hesiod.  Theog.  v.  37 1.  et  piS.  ibiq.  Clericum. 

(4)  L.  c. 


cgida , asta  e clipeo.  Ben  s’  intende  la  ragione 
della  presenza  di  questa  Dea  , quando  si  ram- 
menti  che  le  tibie  sonate  da  Marsia  erano 
quelle  medesiine  , che  essa  essendo  stata  derisa 
gettb  via  imprecando  contro  chi  le  avesse  rac- 
colte  (i).  SimiJe  scena  e pur  espressa  in  altro 
vaso  della  seconda  raccolta  hamiltoniana  (2) 
ed  e piu.ricca  in  fi  gure  . Manca  Minerva,  ma 
oltre  Apollo  e Marsia  vi  sono  due  femmine  co- 
ronate d’  ellera  che  impugnano  un  tirso  (3) , ed 
un  satiro  a Marsia  rivolto  colle  mani  stese  . Da- 
vanti  a Marsia  vedesi  il  vaso  , e sotto  di  esso 
e la  cetra  ; indizio  forse  che  Apollo  ha  gia  fat- 


(1)  Minerva  con  le  due  tibie  comparisce  in  bassori- 
lievo  presso  Winckelmann  mon.  ant.  in.  n.  18.  Vegga- 
ei  la  spiegazione  di  quel  grande  Antiquario  alia  p.  20 

(2)  T.  3.  tav.  12. 

(3)  La  tradizione  che  assistessero  le  Muse  a questa 
disfida  , come  sopra  e detto  , mi  fece  dubitare  che 
due  di  queste  Dee  si  fossero  volute  rappresentare  in 
quelle  due  femmine  con  tirso  . II  dubbio  pero  mi  di- 
venne  quasi  certezza  quando  mi  rammentai  che  Pro- 
perzio  ( lib.  3.  eleg.  3.  v.  34.  sqq.  ) dipingendo  le  Mu- 
se occupate  nei  loro  ufficj , ce  ne  presenta  alcuna  in- 
tenta a coglier  edera  per  formar  tirsi : 

Diversaeque  novem  sortitae  uirq.  puellae 
Exercent  teneras  in  sua  dona  manus  . 

Haec  ederas  legit  in  thyrsos , haec  carmina  nervis 
Aptat , et  illa  manu  texit  utraque  rosam  . 
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ta  la  sua  parte.  L’ Italinski  vorrebbe  che  la 
pittura  rappresentasse  una  brigata  d’  uomini  e 
di  donne  iniziate  , che  si  preparano  a solenniz- 
zare  il  sesto  giorno  della  festa  di  Cerere  desti 
nato  agli  onori  di  Bacco  . Altre  spiegazioni 
ug-ualmente  vaghe  date  a questa  rappresentanza 
non  le  ho  riportate  per  nou  recar  tedio  al  mio 
lettore,  e rne  ne  asterrb  pure  tal  altra  volta  per 
lo  stesso  motivo  . 

Yengo  ora  al  vaso  inciso  alia  tavola  quinta 
dei  tomo  terzo  . In  esso  Apollo  in  veste  da  ci- 
taredo  salito  su  di  un  piedistallo  suona  la  cetra- 
ed  una  vittoria  svolazzante  lo  ha  coronato  . Al- 
ia destra  dei  Nume  siede  Marsia  e l’ascolta  at- 
tentamente  . Su  di  esso  vedesi  sedente  e con  due 
faci  la  femmina  che  nell’  altro  vaso  ne  aveva 
una  sola  . Alia  sinistra  e assiso  sui  pallio  un 
giovane  nudo  con  berretto  frigio,  cui  scendon 
suile  spalle  lunghi  capelli.  In  alto  siede  Miner- 
va con  elino  ed  asta  pura  e le  si  appoggia  sui- 
la  sinistra  spalla  Marte  con  pallio  e celata  . 
Poco  rimane  a dire  di  questo  vaso.  Nota  e qui 
Diana  , noto  Marsia  , e facilmente  si  riconosce 
Olitnpo,  scolare  ed  amasio  dei  Satiro  , in  quel 
giovanetto  che  gli  siede  di  contro  ; ed  e figu- 
ra che  comparisce  variamente  atteggiata  in  va- 
rii monumenti  che  hanno  effigiata  V esecuzione 
dell’  inumana  sentenza  di  Apollo,  di  che  or  or 
parleremo  . Nulla  resta  a dir  di  Minerva  . For» 


se  Marte  le  sta  presso  non  per  altro  motivo  che 
per  aver  con  lei  comune  la  cura  delle  opere  del- 
la  guerra  . Apollo  e in  abito  di  citaredo  come 
in  statua  dei  Museo  Pio  Clementino  (i),  ed  ha 
la  bocca  un  poco  aperta  in  atto  di  unire  il 
canto  al  dolce  suono  della  sua  lira  : lo  che  ci 
ha  pur  lasciato  scritto  Diodoro  (2) . 

Altra  prova  della  non  rimota  generale  anti- 
chita  dei  vasi  dipinti  1*  abbiamo  nella  vittoria 
che  e presso  il  capo  dei  Nume  vincitore . Essa 
e alata,  e il  primo  che  le  di&  ale  fu  il  padre 
di  Bupalo,  o Aglaofonte  Tasio;  notizia  serba- 
taci  dallo  scoliaste  di  Aristofane  , il  quale  premet- 
te  : 'NecoTSp/x.oi'  7c  nHv  v/.kw  eTrrspcoa-^ct/  (3)  . Per 
due  volte  ho  voluto  combattere  con  ragioni  una 
sentenza  che  scuopresi  falsa  a un  solo  sguardo 
che  diasi  alie  pitture  dei  piu  di  questi  vasi , che 
mostrano  arte  gia  adulta  e talora  anco  gia  depra- 
vata : perche  quei  che  possono  chiamarsi  i Perb 
patetici  dell’  antiquaria  si  sono  finti  a capriccio 
gli  avanzamenti  dell’ arte  molto  piu  solleciti  di 
quello  che  non  ce  ii  presentino  Plinio , e gli 
altri  antichi , che  ce  ne  han  lasciata  diligente 
memoria. 

Diverso  metodo  ha  seguito  il  pittore  che 


(1)  Tom.  1.  tav.  16.  V.  ivi  il  dottissimo  Visconti 

(2)  III.  5p.  (3)  Ad  Av.  v.  575. 


tal  favola  ha  espressa  nel  coperchio  di  una  taz« 
za  esistente  nella  ricca  collezione  dei  coltissi* 
rao  Sig.  Gio:  Gherardo  de’  Rossi,  di  cui  gia  vi- 
di una  stampa  presso  il  celebre  Ab.  Lanzi.  In 
essa  Apollo  e*  Marsia  fanno  espeuimento  nello 
stesso  tempo  coi  loro  istrumenti , e tre  Muse 
seggono  presidi  al  giudizio  . L’  una  ha  la  lira 
colla  testuggine , ed  e Tersicore  (i),  la  seconda 
ha  la  cetra  , ed  e Erato  . Le  si  aggiugne  un  tiin- 
pano  come  alia  Talia  dei  museo  P.  Clementi” 
no  (2) . II  dottissimo  illustratore  di  esso  sulla  ri- 
flessione  che  Talia  e la  musa  della  Commedia  pen- 
sa, che  il  timpano  ivi  alluda , come  l’edera  di  cux 
ella  ha  cinta  la  testa  , ali’  origine  bacchica  de- 
gli  spettacoli  teatrali . Nel  veder  questa  anche 
alie  altre  muse  e il  timpano  presso  Erato  nella 
nostra  tazza  crederei  piuttosto,  che  fossero  am- 
bedue  indizio  dell*  afHnita  che  e tra  Bacco  e le 
Muse  . Se  non  che  circa  al  timpano  dir  si  po~ 
trebbe  che  si  volle  alludere  a quell’  antica  tra- 
dizione  che  ammetteva  tre  sole  Muse , e per  cui 
esse  altro  non  dinotavano  che  il  suono  che  si  Ja  o 
colla  voce  nel  canto , 0 coi  fiato  nei  flauti  e nelle 
trombe  , 0 colla  percossa  nelle  cetre , ne ’ cembali  e 


(1)  V.  Pitture  d’  Ercol.  T.  2.  tav.  5.  p.  29.  n.  6.  e 
il  dottiss.  Visconti  M.  P.  C.  tom.  I.  tav.  21. 

(2)  Tom.  1.  tav.  jp. 


n 

simili  stnunenti  (l)  . Lo  che  specialmente  valer 
potrebbe  per  questa  tazza  , ove  si  crecla  che  il 
pittore  attenuto  si  sia  a quella  vetusta  tradi- 
zione  , o non  piuttosto  che  ve  ne  abbia  colloca- 
te tre  sole  per  comodo  e a tener  luogo  di  tutto  il 
coro,  come  sei  ne  pose  lo  scultore  dei  gia  ci- 
tato bassorilievo  illustrato  da  WinckeJmann  . 
L’ altra  Musa  non  pub  determinafsi , tenendo  solo 
in  mano  una  corona  di  ellera  che  pub  conveni- 
re a tutte.  L’  ha  tratta  dalla  cassetta  che  tiene 
in  mano  ; e son  d’  avviso , che  servir  debba  per 
incoronare  il  vincitore  . Una  Musa  cou  simii 
cassetta  comparisce  nel  vaso  coinentato  dal  Sig. 
Millia  , in  cui  dee  Credervisi  riposta  una  somi- 
gliante  corona  . Egli  congettura  esser  la  custo- 
dia della  cetra  d’  Apollo  : perdonabile  errore 
per  chi  non  ha  avuto  mezzo  di  fare  quel  para- 
gone , che  io  ho  potuto  . Si  osserva  anche  im 
tempietlo  in  angolo  con  tre  colonne  per  fianca- 
ta  . Esso  e il  tempio  d’  Apollo  , e spiegasi  con 
cio  che  abbiamo  detto  sopra  pariando  dei  tripo- 
de e della  statuetta  di  quel  Nume  . 

Ma  seguiamo  la  storia  di  Marsia  . La  pittura 
della  tav.  6.  dei  tomo  4*  ce  lo  presenta  gia  su- 
perato da  Apollo,  e vicino  ad  esser  da  lui  scor- 
ticato.  Sarb  breve  anche  nella  dichiarazione  di 


(i)  Ercol.  pit.  t.  2.  tav.  2.  n.  3. 


questa  , ayendomi  pvevenufco  Winckelmann  (i) 
gli  Ercolanesi  (2)  e il  gran  Visconti  (3)  che 
hanno  illustrato  somigliante  argumento  . Note- 
rb  solo  qualche  varieta  che  s’  incontrano  tra’ 
lor  monumenti , e il  presente , e noterb  alcu- 
ne  piccole  inavvertenze  dei  passato  illustratore 
di  esso.  Sta  il  Satiro  ginocchione  con  le  mani 
legate  dietro  il  tergo  alia  guisa  dei  vinti . Apol- 
lo impugna  il  coltello  per  trarlo  egli  stesso 
Dalla  vagina  delle  membra  sue  . 

In  molti  monumenti  eseguisce  la  sentenza  uno 
Scita;  di  che  e da  vedersi  il  Visconti  al  luogo 
citato,  che  dottamente  ne  paria  . La  figura  fem- 
minile  , che  e dietro  ad  Apollo  , a detta  dei 
Sig.  Fontani  ha  in  mano  il  Sistro,  e sembra  in- 
tenta ad  esaltare  la  potenza  dei  Nume  vincitore  . 
Ma  non  e cosi . Tiene  ella  nella  sinistra  un  ar- 
eo senza  corda,  come  si  osserva  in  tante  anti- 
caglie,  e colla  destra  una  freccia  che  porge  ad 
Apollo,  quasi  gli  ofFra  altr’  armi  per  piu  pu- 
nire il  Satiro  orgoglioso  . Essa  e Diana , e la  cuf 
fia  che  ha  in  capo.,  somigliante  a quella  di  cui 
si  veggon  coperte  le  Amazzoni  , non  parra  discon- 
venirle  quando  ci  sowenghiamo  che  la  sflda  fu 


(1)  Mon.  Ant.  Ined.  r>.  42. 

(2)  Pitture  T.  2.  tav.  19. 

(3)  Mus.  P.  C.  t.  5.  tav*  4. 
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fatta  in  Nisa  per  testi  moniania  di  Diodoro  . Si- 
mile ornato  barbarico  ha  in  capo  una  Dea  in 
vaso  presso  il  Sig.  Millin  al  tom.  i.  tav.  \ 6. 
Egli  con  molta  sagacita  veggendola  presso  Apol- 
lo, succinta,  e con  venabolo,ha  proposto  se  po- 
tesse  esser  Diana  . Se  si  fosse  sovvenuto  dei  va- 
so che  illustro  avrebbe  certamen  te  detto  cib 
senza  esitanza  . Bene  poi  il  Sig.  Fontani  ha  ri- 
conosciuto  Apollo  nella  statuetta  situata  su  di 
alta  colonna.  La  patera  che  ha  nella  sinistra 
il  manifesta  per  un  Nume  disposto  a ricever  be- 
niguo  Je  offerte  (i),  e mostra  esser  Apollo  il  ra- 
mo che  tien  nella  destra  (2) . Il  simulacro  d’  Apol- 
lo ove  Apollo  e in  azione , non  disdice  punto  alia 
teologia  gentilesca , che  die  sede  in  Gielo  ai 
suoi  Dei , e contemporaneamente  gli  fe  operare 


(1)  V.  Visconti  M P.  C.  tom.  I.  tav.  T. 

(2)  Questo  ramo  e formato  da  una  verghetra  cinta 
dalTuna  parte  e dalF  altra  da  duc  filari  di  globetti  . 
Con  corona  di  tal  fatta  e ghirlandato  Apollo  presso  il 
Passeri  ( Pietur.  Vascul.  tom.  2.  tab.  172.  ) ; ne  e sba- 
glio  dell’  incisore  *,  giacche  cOsi  la  riscontro  nel  vaso 
originale  che  e in  questa  Imperial  Galleria  . Non  vi  ha 
dunque  dubbio  che  non  siasi  cosi  voluto  esprimere  il 
lauro  . O quei  globetti  pertanto  indicano  le  sole  bac» 
Che  di  esso  lauro  ; o e trascuratezza  di  particolari 
giusta  1’ uso  dell’  antichica  , o maniera  di  convpnzio* 
ne  ; di  che  pur  non  son  rari  gli  esempi  presso  gli  an- 
tichi  artisti . 
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in  terra  . Cosi  Minerva  giudica  presso  Eschilo  (1) 
la  causa  d’  Oreste , e questo  matricida  siede 
presso  il  simulacro  di  lei . E senza  cercare  esern- 
pi  in  altre  Deita , uno  ne  abbiamo  insigne  in 
Apollo  stesso  che  ben  convalida  la  proposta  sen- 
tenza  . Nell’ inno  onierico  dedicato  a questo  Nu 
rne  si  legge,  che  Latona  prima  di  partorirlo  chie- 
se  a quei  di  Delfo  che  inalzassero  al  figlio  un 
tempio , e 1’  ottenne , e che  altri  egli  ne  ediiico 
poi  per  sh  stesso  (2) . 

Compariscono  al  di  sopra  quattro  busti  di  Di- 
vinita  , che  il  dotto  illustratore  non  sa  definire 
se  siano  allusivi  al  principal  fatto  rappresentato  , 
o servano  di  semplice  ornamento  . II  dubbio  non  ha 
luogo  , insegnando  la  pratica  di  questa  sorta  di 
monumenti,  che  dee  tenersi  per  unicamente  ve- 
ra la  prima  opinione  . Soggiugne  poi , che  quei 
di  mezzo  non  si  possono  caratterizzare  , perche 
mancano  affatto  di  attributi . Ma  ei  non  ha  scorto 
in  loro  gli  orecchi  faimini  , che  appariscotio 
chiaramente , e percio  non  gli  ha  potuti  inter- 
pretare per  quei  Satiri  , che  al  riferir  d’  Ovi- 
dio (3)  piansero  la  morte  di  Marsia  loro  fratel- 
lo  . Ha  anche  equivocato  a parer  mio  iri  ispiegare 


(1)  Eumenid.  V.  praecipue  vv.  412.  et  444. 

(2)  V.  5l.  sqq. 

(3)  Metamorph.  lib.  6.  v.  3c;3. 
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i due  laterali ; prima  nel  crederli  due  femmine , 
quando  quello  posto  a sinistra  e maschio  , poi  nel 
dar  ioro  i nomi  . Egli  ha  creduto  che  il  busto  alia 
destra  rappresenti  Gibele  (l)  o Minerva.  Dop- 
pio  errore,  perche  la  corona  che  ha  in  capo  non 
& turrita ; ma  a punte^  e si  vede  spesso  in  pit- 
ture  di  vasi ; e perche  quando  anche  fosse  tur- 
rita, Minerva  non  ha  mai  avuta  tal  corona;  on- 
de  essa  non  puo  confondersi  con  Cibele  . S i ten- 
ga  dunque  questa  figura  per  una  di  quelle  Nin- 
fe  , che  secondo  Ovidio  (2)  piansero  pur  esse  la 
disavventura  di  Marsia  . II  busto  corrispondente 
e creduto  di  Diana.  Ho  sopra  avvertito  che  & 
d’  uomo;  ma  tale  perb  che  ha  dei  muliebre . Que- 
sta proprieta  stessa  il  dovea  far  creder  Bacco 
salutato  nell’  inno  orfico  come  avente  doppia 
natura,  Sipvifg ; cui  poteasi  aggiugnere  la  con- 
siderazione  dei  capelli  , che  gli  scendon  sui 
collo  , attributo  che  Bacco  ha  comune  con 


(1)  Cibele  comparisce  nel  bassorilievo  illustrato  da 
Winckelmann.  Fa  specie  che  quell*  uom  dottissimo  e 
padre  dell’  antichita  figurata  dicesse  di  non  saper  la 
ragione  di  sua  presenza  . La  da  pero  Diodoro  dicendo- 
ci  che  Marsia  era  amicissimo  di  Cibele,  e che  ando 
secolei  a Nisa  ove  segui  il  contrasto  , com’  e detto 
di  sopra  . V.  Diod.  1.  c. 

(2)  Loc.  cit. 
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Apollo  (l)  . I pendenti  che  ha  agli  orecchi  noft 
disdicono  punto  alia  sua  mollezza  (2)  . Ne  osti 
air  interpretazione  quella  corona  di  lauro,  che 
gli  cinge  il  capo;  perche  dall’  autore  dell’  inno 
omerico  (3)  & detto^  %i<r<ru>  kou  $ct<pvy  7re7rv3td - 
F/devo;;  e Tertulliano  (4)  scrisse:  Liberum  prin- 
cipem coronae  plane  laureae , in  qua  ex  Indis  tri * 
umphavit , etiam  vulgus  agnoscit  * 

§.  ii. 

Pugna  d’  un  Arimaspo  con  un  Grifo  . 

L v 

Spacciato  da  Apollo  , vengo  alia  pittura  di 
un  vaso,  (5)  ove  e espresso  un  grifo,  capriccio- 
so  animale,  che  oltre  ad  altn  Numi  fu  anche  a 
questo  attribuito  dall’  antichita.  Egli  si  azzuf- 
fa  con  un  cavallo , sui  cui  dorso  siede  un  giova- 
ne  che  vibra  1’  asta  contro  il  raostro  inferocito, 


(1)  Winckelm.  Storia  tom.  1.  p.  3??. 

(2)  Non  ignoro  che  Winckelmann  ( Mon.  ant.  ined. 
ii.  1 3 1 . ) ha  veduti  in  un  vaso  dipinto  i pendenti  ad 
Achille  ; ma  non  lo  cito  in  esempio  dopo  che  il  dot- 
to  Sig.  Millin  ( Peint.  de  vas.  t.  I.  pl.  14. ) ha  osservato 
che  veramente  non  vi  esistono . 

(3)  Hymn.  in  Bac.  v.  9. 

(4)  De  cor.  mil. 

(54  Tom.  3.  tav.  43, 
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ed  b vestito  di  corta  tunica  e manto,  e ornato 
di  cimiero  sormontato  da  due  corni.  Il  Si g.  Ita- 
linscki  appoggia  principalmente  alia  forma  di 
esso  cimiero  la  sua  congetturale  spiegazione  .. 
Dal  leggersi,  secondo  lui , in  Erodoto  (i)  che  i 
Galibi  portavan  elmi  di  rame  ornati  di  corna  e 
di  orecchie  di  bove,  arguisce , che  il  guerriero 
dipinto  in  questo  vaso  rappresenti  probabilmente 
qualche  Eroe  di  questa  nazione  divenuto  celebre 
per  le  sue  imprese ; o sia  forse  Marte  medesimo  , 
il  quale  avea  presso  i Galibi  un  tempio , in  cui  ren- 
devansi  gli  oracoli  (2) . Non  poteva  , segue  egli  f 
meglio  esprimersi  V idea , che  si  aveva  dei  suo  co- 
raggio , quanto  con  farlo  vedere  alie  prese  con  quell* 
animale , che  gli  antichi  risguardavano  come  il  piu 
terribile  di  tutti . Dissi  secondo  lui , perche  vera* 
mente  Erodoto  non  afferma  ci6  dei  Galibi , ma 
sibbene  dei  Traci  che  abitano  in  Asia.  Ma  que- 
sto nulla  concluderebbe,  e dovrebbe  solo  mutar- 
si  il  Galibe  in  Trace , e accettarsi  la  spiegazio- 
ne , quando  veramente  fosse  bene  appoggiata  al 
citato  passo  d’  Erodoto  . Non  b pero  cosi  . In 
primo  luogo  la  forma  dell'  elmo  qui  rappresenta- 
to  non  b precisamente  la  stessa  che  la  menziona- 
ta  dallo  storico  . Non  vi  si  scorgono  le  orecchie 


(1)  Lib.  1.  n.  76. 

(2)  Strab.  lib.  l3.  pag.  996. 


di  bove  , che  ricorda  Erodoto  , e avverte  1*  illu- 
stratore , ne  di  piu  glielmetti  o creste  (i) , che  vi 
aggiugne  quegli  e tace  questi  . In  secondo  luogo 
la  pugna  dei  Calibe  , o dei  Trace  coi  grifo  e 
mera  ipotesi  dell’  Italinscki.  A me  pare  che  es- 
sa pugna  debba  esser  principalmente  considera- 
ta per  rintracciarne  il  vero  argomento,  che  mi 
sembra  senza  equivoco  tracciato  dallo  stesso  Ero- 
doto  . Racconta  egli  (2)  e dietro  a lui  Plinio  (3) 
che  nel  settentrione  dell’ Europa  e gran  quanti- 
ta  d’  oro,  alia  cui  custodia  vegliano  i Grifi  , e 
che  gli  Arimaspi  se  ne  impossessano  pugnando 
con  loro  . Egli  e dunque  questo  un  Arimaspo, 
che  contende  coi  Grifo  per  1’  acquisto  dei  pre- 
zioso  metallo  (4).  Non  faccia  difficolta  1’ aver 
esso  amendue  gli  occhi , quando  se  ne  attribui  a 
tai  popoli  un  solo  . Anche  Omero  , Virgilio,  ed 


(1)  'Etv H trav  b£  v.ctl  \o<poi  . 

(2)  Lib.  3.  n.  1 16. 

(3)  Quibus  ( Arimaspis  ) assidue  bellum  esse  circd 
metalla  cum  gryphis.  Plin.  lib.  7.  c.  2.  V.  Aelian.  de 
Nat.  an.  lib.  4.  c.  27.  Aeschyl.  Prom.  v.  803. 

(4)  In  vasi  di  pinei  e in  urne  etrusche  non  sono  ra- 
te le  pugne  tra  Grifi  ed  Amazzoni . Niuno  antico 
scrittore  , per  quanto  io  sappia  , ce  ne  ha  lasciata  trac- 
cia  . S’  intende  pero  facilmente  3a  ragione  . Donn» 
di  un  valore  riputatissimo  in  guerra  facilmente  dove- 
ansi  dai  poeti  e dagli  artisti  far  azzuffare  con  ani- 
mali i piu  fieri  delle  loro  regioni . 
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Ovidio  han  descritto  monocolo  Polifemo  , eppu- 
re  b con  due  effigiato  in  urna  etrusca  (i)  . Que- 
ste opinioni  erano  riconosciute  favolose  anche 
dagli  antichi  (2),  e gli  artisti  volentieri  vi  ade^ 
rivano  per  conservare  il  decoro  nelle  loro  rap- 
presentanze  . Non  e per  induzione  , ch’  io  creda 
esser  lo  stesso  avvenuto  degli  Arimaspi.  Erodo- 
to  lo  dice  espressamente  dichiarando  favola  tal 
tradizione  (3)  . Con  molto  avvedimento  pure  il 
nostro  artefice  fece  azzuffiare  il  grifo  coi  caval- 
lo,  giacche  fu  creduto  quello  a questo  infestis- 
simo . Mi  rammento  aver  cib  letto  in  antico  au- 
tor  greco  , e parmi  Filostrato  ; ma  fatta  ogni 
diligenza  non  ho  potuto  rintracciarne  il  passo  . 
Supplira  perb  Servio  alia  mia  dimenticanza  , che 
comentando  1*  egloga  ottava  di  Virgilio  dice  lo 


(1)  V.  Giorgi  dissert.  sopra  un  monum.  etrusco  . Fir. 
1252.  Winqkelmann  ignoro  questo  etrusco  monumen- 
to, e la  dotta  dissertazione  che  F illustra  avendo  asse- 
rito ( Mon.  ant.  ined.  n.  36.  ) che  il  Polifemo  in  bas- 
so  rilievo  della  Villa  Albani  e V unico  , che  si  trovi 
espresso  in  marmo  . Polifemo  e quivi  scolpito  con  tre 
occhi  , due  serrati,  ed  uno  aperto,  e gli  ha  tutti  e 
tre  aperti  in  pittura  dell’  Ercolano  ( Tom,  I.  tav.  10. 
p.  5l.  n.  8.  ) Si  veda  Servio,  che  al  3.  delF  Eneide  v. 
36.  nota  : multi  Poliphemum  dicunt  unum  habuisse  ocu- 
lum , alii  duos  , alii  tres . 

(2)  V.  Serv.  ad  Virg.  Aen.  lib.  3.  v.  635. 

(3j  L.  c. 
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stesso  (i).  Mal  fece  pero  questo  antico  gramma* 
tico  a dubitare  se  il  verso : jungentur  jam  gry - 
phes  equis  etc.  ch’  ei  chiosa  , dovesse  intendersi 
dell’  aggiogar  griii  coi  cavalli , o dei  loro  car- 
nale congiungimento  . L*  opinione  tenuta  dagli 
antichi  su  questi  due  animali , e 1’  ispezione  del- 
la  nostra  pittura  debbono  determinarci  per  la  pri- 
ma sentenza  seguita  pure  dal  dottissimo  Aldro- 
vando  (2)  e dal  de  la  Rue , quantunque  il  Gerda  si 
sia  attenuto  alia  seconda  . Del  resto  non  sorpren- 
da  il  veder  1’  elmo  dell’  Arimaspo  sormontato 
dai  corni  . Tra’  bronzi  di  questo  Imp.  Museo  esi- 
ste  un  soldato  con  egual  morione  . Di  consimile 
ne  fan  pur  menzione  gli  antichi  scrittori . Pirro 
al  dir  di  Plutarco  aveva  corni  di  capro  sui  ci- 
miero  (3) ; e corni  tenean  pur  su  di  esso  i Galli 
per  quanto  ne  scrive  Diodoro  (4)  . Anzi  1’  au- 
torita  di  esso  e molto  opportuna  al  caso  nostro , 
sapendosi  d’  altronde  che  i Galli  venivano  com- 
presi  fra  gl*  Iperborei,  e che  questi  erano  vi- 
cini agli  Arimaspi  , non  essendovi  di  mezzo  che 
i soli  Sarmati  (5) . Egli  e poi  certo  che  tale  or*- 


(1)  Ad  v.  27.  Griphes  genus  fetarum  . . . equis  ve- 
hementer infensae. 

(2)  Ornithol.  tom.  I.  p.  6q6. 

(3j  In  Pyr.  pag.  889.  edit.  Paris. 

(4)  Lib.  5.  pag.  2i3. 

(5)  V.  Bunon.  ad  Cluver.  introduct.  in  univ.  Geo- 
graph,  p.  75. 
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aamento  dee  noverarsi  fra  quei  tanti  usati  in 
specie  dai  barbari  in  guerra  per  incuter  mag- 
gior  spavento  ai  nemici  . 

§.  m. 

Antico  vaso  rappresentante  una  pugna 
di  Minerva  • 

Torno  ora  al  tomo  quarto  per  non  dipartir- 
mene  piu,  e per  terminar  con  esso  queste  mie 
avvertenze  . Si  vede  alia  tav.  2.  Ia  pittura  di 
un  vaso  della  piu  antica  maniera  , ciob  con 
le  ligure  in  nero  e il  campo  in  rossastro  . Sono 
essi  non  di  rado  di  piu  difficile  spiegazione,  per- 
che  contenenti  talvolta  antichi  miti,  di  cui  ab- 
biamo  perduta  la  traccia  . Hanno  perb  questi 
piu  spesso  degli  altri  i nomi  intorno  alie  figu- 
re , che  quando  siano  corretti , o men  difficili 
a correggersi  , danno  campo  ali*  antiquario  se 
non  di  scuoprire  il  terna  , di  fare  almeno  dei- 
le  non  inutili  osservazioni  . Di  questo  genere 
£ il  presente  vaso  . Non  ha  prohttato  dei  lumi 
della  scrittura  1’  illustratore , e non  avrei  potu- 
to  profittarne  io  pure  , se  non  avessi  consul- 
tato uno  degli  esemplari  non  coloriti , essendo 
in  quello  colorito  che  ho  a mano  totalmente 
coperta  dalla  tinta  . Non  ostante  perb  non  mi 
sarei  mai  accordato  con  lui  a credere  che  la 
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'pittura  rappresenti  Dolone  sorpreso  da  Ulisse  e 
da  Diomede , e da  questo  ucciso  mentre  andava 
ad  esplorare  il  campo  greco ; e credo  pure  che 
nessuno  dei  miei  lettori  si  accordera  sol  ch’ 
io  descriva  la  pittura  . Una  donna  in  mezzo  a 
due  guerrieri  vibra  1’  asta  contro  quello  alia  de- 
stra  dello  spettatore , che  ha  gia  confitta  in  ter- 
ra la  sua  (i)  , e trae  dal  fodero  la  spada  per 
difendersi  . II  guerriero  che  e alia  sinistra  , si 
volta  in  dietro  mentre  e in  mossa  di  chi  fugge  . 
Altre  particolarita  si  rileveranno  in  seguito.  II 
nome  della  donna  e ETOS  ed  e ornata  dalfEgi- 
da  cinta  ali*  intorno  di  serpi  . Essa  dee  tenersi 
per  Minerva . Me  lo  accorderebbe  agevolmen- 
te  il  mio  lettore  , se  fosse  vero  quel  che  asseri 
Aristide  (2),  che  dopo  Giove  cioe  dieder  gli 
antichi  1’  uso  dell*  egida  unicamente  a Miner- 
va . Ma  Omero  stesso,  ch’  ei  cita  in  pro  della 
sua  sentenza  ? depone  contio  lui  attribuendola 
pure  ad  Apollo  (3) . Or  poiche  quest’  egida , 


(1)  Chi  bramasse  esempio  dclTasta  confitta  in  terra 
»ella  sua  inferior  parte , puo  averlo  nell’  Iliade  in  piu, 
luoghi,  in  ispecie  al  lib.  6.  v.  2l3.  In  un  vaso  rappre- 
sentante  un  combattimento  d’ Amazzoni  ( Millin.  t.  i. 
pl.  56.  ) si  vede  in  mano  ad  un  guerriero  un’ asta  con 
punta  anche  nella  parte  inferiore  . 

(2)  Orat.  2.  de  Minerva. 

(3)  Homer.  Iliad.  lib.  l5.  v.  22p.  et  3o8. 
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di  cui  s’  armano  Minerva  ed  Apollo  , £ quel- 
la  stessa  di  Giove  (i),  e di  piii  essa  e asse- 
gnata  anche  a Giunone  da  Valerio  Flacco  (2)  . 
Si  dubitera  da  taluno,  che  questa  non  sia  altra 
Divinita  , cui  parimente  Giove  compartito  ab~ 
bia  tal  onore , e piii  lo  parra  persuadere  la  stra- 
nezza  dei  nome.  Ma  che  quella  veramente  sia 
Minerva  si  rendera  palese  a chi  confronti  coi 
nostro  il  vaso  riportato  da  Hancarville  alia  pag. 
1 2 . della  prima  raccolta  hamiltoniana  . Ivi  & 
una  simii  figura  che  tien  per  manoErcole,  pres- 
so la  quale  e scritto  TOETO , epigrafe  che  non 
differisce  da  quella  dei  vaso  che  illustro,  se  non 
in  quanto  ella  aggiugne  al  nome  Farticolo,  ed 
e mancante  dei  S,  che  come  lettera  di  mero  si- 
bilo , e di  leggiera  pronunzia , si  e trascurata 
talora  anche  dagli  imperiti  copisti  dei  codici  . 
Vedendosi  pertanto  in  quest’  atto  con  Ercole 
una  Deita  avente  asta,  elmoed  egida  , non  pu6 
pensarsl  che  a Minerva , che  fu  di  lui  passionata 
protettrice  . Neppur  poi  il  nome  che  le  si  da  in 


(1)  V.  Heyne  ad  Hom.  Iliad.  lib.  5.  v.  733.  et  Hom. 
1.  sup.  cit.  V.  anche  il  Ch.  Visconti  nella  dottissima 
illustrazione  della  gemma  rappresentante  Giove  Egio- 
co  . S’ inganno  certo  Dionisio  Sidonio  che  crede  l’e- 
gida  di  Pallade  diversa  da  quella  di  Giove  . V.  Eustath, 
p.  1017.  v.  32. 

(2)  Lib.  5.  v.  288. 
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questi  vasi  apparira  si  strano,  quando  si  ricor- 
ra  per  ispiegarlo  alie  allegorie  dei  Platonici  : 
lo  che  non  saprei  far  meglio,  che  riportando  le 
parole  dei  platonico  Marsilio  Ficino  (i) : Memine - 
rfi  . . . Palladem  providentiam  intellectualem  si- 
gnificare, utique  hanc  ipsam  Palladem  a Platonicis 
describi  Divinitatem  sapienter  simul  atque  potenter 
tum  coelestia  exornantem , tum  quae  sub  coelo  fiunt 
aedificantem : inter  astra  Arieti  praecipue  praesi- 
dentem et  aequinoctialis  circuli  ducem  , ubi  potis- 
simum vigere  putant  motricem  universi  virtutem  . 
Mandatis  memoriae  aureum  epigramma  , quod  Pro- 
culus in  aegyptiorum  historiis  legit  Minervae  Tem- 
plis inscriptum : Ego  sum  quae  sunt , quae  erunt  , 
et  quae  fuerunt . Velum  meum  revelavit  nemo  , quem 
ego  fructum  peperi  Sol  est  natus  (2).  A convali^ 
dar  la  quale  autorita  per  quello  riguarda  il  no- 
me VE rcg  che  in  questo  vaso  si  attribuisce  a Mi- 
nerva, mi  serve  citare  un  luogo  di  Platone  nel 
Filebo  (3)  ove  la  Mente  e la  Sapienza  che  secon- 


fl)  Compendium  in  Timaeum:  inter  Platonis  opera 
ab  eo  versa  pag.  6^5.  edit.  Basile.  1 53p. 

(2)  Minerva  . • . solis  virtus  sit  : Sicut  et  Porphyrius 
testatur  Minervam  esse  virtutem  solis  , quae  humanis 
mentibus  prudentiam  subministrat  ; nam  ideo  haec  Dea 
Iovis  capite  prognata  memoratur  , idest  de  summa  ae- 
theris parte  edita  , unde  origo  Solis  est  . Macrob.  Sa- 
tur.  1.  I.  c.  17. 

(3)  Tom.  2.  pag.  3o.  ed.  Serrani* 
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do  le  dottrine  platoniche  £ Minerva , presiede 
ali’  universo  , e regola  le  ore  , i mesi  e gli  an. 
ui  (i)  . 

Consideriamo  ora  le  altre  voci  . II  guerriero 
a destra  ha  serit to  lungh’  esso  STOSKEK  . • / 

quello  a sinistro  STOS  . . E nella  stes- 

«a  guisa  . Non  so  determinar  chi  rappresentino 
queste  due  figure  ne  vaglio  a supplirne  i loro 
nomi . Uniformi  son  essi  nelle  quattro  prime 
lettere  . Ci5  potria  far  credere  che  non  espri- 
messero  i soggetti  , ma  le  loro  qualita  , che 
per  quanto  apparisce  sono  uguali,  come  chi  di- 
cesse  il  combattente  . Credo  per6  che  Y uniformi- 
ta  dipenda  dall’  articolo  mescolino  wg  che  i 
Dorj  usarono  in  vece  di  6 (2),  cui  non  e strano 
vedeisi  premesso  il  £ , perche  talora  questa  let- 
tera  ridonda  in  principio  (3),  essendosi  scritto 
e /u/)tp6g}  <rjuvpw6og  e fjtilp/v6og-  Ma  sia 
pur  questa  una  congettura  . Non  econgettura, 
ma  evidenza  la  spiegazione  della  voce , che  re- 


(1)  'Ouxouv  ii  rouro  /uft’  ixtivou  rou  \oyou  av  tnrofJt^ 
v»i  f fiiXnov  \iyoif*tv  u $ fo-riv,  a 7 roMaxis  iiqnxctfxiv  , airu- 
f ov  rt  iv  tm  7rxvrt'  iroXd  Jta/  7 re?otf  ix.6ivjv  • xa/  r 1$  iV*  aurot$ 
curia  ou  QctuXn  , x.o<?(uou  <?ct  re  xai  avvrdrroura  tviaurou ( re  xal 

xcti'  (x>fvot{  9 S04>IA  , noti  NOTS,  Ag>ofegVw  fixatorar  av , 

(2)  Maittaire  de  Dialectis  pag.  123.  Lanzi  Saggio  di 
Lingua  etrusca  tom.  I.  p.  62.  e altrove. 

(3)  Maittaire  op.  c.p.  2 p5.  V.  Voss.  etymol.  ling,  latio. 
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sta  ad  interpretare,  divisa  dall’  asta  condtta  in 
terra  dal  combattente  a sinistra.  Essae  AKO . .. 
voce  che  come  ognun  vede,  dee  esser  supplita. 
Esichio  la  fara  supplire  e spiegare  senza  tema 
di  errore  . Questo  dotto  grammatico  adducendo 
nel  prezioso  suo  dizionario  il  vocabolo  VA tlcov  9 
lo  interpreta  pid  OeXcov'  w tcov  Sopctrcov,  non  vo- 
lens , aut  hastarum ; e denota  cosi  la  difFerenza 
della  voce,  quando  si  prenda  per  nominativo, 
come  nel  primo  caso , e quando  per  genitivo 
plurale,  come  nel  secondo , che  b quel  che  fa 
per  noi . Questo  vocabolo , che  certo  e quello 
dei  vaso , e su  cui  si  trattengono  gli  annotato- 
ri d’ Esichio  (l),  somministra  una  di  quelle  pro- 
ve  non  rare  ad  aversi  da  chi  legge  abitualmen- 
te  gli  antichi  , che  talora  le  correzioni  dei  te- 
sti, e le  opposizioni  a chi  prima  gli  comentb 
sono  arbitrj  e sforzi  d*  ingegno  . II  Guieto,  cui 
almeno  non  puo  negarsi  gran  perizia  di  gramma- 
tica , aveva  chiosato  cosi  sulla  voce  d’  Esichio  : 
tcov  dopotTcov  id  est  ctKOvrGov  ab  eZxogj  oy  unde  d* 
itoetg,  dtKotjg'  ut  ah  odog  y odoetg  3 oSoug^  oSivreg* 
ctaovg  ctKOVTeg.  Di  cib  non  si  appaga  1’  Heinsio , 
e coi  tuono  magistrale  sub  proprio  pronunzia  : 
Pro  rcdv  Sopctrcov  scribe  to  Sopar/ov’' Akcov  enim 
priori  longa  est  SeX covy  quasi  deitcov-  Priori  ve- 


(i)  Ed.  cl.  Alberti. 


ro  brevi  ro'  cntovTjov>  w to  ^opctriov  • Eihth.  alii  • 
Fra  gli  altri  citati  in  genere  dall’Heinsio  e Mo- 
scopulo  , la  cui  autorita , facendo  eco  il  Mun- 
ckero  ali’  Heinsio , credesi  indovere  di  riportare  . 
L’  Alberti  piii  cortese  coi  testo  d’  Esicliio  , che 
non  i due  dotti  citati , soggiugne  : potest  etiam 
tcov  SopcLTGov  retineri , quod  est  otxcov  ab  . Ma 
io  domando  a lui  chi  lo  autorizzi  a mutar  l’ac- 
cento  seri  vendo  rixdv  per  axeov  onde  dare  alia 
voce  altra  derivazione,  e con  piii  ragione  do- 
mando all’  Heinsio  e al  Munckero  perche  1’  un 
corregga  e 1*  altro  approvi  la  mutazione  di  $opd- 
toov  in  Sopdrtov  9 sol  perche  etiteov  quando  signi- 
fica fjt y\  SriXcov  ha  la  prima  lunga  , e quando  va- 
le dardo  1'  ha  breve  ? Chi  gli  assicura  che  Esi- 
chio  abbia  riguardata  tal  voce  in  questi  due 
aspetti?  Anzi  quando  esiste  una  vera  difFerenza 
considerando  il  vocabolo  in  caso  retto  e in  ge- 
nitivo plurale,  da  cui  ben  per  analogia  pu6  fis- 
sarsi  il  suo  nominativo,  perche  cangiare  il  te- 
sto per  trascinar  lo  scrittore  a farlo  significare 
quello  che  essi  opinano  ? Ma  la  voce  AKO?'  dei 
nostro  vaso  gli  condanna  . Essa  chiaramente  in- 
dica I’  asta  ; tcov  dxcov  vale  , secondo  Esichio  , 
hastarum ; dunque  ha  ragione  il  Guieto,  ed  han 
torto  i dotti  che  lo  hanno  contradetto  . 

Se  poi  mi  si  domanda  della  rappresentanza  , 
rispondo  che  non  so  decifrarla  A me  pare  con- 
tenere  una  di  quelle  tante  favole  ; che  non  so- 
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ho  a noi  grnnte  . Fin  nei  tempi  anteriori  ad 
Omero  erano  ricevuti  alcuni  racconti  , di  cui 
fion  troviamo  ora  alcuna  traccia  , com’ha  otfci- 
mamente  avvertito  il  dottissimo  Heyne  nel  suo 
hei  comento  al  massimo  dei  Poeti  (i)  . Non  puo 
xnaravigliarsi , che  un  mortale  sguaini  il  ferro 
contro  una  Dea , chi  ha  letto  nello  stesso  Ome- 
ro che  Marte  £ ferito  da  Diomede  (2)  . Ma  i 
due  combattenti  esser  posson  anche  Dei  , che 
Omero  fa  talora  azzuffarsi  come  i mortali  . Pare 
in  fine  evidente  che  1*  un  degli  armati  fugga  per» 
seguitato  dalFaltro  , ed  in  questo  la  Dea  fac- 
cia  le  sue  vendette  . 

§-  IV. 

Venere  tratta  in  cocchio  da  due  Amori  . 

Amore  sedente  sopra  un  Cervo . 

Gaij  sono  i soggetti  delle  tavole  5.  e 6.  Nel- 
la  prima  in  mezzo  a due  are  le  quali  paiono  indi- 
care che  Venere  scenda  invocata  ad  accettar 
propizia  i sacrifici  de’  suoi  devoti  , due  Amori 
aggiogati  ad  un  cocchio  traggono  la  Dea  dei 
piacere  , che  con  briglie  e flagello  gli  governa : 


(1)  Cf.  ad  Iliad.  lib.  VIII.  v.  362.  et  alibi  . 

(2)  Iliad,  lib.  5.  v.  858. 
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II  tema  & assicurato  da  parecchie  medaglie  dei- 
la  famiglia  Giulia , in  cui  per  1’  allusione  a Ve- 
nere, dalla  quale  pretendea  discendere  , cosi  la 
Dea  e rappresentata  (l)  . Nella  seconda  un  amo- 
re siede  graziosamente  sui  tergo  di  un  cervo  i 
L’  avere  nelle  parti  sessuali  scoperte  patentissi- 
mo  indizio  di  viri  lita  non  fa  accordarmi  colSig. 
Fontani  che  gli  spieg5  per  Vittorie  (2)  . Non 
occorre  far  ricerche  negli  antichi  per  rintrac- 
ciare  descrizione  della  nostra  pittura  . Rappre- 
senta  essa  uno  di  quei  tanti  capricci  frequenti 
dei  pari  agli  artisti  che  agli  scrittori  leggiadri  . 
11  solo  comen to  che  pu6  farsene  d il  mostrarne 
la  coerenza*  Varie  sono  le  opinioni  degli  anti- 
chi sopra  Amore  . Chi  ne  riconosce  uno,  chi  due, 
chi  tre  , chi  piii . Per  le  tre  prime  sentenze  si 
possono  veder  gli  Ercolanesi  (3),  che  ne  hanno 
raccolte  le  autorita.  Per  1’  ultima  si  rammenti 
quel  luogo  di  Stazio  nella  Selva  seconda  dei  li- 
bro l.  ove  un  Amorino  sorto  dalla  turba  deifra - 
telli  mentre  dice  a Venere  di  aver  ferito  il  cuo- 
re  di  Stella  per  Violantilla  la  chiama  madre  (4)  . 


(1)  V.  Havercamp. 

(2)  Fu  iipreso  dal  dotto  Sig.  Millin  Peint.  de  vas, 
tom.  I.  pag.  27.  tav.  32. 

(3)  Pitt.  t.  3.  tav.  2* 

(4)  V.  65. 
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Lo  che  mi  fa  credere  cfio  il  verso  dell’  inno  or- 
fico  (i),  ove  Venere  e salutata  (xy\T£ p ip circav 
debba  veramente  intendersi  dell’aver  lei  gene- 
rati gli  Amori  e non  d’  esser  madre  degli  affet- 
ti,  come  pare  abbiano  tenuto  il  Gesnero,  e suc- 
cessivamente  V Hermanno  , che  non  han  distinto 
Ep cotgov  colla  iniziale  maiuscola  . Ma  Filostrato 
e Claudiano  se  hanno  anch’  essi  riconosciuta  que- 
sta schiera  di  Amori  gli  hanno  perb  detti  fi  gli 
delle  Ninfe  (2);  e il  primo  ha  dato  al  figlio  di 
Venere  la  cura  dei  Cielo , agli  altri  quella  del- 
la  terra  , e il  secondo  per  adulare  gli  Sposi  este" 
se  anche  ai  Eegi  il  governo  di  Cupido,  e la- 
scib  alia  plebe  gli  strali  dei  fi  gli  delle  Ninfe  . 
In  amendue  le  sentenze  sono  questi  Amori  ugual- 
mente  sottoposti  a Venere  . In  Stazio  chieggo- 
no  a lei  i cuori  per  ferire , ed  Elia  loro  gli  as- 
segna  (3) ; in  Claudiano  sono  pronti  ad  ogni  ser- 
vizio  di  lei  (4) . O gli  abbia  dunque  il  pittore 
di  questo  vaso  creduti  fi  gli  di  Venere,  o delle 
Ninfe  , ci  presenta  certo  in  esso  un’  immaginet- 
ta  degna  di  Anacreonte  . Neppure  effigib  a caso 
le  tigri  nei  lati  dei  cocchio  . Vi  stanno  per  mo' 


(1)  Hymn.  54.  v.  8. 

(2)  Icon.  p.  770.  Claud.  de  Nupt.  Honorii  et  Mar. 

(3)  L.  c.  v.  55.  sqq. 

(4)  L.  c.  v.  129.  sqq.  et  204.  sqq. 
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strare  che  ]a  loro  ferocia  non  le  difende  da g]{ 
fltiraoli  della  Dea  rappresentata  nell’  inno  orfico 
'Evtsv^ctGcL  /3porou<;  ri^ct^ivcoTViriv  ivoLyncttS) 

Kctt  OviptoV  7ro\u  (pvXoV  ipcofxctvtcov  V7T0  <pi}\TpCOV  *. 

il  qual  sentimento  seguendo  Stazio  (i)  le  fa  dire  : 
Alituum  , pecudainque  mihi  , durique  ferarum 
Non  renuere  greges  . 

Pu5  solo  sembrar  particolare  la  maniera,  con 
cuidipinse  gli  Amori  avendo  dato  loro  assai  dei 
femininile  nelle  membra , come  han  praticato  gli 
antichi  rispetto  a Bacco . Ne  ho  veduti  esempj 
in  piu  vasi ; e gl’  inni  orfici  che  somministran  pro* 
ve  di  cib  pel  Dio  dei  vino  chiamandolo  $/(puvi  (2), 
le  danno  anche  per  Amore  attribuendogli  il  me- 
desimo  epiteto  (3) . Alio  stesso  modo  dee  spiegarsi 


(1)  L.  c.  v.  184. 

(2)  Hymn.  29.  v.  2. 

(3)  Hymn.  52-  v.  4.  Il  Si g.  Millin  che  paria  di  que- 
sti Amorini  ali’  occasione  d’  interpretare  un  vaso  su 
cui  e espresso  il  lettisternio  di  Bacco  Arianna  ed  Er- 
cole,ha  creduto  potersi  difficilmente  spiegare  ( Peint. 
de  vas.  t.  I.  pl.  32.)*  Sono  ovvii  in  pitture  di  Bacca- 
nali  ( V.  Lanzi  dei  Vasi  volg.  detti  etiuschi  p.  117.  ). 
Il  vedersi  essi  in  vaso  presso  il  lodato  Sig.  Millin  ( T. 
2.  pl.  5.  ) far  corteggio  a Venere  che  esce  dal  mare, 
inalzata  in  aria  da  un  cigno  , ce  li  dee  quasi  sempre 
far  ravvisar  veramente  per  Amori  allorche  si  incontrano 
nelle  pitture  di  altri  vasi.  Dissi  quasi  sempre  , perche 
penso  che  talora  rappresentino  il  Genio  di  Bacco  ( v.  Lan- 

z 
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1’  acconciatura  dei  oapelli , femminile  anch*  es- 
sa , anzi  uguale  a quella  di  Venere  . Le  ghirlan' 
de  che  hanno  ad  arinacollo  sono  quelle  che  chia- 
mansi  v7ro6rj/!jjc/Asc;  da  Ateneo  (i)-,  e sono  stat© 
gia.  per  tali  riconoscinte  dai  dotti  . 

E'  pur  bizzarria  quella  della  tav.  ove  Amo- 
re siede  su  d’  un  cervo  . Com’  egli  in  antichi  mo- 
numenti e asslso  su  di  un  leone  , e tratto  da 
grifi  e cinghiali  per  mostrare  che  anco  tali  he- 
re sentono  tutta  la  forza  della  sua  potente  fare- 
tra;  cosi  forse  b qui  portato  dal  ceryo,  perpetuo 
simbolo  della  paura  per  significare  il  timore, 
da  cui  talora  compresi  sono  gli  amanti  . Dico 
cib  scorto  dalla  bella  ‘immagine  di  Claudiano  (2) 
in  cui  sono  posti  nella  reggia  di  Venere 

gratus  amantum 

Pallor  i et  in  primis  titubans  Audacia  furtis , 
Iucundique  Metus  i et  non  secura  Voluptas  . 

§•  V. 


Duello  di  Menelao  con  Pisandro  . 


Due  guerrieri  che  combattono,  sono  il  soggefc- 
to  dei  vaso  riportato  alia  tav.  20.  Il  passato 


ii  op.  cit.  p.  118.);  od  anche  Bacco  stesso;  ne  so  ora  int- 
durmi  & chiamargli  Genj  dei  misteri  come  opina  il 
dotto  $ig.  Millin  . 

(1)  Lib.  i5.  pag.  674.-8.  — 88. 

(2)  L.  c-  v.  80. 
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interprete  vi  vide  il  duello  di  Paride  e Menelao 
descritto  da  Omero  sui  principio  dei  terzo  dell’ 
Iliade.  Poiche  in  questo  divino  poeta  sono  fre- 
quenti le  zuffe  di  due  promachi,  e ben  difficile 
il  potergli  con  sicurezza  definire  , quando  Y ar- 
fcista  non  vi  abbia  posti  certi  segni  che  gli 
distinguano  . Ora  Omero  ci  presenta  Paride  ve- 
stito gli  omeri  della  pardalide  con  dardi  areo  e 
spada , e in  punto  di  vibrar  due  aste  (l)  provo- 
cando cosi  i Greci  a duellar  seco;  laddove  il 
creduto  Paride  di  questa  pittura  e involto  in  nn 
manto  , ha  appesa  una  faretra  , tien  1*  areo  col- 
la sinistra  , e colla  destra  impugna  una  scure  . 
Non  sono  io  quegli , e Y ho  piu  volte  protesta- 
to , che  pretenda  riscontrar  fedelinente  nelle  ope- 
re degli  antichi  artisti  le  descrizioni  dei  poeti  ; 
ma  tengo  per  fermo  , che  la  particolarita  della 
scure  , la  quale  in  quella  sfida  non  da  Otnero  a 
Paride  debba  farci  tener  per  men  vera  Y inter- 
pretazione : tanto  piu  che  essa  ci  da  lurne  per 
ravvisarvi  altro  personaggio  troiano  . Due  vol- 
te in  Omero  si  combatte  con  la  scure  : e arme 
usata  nella  pugna  navale  descritta  al  XV.  deif 
Iliade  (2)  , e impugnata  dal  troiano  Pisan- 
dro allorche  duella  con  Menelao  (-3).  Ecco  a 


(1)  Iliad.  lib.  3.  v.  17.  seqq. 

(2)  V.  1 1 I. 

(3)  Lib.  i3.  v.  6 ] 2. 
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*nio  credere  il  soggetto  di  questo  vaso  (i).  Per 
capriccio  dei  pittore  Menelao  vibra  1’  asta  e 
non  spada  , come  vuole  Omero  , e per  lo  stesso 
motivo  ei  die  a Pisandro , in  vece  dello  scudo , 
faretra  ed  areo.  11  cangiamento  fatto  ali’  arme 
dei  Greco  non  gli  varia  carattere , come  ognu- 
no  che  rammenti  quel  che  riilettemmo  sopra  in 
proposito  dello  stesso  Menelao , pub  agevolmente 
conoscere;  e lo  stesso  pur  dicasi  dei  cambiamen- 
to  di  quelle  dei  Troiano.  L’  areo  e gli  strali 
erano  usati  si  dai  Greci,  come  dai  barbari  (2)  ; 
ma  men  frequentem  ente  dai  primi  (3).  Simonide 
infatti  chiama  i Medi  ro%op6pov<;  (4);  ed  Euri- 
pide i lo  che  fa  massimamente  alio  scopo  no- 


(1)  Questa  pittura  e citata  dai  dotto  Sig.  Millin  (Peint. 
de  Vas.  t.  I.  pl.  33.)  il  quale  vi  vede  il  combattimen- 
to  di  Paride  e di  Filottete  . Si  appoggia  aTzetze  (Po- 
sthomeric.  V.  1 55.  ) per  cui  appunto  Paride  fu  ucciso 
da  una  freccia  di  Filottete  . 

(2)  V.  Iliad.  lib.  8.  v.  67.  lib.  11.  v.  85.  lib.  12, 
v.  35o.  In  un  bellissimo  vaso  illustrato  dai  Sig.  Mil- 
lin ( t.  1.  pl.  49.  ) rappresentante  la  pugna  intorno  al 
cadavere  di  Patroclo  lancian  saette  e Greci  e Troiani . 

(3)  V.  Feith.  Antiq.  Hom.  lib.  4.  c.  9. 

(4)  Anthol.  Brunck.  t.  I.  pag.  134.  Eschilo  nei  Per- 
siani fa  questi  feriti  dai  dardi  dei  Greci  ( v.  460.  ); 
ma  avea  innanzi  detto  , che  i Persiani  molto  confida- 
vano  nell’ areo  * come  arte  loro  particolare  . V.  v.  26. 
55»  e altrove  i 
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«Iro,  dice  costume  frigio  il  portar  areo  (?).  I/ 
areo  dunque  e il  turcasso  caratterizzano  per 
Troiano  il  nostro  combattente  , e la  scure  ne 
determina  il  soggetto  , che  pare  non  poter  esser 
aitri  che  Pisandro  . 

$.  VI. 

Riposo  d'  Ercole  . 

Non  6 piu  felice  il  lodato  interprete  nella 
spiegazione  della  pittura  riportata  alia  tavola 
23- Egli  vi  ha  riconosciuto  il  principal  personag- 
gio  , che  e Ercole,  assiso  sulla  spoglia  dei  leo- 
ne , mentre  appoggia  la  sinistra  mano  alia  cla- 
va •,  ed  anche  Minerva,  che  gli  e davanti ; ma 
non  ha  ravvisato  Mercurio  creduto  da  lui  lo 
Scita  Teutaro,  ne  la  corona,  che  egli  pone  in 
capo  ad  Ercole,  nh  quella  che  quest’  eroe  pre- 
senta  a Minerva  , simboli  da  esso  presi  ( cosa 
che  assai  mi  spiace  ) per  uno  specchio  circolare 
che  rijlettendo  la  luce  forma  nella  parete  della  ca- 
mera un  cerchio  riguardato  con  ammirazione  da  Al- 
cide • Questa  interpretazione  ha  tolto  al  ch.  il- 
lustratore il  mezzo  di  ammirare  , e compiacpr- 
si  nella  bellezza  della  composizione  di  questa 


(i)  Troad.  v.  1219.  Cf.  ibid.  Barnesius  . 
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rappresentanza  . Ercole  compiuto  il  corso  delU 
maravigliose  sue  geste,  si  riposa  al  fine,  ha  so- 
spesa  in  alto  la  faretra  , e mentre,  fatto  immor- 
tale, e coronato  da  Mercurio , ei  porge  un  serto 
a Minerva,  protestando  cosi  , che  se  ha  supe- 
rati gravissimi  pericoli  , la  gloria  si  debbe  a 
lei , che  lo  ha  sempre  assistito  (i)  . Serve  di  co- 
mento  al  pensiero  dell’  artista  nn  luogo  di  Sta- 
zio  nella  Tebaide,  in  cui  il  latino  poeta  intro- 
duce  Ercole  , che  cosi  paria  a Minerva : 

. . * . . . Teneo  aeternum  que  tenebo 
Quantum  haec  .Diva  manus  , quoties  sudaverit  aegis  . 
Ista  mihi , duris  famulus  cum  casibus  omnes 
Lustro  vagus  terras  : ipsa  heu  comes  s invia  meciim 
Tartara,  ni  superos  Acheron  excluderet , isses  . 

Tu  patrem  coelumque  mihi,  quis  tanta  relatu 
Aequet  (2)? 

Per^non  convenire  che  questa  figura  sia  di  Sci- 
ta , serve  la  sola  ispezione  di  essa  . E'  un  giovi- 
rie  nudo  con  clamide  richiamata  dietro  le  spalle 
con  coturni  e con  pileo  . Sebben  manchi  di  quei 
simboli , che  senza  equivoco  caratterizzan  Mer- 


(1)  In  una  nicchia  d’  un  bassorilievo  dei  Museo  P. 
Cl.  T.  4.  tav.39.  in  cui  sono  scolpite  le  fatiche  d’ Er- 
cole si  vede  Minerva  come  Deita  tutelare  dell’Eroe. 
V.  Homer.  Iliad.  lib.  8.  v.  062.  ibi q.  Heynius  , et  Eu- 
ripid.  Heracl.  v.  920. 

(2)  L.  8.  v.  509.  sqq. 
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curio  , ben  si  riconosce  a quella  fisonomia  , cbe 
costantemente  gli  dieron  gli  antichi  , e che  chi- 
linque  sia  anche  leggiermente  versato  in  anti- 
quaria facilmente  ravvisa  . Bene  poi  Mercurio 
corona  Ercole  . Oltre  ad  esser  egi  i 1*  araldo  di 
Giove  e degli  altri  Dei,  ei  condusse  Ercole  al 
bivio  (l),  e gli  fe  plauso  quando  decisesi  per  le 
virtii : ei  lo  forni  di  spada  (2)  ; ed  ora  che  ha 
trionfato  d’  ogni  ostacolo  frappostogli  dal  dissi- 
mil  fratello,  opportuna.in.ente  lo  cinge  di  ghir- 
Janda  . Si  ricordi  anche  a maggior  prova , che 
Mercurio  ed  Ercole  talora  congiunsero  gli  anti- 
chi, e dieder  loro  cornuni  immagiui  (3),  che 
chiamarono  Ermeraclidi  , consecra ron  loro  are 
m comune  (4)  e n’  eressero  insieme  i simulacri 
ne  Ile  pale  st  re. 

E'  questo  il  luogo  opportuno  per  correggere 
un  errore  dei  Gerda , che  ha  asserito  ingannarsi 
•fuelli  che  pongono  ali  al  tergo  di  Mercurio  (5). 
Ma  1’  inganno  e suo,  trovandosene  , per  tacer  d* 
altri , uno  fra’  bronzi  della  Irnperial  Galleria  di 
Firenze  , riportato  dalGorinel  Museo  etrnsco(6).. 


(1)  Dion.  Chrysost.  or.  1.  de  Regno  pag.  14.  et  I?. 

(2)  Apollod.  biblioth.  p.  1 59. 

(3)  Arnaud  de  Diis  <7ra?s p.  1 38. 

(4)  Anth.  Brunck  t.  I,  p.  22?, 

(5)  In  4.  Aen.  v.  239. 

{6)  T.  1.  tab.  38. 
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Ei  tiene  in  braccio  Bacco  , checchb  ne  dicaquell’ 
antiquario  che  giudica  esser  Proserpina . La  fa- 
vola  e nota,  per  cib  ne  pretermetto  la  dichia- 
razione  (i).  Non  arresti  altrui  la  vestitura  di 
Bacco  infante , la  quale  e muliebre  : essa  ben  si 
compete  alia  sua  effemminatezza  (2) . Anzi  si  ha 
di  cib  conferma  nell’  antichissimo  bassorilievo 
albano , ove  il  Nume  in  simile  abbigdio  e so- 
stenuto  da  Leucotea  . Seguo  qui  1*  interpretazio- 
ne  di  Wijickelmann  (3),  perche  mi  pare  piu  so- 
stenersi  di  quella  dei  dotto  Zoega , che  il  ripro- 
dusse  nella  sua  bell*  opera  dei  bassirilievi  anti- 
chi  di  Roma  (4)  e vi  vide  una  matrona  assisa 
con  una  bambina  retta  sui  suo  grembo  . 


§.  VII. 


Nuova  confirma  che  la  voce  xa?\o<;  e acclamaziont 
passata  dalla  viva  voce  nei  monumenti.  Don- 
zella  che  intreccia  uti  serto  pel  suo  amante  . 


La  tavola  3o.  ag  ra  incontrastabile 


ad  una  opinione 


uo mini  dotti,  e 


posta  in  niiglior  lume  modernamente  dal  cele- 


(1)  V.  Apollod.  pag.  257. 

(2)  V.  Lucian.  T.  I.  p.  247. 

(3)  Stor.  tom.  I.  p.  1 83. 

(4)  Settima  distrib.  tav.  41. 
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bre  Ab.  Lanzi . Questi  pertanto  nel  suo  bellis- 
simo libro  su’  vasi  antichi  stabili  esser  la  voce 
, che  cosi  frequentemeute  in  essi  si  osserva, 
un’  acci amazione  passa ta  dalla  viva  voce  nei  monu- 
menti (i);  e oltre  gli  altri  esempi  ne  citb  quel 
grazioso  passo  di  Teocrito  , ove  una  forosetta, 
veggendo  passar  Dafni  dalla  sua  spelonca , jtaAoV , 
xcthov  j ijue;  eipcuntev  (2)  . II  nostro  vaso  non  per- 
mette  che  piu  se  ne  dubiti ; non  avendo  solo 
la  voce  come  gli  altri;  ma  sibbene  , 

espressa  1’  acclamazione  nabo;  el , con  nuovo  e- 
sernpio  , per  quanto  io  mi  sappia  . Spiacemi  chc 
il  passato  interprete  , Iungi  dall’  aver  fatto  con 
Teocrito  il  confronto  dell’  iscrizione  dei  suo  va- 
so , neppur  si  sia  mostro  informato  di  quanto  su 
tal  voce  aveano  scritto  il  Mazzocchi  (3)  e 1*  Ar- 
diti  (4)  . Nel  vaso  infatti  riportato  alia  tav.  3l. 
ov* e scritto  XAPMIAE2  KAAOS,  egli  incoinin- 
ciacosi  la  sua  spiegazione  : Le  due  greche  parole  ri- 
portate  in  questo  vaso  dall ’ artista  , che  for  se  non  era 
dotto  y invece  di  aiutare  V intelligenza  dell'  azione, 
in  esso  rappresentata  sembra  che  viemaggionncnte 
rechino  oscurita  e dubbiezza  . Sicuramente  e corrot- 
ta  la  loro  lezione , onde  e malagevole  il  ricer carne 


(1)  Pag.  198. 

(2)  Idyl.  S.  v.  23. 

(3)  Tab.  Heracl.  pag.  l5l.  55 I.  seqq, 

(4)  Illustraz.  di  un  vaso  ant.  p.  68. 
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ttn  glasto  significato  . Cita  poi  i Carmidi  men- 
zionati  da  Pausania  e ben  conchiude  che  niun 
di  essi  pub  aver  relazione  coi  vaso.  Egli  e, 
pare  a me  , manifesto  ch’  egli  ignorb  niente 
aver  che  fare  queste  amatorie  iscrizioni  con  le 
pitture  dei  vasi , e che  prese  per  corrotte  quel- 
le  due  parole  in  guisa  da  non  poter  trarne  al- 
cun  plausibile  partito  . Ma  non  v’  ha  che  un  E 
per  H in  XAPMIAE2 , di  che  han  gia  portati  e- 
sempj  e resane  ragione  due  solenni  letterati , il 
Mazzocchi  (l)  cioe  e il  Yisconti  ('2)  . Parmi  poi 
improbabile  la  spiegazione  , ch’  ei  propose  a ve- 
ro dire  come  semplice  congettura  , che  abbia  vo- 
luto cioe  1’  artista  rappresentare  le  preparazioni 
delle  feste  di  Bacco  solite  farsi  nel  sesto  gior- 
no  della  celebrazione  dei  ini» teri  eleusini  . Si 
vede  nel  vaso  una  giovine  sedente  in  atto  d’  in- 
tessere  una  corona  ; avanti  a’ suoi  piedi  e un  ca- 
lato , ed  un  altro  le  ne  reca  dall’  opposta  par- 
te una  fante  presa  dal  lodato  interprete  per  un 
maschio  . Sono  dolente  d’ aver  dovuto  pi ii  d’una 
volta  per  correggere  le  sue  spiegazioni  inco- 
mi nciare  a rendere  il  proprio  sesso  alie  figure  . 


(1)  Tabui.  Heracl.  p.  1 38. 

(2)  M.  P.  C.  t.  2.  tav.  32.  Anche  in  vaso  illustrato 
dal  Sig.  Millin  ( T.  I.  pl.  3.  pag.  6.  ) e scritto  EPA- 
KAEE  per  EPAKAHE  . 
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Ha  equivocato  anche  nel  baccanale  della  tavo- 
]a  3o.  giudicando  un  cavallo  quello , che  non 
e che  un  asino  (l);  e alie  tav.  35.  e 3p.  spie- 
gando  il  cembalo  pel  vanno  mistico  di  cui  diam 
la  forma  alia  nostra  tavola  2.  n.  4.  (2)  . Di- 
co ora  tornando  al  vaso  , che  non  sono  da  cer- 
carsi  sempre  nelle  pitture  di  queste  stoviglie 
argomenti  mitologici  ; ilia  talora  vi  si  debbon 
vedere  delle  domestiche  costumanze  . In  quello, 
di  cui  si  paria,  credo  che  sia  rappresentata  una 
giovane  che  intesse  corona  pel  suo  amante,  che 
dovett’  essere  quel  Carmide  vezzeggiato  da  lei 
coi  titol  di  bello  . La  costumanza  e stata  posta 
in  pienissima  luce  dal  Pascalio  (3);  ond’ io  per 
non  ripetere  inutilmente  cio  ch’  egli  scrisse  , 
non  mi  vi  trattengo  . I dori  che  deon  render 
piii  vaga  la  corona,  sono  nei  calati.  Che  que- 
sti infatti  destinati  anche  fossero  a tal  uso,  lo 
abbiam  da  Mosoo  (4)  presso  cui  le  giovani  com- 


([)  Quegli  che  siede  sull’  asino  e Vulcano.  Benche 
impugni  la  scure  non  si  saria  mai  potuto  dichiarare 
con  sicurezza  senza  il  confronto  che  ne  ha  fatto  il 
Sig.  Millin  ( t.  I.  pl.  9.  ) nella  bella  illustrazione  di 
un  vaso  con  greche  epigrafi , nel  quale  Vulcano  e in 
compagnia  di  Bacco  , della  Commedia  e di  Marsia  , 

(2)  Visconti  M.  P.  C.  t.  4.  tav.  29. 

(3)  De  coronis  lib.  2.  c.  5. 

(4)  Idyl.  2.  v.  34.  V.  Virgil.  ecl.  2.  v.  45.  et  quos 
ibid.  citat  doctissimus  Cerda  , 


io8 

pague  d’ Europa  le  compariscono  innanzi  tenen- 
do ciascuna  in  mano  ivBoSonov  rccAcepo*',  il  cala- 
to ricettacolo  di  jiori  . La  fante  poi  vi  e posta  a 
somiglianza  di  quella  Filo  , che  da  Omero  nell’ 
Odissea  (i)  e introdotta  a recar  pure  un  calato 
ad  Elena  . 

§.  VIII. 

Esercizi  dei  Ginnasio  . 

Vengo  ora  alie  tav.  43  e 44.  in  cui  sono  e- 
spressi  esercizj  di  ginnastica  . Dei  tre  giovani 
che  si  rappresentano  nella  prima  di  esse  , pare 
al  Sig.  Fontani  che  V uno  rimproveri  l'  altro  di 
codardia , quasi  sfugga  di  voler  seco  lui  venire  a 
contrasto,  mentre  il  terzo  lien  nelle  mani  due  istru- 
menti  opportuni  per  la  tenzone  e di  forma  singola - 
re . Opina  egli  pertanto  che  rappresentino  appun - 
to  quelle  sfere , delle  quali  paria  Mercuriale  (2)  . . • 
che  si  usavano  dai  pugili . Ghi  ben  esamini  que- 
sta pittura  la  trovera  tutt’  altra  cosa  . Vi£  sen- 
za  alcun  dubbio  rappresentato  un  ginnasio,  co- 
me sopra  e detto  , e 1’  esercitatore  ( 7rcu$QTp!- 
/3v<; ) con  verga  (3)  addestra  due  giovani  nel  sal- 
to . L’  uno  ha  nelle  mani  quei  pesi,  che  i Gre- 


(1)  Lib.  4.  v.  125. 

(2)  Lib.  3.  c.  9. 

(3)  V.  Lanzi  dei  Vasi  antiohi  pag.  2i3. 
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ci  chiamavano  otXrvjpct;  , F altro  n’ e privo  . Che 
saltassero  nelle  palestre  anche  senza  alteri , il  ri- 
ca vo  da  Aristotele  il  quale  dice  : TrtvmQ^oi  ctXKov- 
rcu  7rXeiov  i'%ovT£$  wvg  ctArwptf^,  w fxvt  e^cvre;  (i); 
e il  vide  pure  il  dottissimo  Mercuriale  (2)  . Bene 
poi  disse  il  Sig.  Fontani  , che  gli  strumenti  te- 
nuti  dall’  altro  giovane  sono  di  forma  singola- 
re;  ma  non  dovea  mai  credergli  quelle  sfere , 
con  cui  si  vuole  che  talora  i pugili  combattes- 
sero  (3) . La  sfera  e conosciuta  per  un  corpo  ro- 
tondo  anche  dal  piu  ignaro  volgo,e  questi  stru- 
menti  sono  piatti , e minori  di  un  semicerchio  . 
La  dimensione  di  quella  sfera  era  tale  da  esser 
tutta  stretta  da  mano  serrata  e formante  il  pu- 
gno , e questi  strumenti  sono  d’  assai  maggior 
mole  . Sebbene  in  altri  monumenti  non  compa- 
riscano  , per  quanto  io  sappia  , alteri  di  questa 
forma  ; si  assoggettano  pero  spontaneamente  alia 
descrizione  che  ne  da  Pausania  . Biferisco  le 
stesse  sue  parole  , perche  il  mio  lettore  le  raf- 
fronti  con  la  figura  che  ne  esibisco  alia  tav.  2. 
n.  3.  O/  Si  otjtdi  7rapecr)(0VT0  cryiifjici  tgi - 

ovSe  * xvxXov  7r^ctix\\)ie(s-ri^ov  , xcu  ovx  eg  ro 


(1)  De  animal,  inces.  c.  3.  Oper.  tom.  I.  p.  ^34. 

(2)  Lib.  2.  c.  1 1. 

(3)  V.  Mercur.  lib.  2.  c p.  et  Fabri  Ago^i.  lib.  1 
6.  pag.  32. 


. c. 
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dyLpifietTTctTtv  7TSpi(pepou<;  &i<r iv  w (luctu  * 7ri7rolmtctl 
te  cog  itet/  Toug  ScutTvhovg  tcov  xe/paiv  teitvcu 
xct$ct7rsp  te'  exetveov  dcr7riteg  (l)  . 

II  soggetto  della  seconda  tavola  e un  eserci- 
tatore  che  con  verga  istruisce  un  discobolo  , il 
quale  tiene  il  disco  nella  sinistra.  Non  so  ap- 
provare  la  riflessione  che  tal  mossa  ha  destato 
al  Sig.  Fontani.  Questa  tavola  indica  sicuramen- 
te , egli  dice,  che  i discoboli  non  erano  nsati  solo 
di  scagliare  il  disco  in  aria,  o per  terra , come  og - 
gi  i fanciulli  scagliano  le  ruzzole , tna  ait r esi  so- 
stenehdolo  con  la  sinistra  e dandogli  la  forza  e il 
moto  con  la  destra  aperta  . Mi  pare  che  qui  dop- 
pia mente  abbia  equivocato  . E'  falso  che  gli  an- 
tichi  giocassero  il  disco  , come  le  ruzzole  ; ma 
o lo  scagliavano  verticalmente , ovvero  orizzon- 
talmente  , come  i giovani  che  gareggiano  in  ti- 
rar  sassi  alia  maggior  distanza  . Ne  sara  chiari- 
to  il  mio  lettore  quando  getti  uno  sguardo  sui 
bel  trattatello  di  Luciano  su’  ginnasj  (2),  0 sui 
libro  sesto  della  Tebaide  di  Stazio  dal  verso  668. 
al  684.  in  cui  notate  sono  amendue  le  maniere  . 
Che  poi  desser  forza  colla  destra  aperta  al  di- 
sco, e non  lo  dice  nessuno  degli  antichi,  e in 
nessun  modo  il  persuade  la  nostra  pittura  . An- 


(1)  Pag.  446. 

(2 ) Opei.  t.  2.  p.  909. 
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Che  un  discobolo  nel.  tom.  t.  tav.  54.  di  questa 
raccolta  tiene  il  disco  nella  sinistra,  e in  quel- 
la  il  tien  pure  il  discobolo  dei  Museo  Pio  Cie  • 
mentino ‘(1) , che  e in  atto  di  disporsi  a sca- 
gliarlo;  e quel  dottissimo  espositore  disse  solo, 
ed  a ragione  , non  essere  ancora  esso  disco 
passato  nella  destra  , che  lo  dee  gittare . Sembra 
che  il  nostro  discobolo  sia  ai  primi  rudimenti 
dell’ arte  sua,  avvezzandosi  a sostenere  raccolto- 

10  da  terra,  il  pesante  arnese  , e facile  per  I*. 
Ievigatezza  a uscir  di  mano  . 

§.  IX. 

Fetnmine  supplicanti . 

Con  troppa  sicurezza  il  Sig.  Fontani  assevero 

11  comeu to  da  se  fatto  alia  tav.  45.  in  cui  vi- 
de uno  di  quegli  Eunuchi  Sacerdoti  di  Diana  , 
menzionati  da  Strabone  (2),  nel  purtto  d’  inizia- 
re  alcune  fanciulle  . Per  poco  che  si  esainini  que- 
sta pittura,  si  trovera  esprimere  tutt’ altro  rito . 
Un  simulacro  di  Divinita  , un*ara,  un  bucranio 
sospeso  in  alto  , quattro  donne  degradate  nella 
statura,  e tutte  coronate  , la  prima  delle  quali 


(1)  T.  3.  tav.  2 6. 

(2)  Lib.  4, 
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ha  ia  mano  un  serto  ( preso  dal  Sig.  Fontani 
per  una  benda)  e 1’ altre  tengono  un  ramo,  so- 
no gli  oggetti  che  ci  presenta  . Chi  conosce- 
anche  leggiermente  i riti  degli  antichi  vi  tro- 
vera  delle  supplici;  cosa  di  che  tante  volte  £ 
ricordanza  nei  classici  scrittori.  Ilbucranio,a 
mio  credere , o indica  che  & compito  il  sacrifi- 
cio , o insiem  coli’  ara  accenna  che  quello  e luo- 
go  sacro . La  donna  vicina  ali’  ara  ha  seco  re- 
cato  il  serto  per  coronaria : dei  qual  costume  e 
da  vedersi  oltre  agli  altri  il  grande  Spanhemio 
a Callimaco  (l)  . I rami  sono  le  solite  insegne 
dei  supplicanti ; e lo  e pure  la  corona  per  chi  si 
rammenti  che  Enea  prima  di  pregare  gli  Dei 
frondenti  tempora  ramo  Implicat  (2) 

§.  X. 

Ida  9 ck ! ha  avuto  in  premio  lo  scudo . 

* • 

Un  giovane  clamidato  sedente  su  di  un  sasso 
con  asta  nella  sinistra , che  tiene  la  destra  ap- 
poggiata  a uno  scudo  , e dietro  ha  una  colon- 


([)  Hymn.  in  Apoll.  v.  87. 

(2)  Virgil.  Aen.  lib.  7.  v.  1 35 . In  un  vaso  illustrato 
dal  Sig.  Millin  ( T.  I.  pl.  8.  ) si  rappresenta  un  sacri- 
fizio  , ove  tutte  le  figure  sono  coronate  . 
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lietfca , 6 la  tappresentanza  clella  tav.  49.  Pel 
Sig.  Fontani  questi  & Paride  , e i carat  teri  di 
greca  forma  ....  malam  ente  in  essa  colonnetta 
segnati  pare  additino  quale he  idea  spettante  al  ce- 
lebre monte  Ida  . Che  una  stela  sia  indizio  di  un 
monte  , e cosa  novissima  in  tutta  1*  antiquaria  ; 
come  parra  novissimo  a chi  abbia  leggiera  tin- 
tura  delta  greca  paleogralia,  che  i caratteri  in 
quella  segnati  siano  corrotti  . Gli  pu5  vedere  il 
mio  lettore  fedelmente  copiati  alia  mia  tav*  2. 
n.  5.  Palesemente  6 scritto  IAAS;  onde  senza 
alcun  dubbio  Ida  6 il  nome  dei  giovine  seden- 
te. Non  so  meglio  spiegare  questa  pittura , che 
colle  parole  di  Stazio  , il  quale  dopo  aver  nar- 
rato nel  sesto  della  Tebaide,  che  Arcade  ed 
Ida  gareggiarono  insieme  nella  corsa  , soggiu- 
gne  che 

Arcas  equum  dono , clypeum  gerit  improbus  Idas  (1). 
Sembra  infatti  che  esultante  per  questo  dono  ne 
faccia  assiso  sui  sasso  all’altrui  sguardo  pompo- 
sa  mostra . Sia  pur  vero,  come  vuole  il  Bur* 
manno  (2),  che  l’Ida  di  Stazio  diverso  sia  dall’ 
Argonauta;  ma  non  potra  mai  stabilirsi  per  cer- 
to, che  il  latino  poeta  inventasse  il  personag* 


(1)  V.  644. 

(2)  Catal.  Argonautar,  quem  praemisit  suae  Val.Flac, 
cdir. 
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gio.  Non  puo  averlo  tratto  da  piu  vetusto  serit- 
tore , come  certo  di  tante  altre  immagini  ha  fat- 
to , di  che  ha  it- sua  poema  arricchito  ? Il  pre- 
seute  vaso  , quando  ammetter  si  voglia  la  mia 
spiegazione  , o cio  comprova,  o condanna  la 
jsentenza  dei  Burmanno . 

Conclusione. 

Eccomi  , lettor  cortese  , al  fine  dei  libretto  . 
Le  antichita  che  ho  spiegate  sono  un  nulla  in 
confronto  di  quelle  che  han  tuttora  falsa  inter- 
pretazione  . Pure  se  potessi  lusingarmi  di  aver 
sempre  coito  nel  segno  , come  sempre  mi  sono 
sforzato  , sarei  assai  pago  . Ma  famrnene  assai 
dubitare  la  tenuita  dei  mio  ingegno,  e la  po- 
verta  di  dottrina  . Non  mi  disanimo  per  questo, 
ma  tranquillo  aspetto  il  giudizio  dei  dotti  . Se 
essi  compatiranno  questo  tenuissimo  lavoro  , mi 
sforzerb  di  meritar  sempre  piu  la  loro  approva- 
zione  . Se  essi  il  condanneranno  , lo  riproverb 
io  pure  , e con  maggiore  impegno  cerchero  d’ap- 
prender  quel  molto  che  sento  pur  troppo  man- 
care  in  me  per  seguir  anco  dopo  lungo  inter- 
vallo le  vestigia  dei  mio  predecessore  , il  ce- 
lebratissimo Ab.  Luigi  Lanzi  , della  cui  par- 
ziale  amicizia  per  me,  e delle  cui  premure  per 
istruirmi  nelle  antiche  dottrine,  e in  quelle  in 
ispecie , cui  egli  con  tanto  plauso  dei  letterati 
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ha  dato  nuovo  sistema , non  posso  rammentarmi, 
che  non  mi  si  destino  per  quell’  uomo  d’  aurei 
costumi  interni  moti  di  tenerezza  e di  gratitudine. 

Una  sola  cosa  mi  resta  ad  avvertire  . Niun 
creda  che  nel  rilevare  alcuni  sbagli,  che  parmi 
aver  commessi  il  dotto  illustratore  dei  tomo 
quarto  della  seconda  raccolta  hamiltoniana  , io  sia 
stato  mosso  da  animosita  o da  disprezzo  verso 
esso  . Non  si  e voluto  con  questo  per  me  dero- 
go., e in  nulla  al  merito  di  lui;anzi  credo,  ch’e- 
gli  abbia  redenti  questi  errori  con  altre  spiega- 
zioni , che  non  potran  mai  controvertersi  , in 
ispecie  con  quella  dei  vaso  rappresentante  una 
lepre  che  e indizio  a dei  fuggitivi  per  fabbri- 
care  una  citta  : vaso  che  a somiglianza  di  alcu- 
ne  produzioni  naturali , che  a gloria  degli  sco- 
pritori  sonosi  chiamate  dal  nome  di  questi , ap- 
pellar dovrebbesi  Vaso  Fontaniano. 
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